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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBSLUGI)

PILARKA UKOSOWA
59G800

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE |
ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SRODKI OSTROZNOSCI:
« Nie uzywac tarcz tnacych, ktére sg uszkodzone lub zdeformowane.

« Wymieni¢ wkiadke stotu, gdy sie zuzyje.

« Stosowac tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktdre
spetniajg wymagania normy EN 847-1.

« Nie stosowac tarcz tnacych wytwarzanych ze stali szybkotnacej.

Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:

- ochronniki stuchu aby zredukowac ryzyko utraty stuchu,

- ostone oczu,

- ochrone drég oddechowych aby zredukowac ryzyko wziewania
szkodliwych pytéw,

- rekawice do obstugi tarcz tnacych (tarcze tnace powinny by¢
trzymane za otwor gdy tylko to jest mozliwe) oraz innych
chropowatych materiatéw.

« Podfgczyc system odciggania pytéw podczas ciecia drewna.

BEZPIECZNA PRACA:

« Przed potaczeniem pilarki kazdorazowo sprawdzaj przewod zasilajacy,
w razie stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane w uprawnionym
warsztacie.

Przed podtaczeniem pilarki do gniazdka zasilania zawsze nalezy

upewni¢ sie czy napiecie sieci jest zgodne z napieciem podanym na

tabliczce znamionowej urzadzenia.

« Nie pozwala¢ osobom postronnym, a zwilaszcza dzieciom na

dotykanie urzadzenia lub przewodu elektrycznego i nie dopuszczac

ich do miejsca pracy.

Nalezy dobrac tarcze tnaca do rodzaju materiatu, ktory ma by¢ ciety.

« Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz zalecane
przez producenta.

« Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub, gdy jest ona zablokowana.

« Nalezy upewni¢ sie, ze ramie jest solidnie zamocowane podczas ciecia
ukosnego.

« Podtoga w okolicy maszyny powinna by¢ dobrze utrzymana i bez

luznych materiatéw jak wiory i inne odpadki.

Nalezy zapewni¢ odpowiednie o$wietlenie ogdine lub lokalne.

e Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio
przeszkolony w zakresie uzytkowania, obstugi i pracy maszyna.

Stosowac jedynie ostre tarcze tnace, zwraca¢ uwage na maksymalng
predkos¢ zaznaczong na tarczy tnacej.

« Upewni¢ sie, ze zastosowane czesci dystansowe i pierscienie
wrzeciona s3 odpowiednio zastosowane zgodnie z zaleceniami
wytwaorcy.

Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera
jest niedopuszczalna. Naprawy powinny by¢ wykonywane przez
producenta lasera lub przez autoryzowanego przedstawiciela.

« Nalezy upewniac¢ sie przed rozpoczeciem pracy czy maszyna jest
przymocowana do stotu.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA URZADZENIA LASEROWEGO
Urzadzenie laserowe zastosowane w konstrukcji elektronarzedzia
jest klasy 2 o maksymalnej mocy <1mW, przy dtugosci fali pro-
mieniowania 650 nm. Takie urzadzenie nie jest niebezpieczne dla
wzroku, jednak nie wolno patrze¢ bezposrednio w kierunku zrédta
promieniowania (zagrozenie chwilowa $lepota).

OSTRZEZENIE. Nie wolno patrze¢ bezposérednio na wiazke $wiatta

laserowego. Grozi to niebezpieczenstwem. Nalezy przestrzegac

nizej podanych zasad bezpieczenstwa.

« Urzadzenie laserowe nalezy uzytkowa¢ zgodnie z zaleceniami
producenta.

« Nigdy nie wolno umyslnie i nieumyslnie kierowac wiazki laserowej
w kierunku ludzi, zwierzat lub w kierunku obiektu innego niz
materiat obrabiany.

« Nie wolno doprowadzi¢ do przypadkowego skierowania wigzki
Swiatta laserowego ku oczom oséb postronnych i zwierzat przez
okres dtuzszy niz 0,25 s na przyktad kierujac wigzke swiatta
poprzez lusterka.

« Zawsze trzeba upewnic¢ sie czy swiatto lasera jest skierowane
na materiat, ktéry nie ma powierzchni odbijajacych. Btyszczaca
blacha stalowa nie pozwala na stosowanie Swiatta laserowego,
gdyz mogtoby wowczas dojs¢ do niebezpiecznego odbicia Swiatta
w kierunku operatora, oséb trzecich i zwierzat.

« Nie wolno wymienia¢ zespotu laserowego na urzadzenie innego
typu. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
producenta lub osobe autoryzowana.

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2
Dlugosc fali: 650 nm; Moc: < 1 mW
EN 60825-1:2007

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia,
stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazow.

Objasnienie zastosowanych piktogramow.
—)
1 2 3 4
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1. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu)

3. Odfacz przewod zasilajgcy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

4. Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia

5. Chroni¢ przed deszczem

6. Klasa druga ochronnosci

7. Promieniowanie laserowe. Nie patrze¢ na promien lasera

Regulacje inne niz wymienione w niniejszej instrukcji groza
niebezpieczenstwem narazenia sie na promieniowanie laserowe!

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka ukosowa to urzadzenie wyposazone w podstawe z mozliwoscig
zmiany kata przymocowanej do niej gtowicy tnacej. Dodatkowo
gtowica pilarki ukosowej, w zaleznosci od konstrukcji, moze pochylac¢
sie pod katem oraz by¢ wysuwana dla zwiekszenia funkcjonalnosci i
dtugosci ciecia.

Pilarka ukosowa przeznaczona jest do przecinania kawatkéw drewna,
pasujacych do wielkosci urzadzenia. Nie nalezy stosowac jej do
przecinania drewna opatowego. Pilarke nalezy stosowac wytacznie
zgodnie z jej przeznaczeniem. Préby uzycia pilarki do innych celow
niz podano bedzie traktowane jako uzytkowanie niewtasciwe. Pilarke
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nalezy wykorzystywa¢ wytgcznie z odpowiednimi tarczami tnacymi,
z zebami z naktadkami z weglikdw spiekanych. Pilarka ukosowa to
urzadzenie do stosowania zaréwno przy pracach warsztatowych
stolarskich jak i konstrukcyjnych ciesielskich.

Nie wolno stosowac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem!
OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Uchwyt transportowy
Uchwyt rekojesci
Wiacznik
Dzwignia ostony tarczy tnacej
Przycisk blokady wrzeciona
Ostona tarczy tnacej
Pokrywa szczotki weglowej
Sworzen blokady gtowicy
Ogranicznik gtebokosci ciecia
. Sruba ogranicznika gtebokosci ciecia
. Pokretto blokady prowadnicy
. Prowadnica
. Dzwignia blokady gtowicy
Listwa oporowa
. Otwér montazowy
. Podziatka katowa stotu roboczego
. Wskaznik kata stotu roboczego
. Dzwignia automatycznego ustalania
. Pokretto blokady stotu roboczego
. Wktadka stotu
. Stoétroboczy
. Ostona modutu laserowego
. Modut laserowy
Ostona stata
. Krociec odprowadzania pytu
. Worek na pyt
. Pokretto mocujace docisk pionowy
. Ramie docisku pionowego
. Pokretto blokady ramienia docisku pionowego
. Pokretto mocowania materiatu
. Podziatka katowa nachylenia gtowicy
. Wskaznik kata nachylenia gtowicy
. Zasobnik na baterie
Przycisk wtacznika lasera
. Laser
. Sruby mocujace modut laserowy
. Sruba mocowania ptyty centralnej
. Plyta centralna
. Sruba regulacyjna kata 0°
. Sruba regulacyjna kata 45°

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

JAN
®

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

1. Worek na pyt - 1szt

2. Klucz specjalny -1szt

3. Docisk pionowy - 1szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci montazowych
lub regulacyjnych przy pilarce ukosowej nalezy upewnic sie, ze

® ©

zostata ona odiaczona od zasilania.

PRZENOSZENIE PILARKI UKOSOWE)J

« Przy przenoszeniu pilarki nalezy mie¢ pewnos¢, ze jej gtowica
zostata zabezpieczona w skrajnym dolnym potozeniu.

o Sprawdzi¢ czy pokretto blokady stotu roboczego, dzwignia
blokady gtowicy i inne elementy zabezpieczajace sa pewnie
dokrecone.

MONTOWANIE PILARKI UKOSOWEJ NA STOLE WARSZTATO-
WYM

Zaleca sig, aby pilarka byta zamocowana do stotu warsztatowego
lub stojaka wykorzystujac przewidziane do tego otwory montazowe
(15) w podstawie pilarki, co gwarantuje bezpieczne jej dziatanie
i eliminuje ryzyko niepozadanych przemieszczenn urzadzenia w
czasie pracy. Otwory montazowe pozwalaja na zastosowanie srub o
srednicy 8 mm z tbem zamkowym lub szesciokatnym.

Podczas montazu pilarki do blatu stotu warsztatowego nalezy

upewnic sie czy:

« Powierzchnia blatu stotu warsztatowego jest ptaska i czysta.

« Sruby sg dokrecone réwno i nie z nadmierng sitg ($ruby
mocujace nalezy dokrecac tak, aby nie nastapito naprezenie albo
odksztatcenie podstawy). W przypadku nadmiernego naprezenia
istnieje niebezpieczenstwo pekniecia podstawy.

ODPROWADZANIE PYLU

Aby zapobiec gromadzeniu sie pytu i zapewni¢ maksymalna
wydajno$¢ pracy mozna podiaczy¢ pilarke do odkurzacza
przemystowego, wykorzystujac kréciec odprowadzania pytu (25).
Alternatywnie zbieranie pytu jest mozliwe do worka na pyt (w
dostawie) po jego zamocowaniu do kré¢ca odprowadzania pytu.
Montaz przeprowadza sie poprzez scisniecie zacisku sprezynowego
i natozenie worka na pyt (26) na kréciec odprowadzania pytu (25)
(rys. A). Aby opréznic¢ worek na pyt nalezy scisnac zacisk sprezynowy
worka na pyt, zdja¢ go z kré¢ca odprowadzenia pytu i otworzyé
zamek blyskawiczny, pozwalajacy na petny dostep do wnetrza
worka.

Aby uzyskac optymalne odprowadzanie pytu nalezy worek na pyt

oproézniac, gdy zostanie wypetniony w 2/3 swojej objetosci.

OPEROWANIE RAMIENIEM WYSIEGNIKOWYM (GLOWICA)

Ramie wysiegnikowe ma dwa potozenia gérne i dolne. Aby zwolni¢

ramie wysiegnikowe z zablokowanego potozenia dolnego nalezy:

« Nacisna¢ ramie wysiegnikowe i trzymac przycisniete ku dotowi.

« Odciagnac sworzen blokady gtowicy (8).

« Podtrzymywac ramie wysiegnikowe w miare jak podnosi sie ono
do swego potozenia gérnego.

Aby zablokowac ramie wysiegnikowe w dolnym potozeniu nalezy:

« Nacisna¢ i przytrzymac dzwignie ostony tarczy tnacej (4).

o Wywrze¢ nacisk w dot na ramie wysiegnikowe do momentu az
znajdzie sie ono w potozeniu dolnym.

« Zblokowa¢ ramie wysiegnikowe w tym potozeniu poprzez
wcisniecie sworznia blokady gtowicy (8).

DOCISK PIONOWY

Docisk pionowy (rys. B) moze by¢ montowany w podstawie pilarki

po obu stronach stotu roboczego i daje sie w petni przystosowac do

wielkos$ci materiatu przecinanego. Nie wolno pracowac pilarka, jesli

nie zostat uzyty docisk pionowy.

« Poluzowac pokretto mocujace docisk pionowy (27) do podstawy
po stronie po ktoérej bedzie montowany docisk pionowy.

« Zamontowac docisk pionowy poprzez wsuniecie go w otwér w
podstawie pilarki i dokreci¢ pokretto mocujace docisk pionowy
(27).

« Po dostosowaniu pozycji ramienia docisku pionowego (28) do
obrabianego materiatu dokreci¢ pokretto blokady ramienia
docisku pionowego (29).

« Dokreci¢ pokretto mocowania materiatu (30) tak aby docisneto
obrabiany materiat do stotu roboczego (21).

« Sprawdzi¢ czy materiat jest stabilnie zamontowany.
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PRACA /USTAWIENIA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych
przy pilarce trzeba sie upewni¢, ze zostata ona odtaczona od sieci
zasilajacej. Aby zapewnic¢ sobie bezpieczne, doktadne i wydajne
dzialanie pilarki, nalezy wszystkie procedury regulacyjne
wykonywac w catosci.

Po zakonczeniu wszystkich czynnosci regulacyjnych i
nastawczych nalezy upewnic¢ sie, ze zostaly zabrane wszystkie
klucze. Sprawdzi¢ czy wszystkie gwintowane elementy ztagczne sg
odpowiednio dokrecone.

Dokonujac czynnosci regulacyjnych sprawdzi¢ czy wszystkie
elementy zewnetrzne dzialaja prawidlowo i s3 w dobrym
stanie. Jakakolwiek czes¢ zuzyta czy uszkodzona powinna
zosta¢ wymieniona przez wykwalifikowany personel przed
rozpoczeciem uzytkowania pilarki.

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na

tabliczce znamionowej pilarki.

Pilarke mozna wiacza¢ tylko wtedy, gdy tarcza tnaca jest

odsunieta od materiatu przewidzianego do obrébki.

Wiaczanie

« Wecisnac i przytrzymac przycisk wigcznika (3).

Wytaczanie

o Zwolni¢ nacisk na przycisk witacznika (3).

OBSLUGA OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI CIECIA

Ogranicznik gtebokosci ciecia moze by¢ uzyty w przypadku gdy

zaistnieje koniecznos¢ wykonania wpustu w materiale. Odbywa

sie to poprzez naciecie powierzchniowe obrabianego materiatu
gdy tarcza nie pracuje petng mozliwa gtebokoscia.

« Zablokowac dzwignie blokady gtowicy (13).

« Poluzowac pokretto blokady prowadnicy (11) i przesuna¢ gtowice do

tytu.

Dokreci¢ pokretto blokady prowadnicy (11).

Przekreci¢ ogranicznik gtebokosci ciecia (9) w ustawienie do pracy

z ograniczong gtebokoscig ciecia (rys. C).

e Opusci¢ w dot ramie wysiegnikowe i trzymac je w potozeniu

dolnym, oparte o ogranicznik gtebokosci przecinania.

Pokrecac (w lewo lub w prawo) srubg ogranicznika gtebokosci ciecia

(10) (rys. C) do uzyskania pozadanego zagtebienia tarczy tnace;j.

« Poluzowac pokretto blokady prowadnicy (11).

Wykona¢ planowane ciecia na zadanga gtebokos¢.

« Aby powrdci¢ do ciecia na petng gtebokos¢ nalezy przekrecic¢
ogranicznik gtebokosci ciecia (9) w pozycje w ktérej po,
opuszczeniu w dét ramienia wysiegnikowego sruba ogranicznika
gtebokosci ciecia (10) nie styka sie z ogranicznikiem gtebokosci
ciecia (9).

USTAWIENIE STOLU ROBOCZEGO DLA OPERACJI PRZECINA-

NIA POD KATEM

Obrotowe ramie wysiegnikowe pozwala na przecinanie materiatu
pod dowolnym katem od potozenia prostopadtego do 45° w lewo
lub w prawo.

« Odciagna¢ sworzen blokady gtowicy (8) zezwalajac, aby ramie
wysiegnikowe powoli uniosto sie do potozenia gérnego.

« Poluzowac pokretto blokady stotu roboczego (19).

o Wecisnac i przytrzymac dzwignie automatycznego ustalania (18) i
obréci¢ ramie wysiegnikowe w lewo lub w prawo, do osiggniecia,
wskazania pozadanej wartosci kata na podziatce katowej stotu
roboczego (16).

« Zablokowac dokrecajac pokretto blokady stotu roboczego (19).

Podziatka katowa stotu roboczego (16) ma szereg zaznaczonych
potozenr w ktérych nastepuje wstepne automatyczne ustalenie
obrotowego ramienia wysiegnikowego. Moze to mie¢ miejsce
tylko gdy podczas obrotu ramienia wysiegnikowego dzwignia
automatycznego ustalania (18) nie jest przytrzymywana w pozyc;ji

®
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wcisnietej i moze sie zablokowac w tych wytypowanych fabrycznie

potozeniach. S3 to najczesciej stosowane katy przecinania (15%

22,5° 300, 45° w lewo / prawo). Ustawienie dowolnego kata mozna

doktadnie wyregulowa¢, korzystajac z podziatki katowej stotu

roboczego (16) wyskalowanej, co jeden stopien. Mimo, ze podziatka

jest wystarczajgco doktadna dla wiekszosci wykonywanych prac,

to jednak zaleca sie sprawdzenie ustawienia kata przecinania za

pomoca katomierza lub innego przyrzadu do mierzenia katow.

SPRAWDZENIE | REGULACJA PROSTOPADLEGO USTAWIENIA

TARCZY TNACEJ WZGLEDEM STOLU ROBOCZEGO.

« Poluzowac dzwignie blokady gtowicy (13).

« Ustawi¢ gtowice w potozeniu 0° (prostopadtym w stosunku do
stotu roboczego) i dokreci¢ dZzwignie blokady gtowicy (13).

« Poluzowac pokretto blokady stotu roboczego (19), wcisnac i
przytrzymac dzwignie automatycznego ustalania (18).

o Ustawi¢ stot roboczy w potozenie 0° zwolni¢ dzwignie

automatycznego ustalania i dokreci¢ pokretto blokady stotu

roboczego (19).

Nacisng¢ dzwignie ostony tarczy tnacej (4) i opusci¢ gtowice

pilarki do skrajnego potozenia dolnego.

« Sprawdzi¢ (za pomoca przyrzadu) prostopadtos¢ ustawienia
tarczy tnacej wzgledem stotu roboczego.

Podczas dokonywania pomiaréw nalezy upewni¢ sig, aby
przyrzad pomiarowy nie dotykat do zeba tarczy tnacej gdyz ze
wzgledu na grubosci naktadki z weglika spiekanego pomiar moze
by¢ niedoktadny.

Jesli zmierzony kat nie wynosi 90° to konieczna jest regulacja, ktéra

przeprowadza sie nastepujaco:

« Poluzowac nakretke zabezpieczajaca i obracac srube regulacyjna
kata 0° (39) (rys. D) w prawo lub w lewo, aby zwiegkszy¢ lub
zmniejszy¢ kat nachylenia tarczy tnacej.

« Po ustawieniu prostopadtego potozenia tarczy tnacej wzgledem stotu

roboczego zezwoli¢ glowicy na powrét do potozenia gérnego.

Przytrzymujac Srube regulacyjna kata 0° (39) dokreci¢ nakretke

zabezpieczajaca.

Opusci¢ gtowice w doét i ponownie sprawdzi¢ czy ustawiony kat

odpowiada wskazaniom na podziatce katowej nachylenia gtowicy

(31), jesli trzeba - dokonac regulacji usytuowania wskaznika kata

nachylenia gtowicy (32) (rys. E).

Podobng regulacje nalezy przeprowadzi¢ dla kata 45° przechytu
gtowicy dla ciecia ukosowego wykorzystujac srube regulacyjna kata
45° (40) (rys. D).

SPRAWDZENIE | REGULACJA PROSTOPADLEGO USTAWIENIA
TARCZY TNACEJ WZGLEDEM LISTWY OPOROWEJ.

Te procedure nalezy wykonywac zawsze w przypadku, gdy listwa
oporowa byla demontowana lub wymieniana. Ta regulacja moze
by¢ wykonana dopiero po prostopadlym ustawieniu tarczy
tnacej wzgledem stotu roboczego. Listwa oporowa stuzy jako
ogranicznik dla materiatu przecinanego.

« Poluzowac pokretto blokady stotu roboczego (19), wcisnac i
przytrzyma¢ dZzwignie automatycznego ustalania (18) i ustawic
stét roboczy w potozenie 0°.

« Opusci¢ gtowice pilarki do skrajnego potozenia dolnego.

Przytozy¢ do tarczy tnacej katomierz lub inny przyrzad do

mierzenia katéw.

« Dosunac przyrzad do mierzenia katéw do listwy oporowej (14).

 Pomiar powinien wykazac¢ 90°.

Jesli zachodzi potrzeba regulacji nalezy:

« Poluzowac sruby mocujace listwe oporowg (14) do podstawy.

« Wyregulowa¢ potozenie listwy oporowej (14) tak, aby byta
prostopadta do tarczy tnacej.

» Dokreci¢ sruby mocujace listwe oporowa.

USTAWIENIE RAMIENIA WYSIEGNIKOWEGO (GLOWICY) DLA

OPERACJI PRZECINANIA UKOSOWEGO

Ramie wysiegnikowe moze by¢ nachylane pod dowolnym katem w
zakresie od 0° do 45° - dla przecinania ukosowego (rys. E).
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« Odciagna¢ sworzenn blokady gtowicy (8) zwalniajac ramie
wysiegnikowe i zezwalajac, aby ramie wysiegnikowe powoli
uniosto sie do potozenia gérnego.

« Poluzowa¢ dzwignie blokady gtowicy (13).

« Nachyli¢ ramie wysiegnikowe w lewo pod pozadanym katem,
ktory mozna odczyta¢ na podziatce katowej nachylenia gtowicy
(31) wykorzystujac wskaznik kata nachylenia gtowicy (32) (rys. E)

« Dokreci¢ dzwignie blokady gtowicy (13).

Jesli zachodzi potrzeba wyregulowania ustawienia obu katow
(w obu ptaszczyznach, poziomej i pionowej), dla przecinania

ustawiac kat przecinania ukosowego.

kombinowanego, to zawsze w pierwszej kolejnosci nalezy :

SPRAWDZENIE DZIALANIA LASERA

Zespdt urzadzenia laserowego wysyta wigzke Swiatta laserowego
pokazujaca linie na materiale, po ktdrej bedzie przebiegato przecinanie
tarcza tnacg. Odpowiednie ustawienie linii padania wiazki laserowej
zostato wyregulowane podczas procesu produkcyjnego. Niemniej przy
pracach precyzyjnych ustawienie powinno zosta¢ sprawdzone przed
przystapieniem do operadji ciecia.
» Umiescic¢ baterie w zasobniku na baterie (33) (rys. F) upewniajac
sig, ze zachowana jest wtasciwa biegunowosc¢.
Ustawi¢ stot roboczy w potozeniu, dla ktérego wskaznik kata stotu
roboczego (17) pokrywa sie z punktem 0° na podziatce katowej
stotu roboczego (16), a wskaznik kata nachylenia gtowicy (32)
(rys. E) pokrywa sie z punktem 0° na podziatce katowej nachylenia
gtowicy (31) (rys. E).
e Zamocowa¢ na stole roboczym (21) odpowiedni kawatek
materiatu odpadowego i wykonac ciecie.

« Zwolni¢ ramie wysiegnikowe i pozostawi¢ materiat odpadowy
zamocowany na stole roboczym pilarki.

(oznakowane).

» Rzutowana wiazka $wiatta powinna by¢ réwnolegta do rzazu po
cieciu.

REGULACJA LASERA

Przy ustawianiu wigzki prowadzacej lasera nie wolno patrzec
bezposrednio na wigzke lub jej odbicie na powierzchni lustrzanej.
Zespot urzadzenia laserowego nalezy wytaczac jesli laser nie jest
wykorzystywany.

Jedli wigzka $wiatfa lasera nie jest rownolegta do rzazu po cieciu

nalezy:

e Zdemontowa¢ ostone modutu laserowego (22), poprzez

wykrecenie srub mocujacych. Pod ostonag modutu laserowego

(22) umieszczony jest modut laserowy (23) (rys. G).

Delikatnie obréci¢ w lewo lub prawo laser (35) (rys. G) w obudowie

modutu laserowego (23) do momentu uzyskania réwnolegtego

potozenia wigzki $wiatta laserowego. Nie nalezy obraca¢ modutu
laserowego na site i wiecej niz kilka stopni.

« W przypadku, gdy zachodzi konieczno$¢ regulacji poprzecznej
poluzowac¢ $Sruby mocujace modut laserowy (36) i przesunac
modut laserowy w lewo lub prawo, az do uzyskania réwnolegtosci
linii laserowej do rzazu po cieciu.

Pyl powstaly przy cieciu moze przyttumic swiatlo lasera, dlatego
tez, co jakis czas trzeba oczyscic¢ soczewke projektora lasera.

URUCHOMIENIE PILARKI

Przed nacisnieciem przycisku wtacznika nalezy upewnic sie czy
pilarka zostata wiasciwie zmontowana i wyregulowana, zgodnie
ze wskazéwkami podanymi w niniejszej instrukgji.

Opisywana pilarka zostata zaprojektowana dla oséb praworecznych.
« Nacisna¢ przycisk wiacznika (3).

« Zezwoli¢, aby silnik pilarki osiagnat petna predkos¢ obrotowa.

« Nacisng¢ dzwignie ostony tarczy tnacej (4).

« Obnizy¢ ramie wysiegnikowe ku materiatowi obrabianemu.

« Zwolni¢ nacisk na dzwignie ostony tarczy tnacej (4).

« Wykonac ciecie.

Ustawi¢ przycisk wiacznika lasera (34) w potozenie wiaczony 1"
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ZATRZYMANIE PILARKI

« Zwolni¢ nacisk na przycisk witacznika (3) i odczeka¢, az tarcza
tnaca catkowicie przestanie sie obracac.

« Unies¢ ramie wysiegnikowe pilarki, odsuwajac je od materiatu
przecinanego.

Chwilowe iskrzenie szczotek we wnetrzu silnika elektrycznego jest
zjawiskiem normalnym w czasie uruchamiania i zatrzymywania
sie pilarki. Nie wolno zatrzymywac tarczy tnacej pilarki wywierajac
na nig nacisk boczny.

CIECIE PILARKA

Nalezy tak mocowa¢ materiat przecinany, aby nie przeszkadzato
to w postugiwaniu sie pilarka. Przed wigczeniem pilarki przesunag¢
jej gtowice w potozenie dolne w celu upewnienia sig, ze glowica
pilarki i ostona tarczy tnacej maja petna swobode ruchu. Upewnié¢
sie czy ostona tarczy tnacej w swoim ruchu dochodzi do potozenia
skrajnego.

Przed przystapieniem do ciecia upewnic sie czy pokretto blokady

stotu roboczego (19) oraz dzwignia blokady gtowicy (13) pilarki sa

dokrecone w sposéb pewny.

« Podtaczyc pilarke do sieci.

« Upewnic sie, ze przewdd zasilajacy jest z dala od tarczy tnacej i
podstawy urzadzenia.

« Umiesci¢ materiat na stole roboczym i upewni¢ sie, ze jest on
pewnie zamocowany, aby nie mégt poruszy¢ sie w czasie ciecia.

« Przesuna¢ gtowice pilarki w skrajne tylne potozenie i zablokowac
prowadnice (12) pokrettem blokady prowadnicy (11).

« Odblokowac¢ gtowice i ostone tarczy tnacej.

o Nacisng¢ przycisk blokady wiacznika i uruchomi¢ pilarke
wiacznikiem (odczeka¢, az tarcza tnaca pilarki osiggnie swoja
maksymalna predkos¢ obrotowa).

« Powoli opuszczac gtowice pilarki.

« Rozpocza¢ przecinanie wywierajac umiarkowang site na gtowice
podczas ciecia.

Niedostateczne dokrecenie pokretet blokady moze spowodowac

niespodziewane przesuniecie sie tarczy tnacej na gorna

powierzchnie materiatu, co zagraza operatorowi niebezpiecznym
uderzeniem kawatkiem materiatu.

PRZECINANIE Z PRZESUWEM RAMIENIA WYSIEGNIKOWEGO
(GLOWICY) PILARKI

Przesuw ramienia wysiegnikowego pilarki umozliwia ruch tarczy
tnacej do przodu i do tytu pozwalajac na przecinanie szerszych
kawatkéw materiatu.

« Ustawi¢ ramie wysiegnikowe w gérnym potozeniu.

« Poluzowac pokretto blokady prowadnicy (11).

« Przed wiaczeniem pilarki pociagnac ramie wysiegnikowe ku sobie,
trzymajac je w gérnym potozeniu.

« Nacisna¢ przycisk wiacznika (3) aby uruchomic pilarke.

« Odczekac az tarcza tnaca osiggnie swoja predkos¢ maksymalna.

» Odblokowa¢ ostone tarczy tnacej wciskajac dzwignie ostony
tarczy tnacej (4).

« Obnizy¢ ramie wysiegnikowe i rozpocza¢ ciecie.

« Podczas ciecia przesuwac ramie wysiegnikowe do tytu (od siebie).

o Po przecieciu materiatu zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika i
odczekac az tarcza tnaca przestanie sie obracac przed uniesieniem
ramienia wysiegnikowego do gérnego potozenia.

Nigdy nie wolno dokonywac ciecia przesuwajac gtowice pilarki ku

sobie. Tarcza tnaca pilarki mogtaby niespodziewanie wspiac sie

na materiat przecinany, co zagraza operatorowi niebezpiecznym

zjawiskiem odbicia.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.
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CZYSZCZENIE

« Po zakonczeniu pracy starannie usunac¢ wszelkie kawatki
materiatu, widry i pyt z wkiadki stotu roboczego oraz obszaru
wokot tarczy tnacej i jej ostony.

« Upewnic sie, ze szczeliny wentylacyjne obudowy silnika sa drozne
i nie ma w nich wiéréw czy pytu.

o Oczyscic¢ prowadnice i pokry¢ je cienka warstwa smaru statego.

« Utrzymywac w stanie czystym wszystkie rekojesci i pokretta.

« Pedzelkiem oczysci¢ soczewke projektora laserowego.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

« Nacisna¢ dzwignie ostony tarczy tnacej (4).

« Unies¢ ostone tarczy tnacej (6) i wykreci¢ srube mocowania ptyty

centralnej (37) (rys. H).

Odsunac ptyte centralng (38) w lewo tak, aby zapewnic¢ dostep do

Sruby mocujacej tarcze tnaca.

Nacisnac¢ przycisk blokady wrzeciona (5) i obracac tarcza tnaca, az

do jej zablokowania.

Postugujac sie kluczem specjalnym (w dostawie) poluzowac i

wykreci¢ srube mocujaca tarcze tnaca.

Zdja¢ podktadke zewnetrzng i wyjac tarcze tnaca (zwracajac

uwage na pierscien redukcyjny jesli wystepuje).

e Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia z wrzeciona i podktadek
mocujacych tarcze tnaca.

« Zamontowaé nowg tarcze tnaca wykonujac opisane czynnosci w
kolejnosci odwrotnej.

e Po zakonczeniu nalezy upewni¢ sie czy wszystkie klucze i
narzedzia regulacyjne zostaly usuniete i czy wszystkie Sruby,
pokretta i wkrety sa pewnie dokrecone.

Sruba zabezpieczajaca tarcze tnaca ma lewy gwint. Nalezy
zachowac szczeg6lng uwage przy chwytaniu tarczy tnacej. Trzeba
korzysta¢ z rekawic ochronnych w celu zapewnienia ochrony
rekom, przed kontaktem z ostrymi zebami tarczy tnacej.

WYMIANA BATERII W MODULE LASEROWYM

Modut laserowy zasilany jest przez dwie baterie 1,5V typu AAA.

« Otworzy¢ pokrywe zasobnika na baterie (33) (rys. F).

« Usunac zuzyte baterie.

« Wiozy¢ nowe baterie, upewniajac sie czy zachowana jest whasciwa
biegunowosc.

« Zamontowac pokrywe zasobnika na baterie.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe

silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie

jednoczesnie wymiany obu szczotek.

« Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (7).

« Wyjac zuzyte szczotki.

o Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego
powietrza.

« Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie
wsungc sie do szczotkotrzymaczy).

« Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (7).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy
uruchomi¢ elektronarzedzie bez obcigzenia i odczekac 1-2 min, az
szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢
wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wytacznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny byc¢
autoryzowany serwis producenta.

usuwane przez
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PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pilarka ukosowa

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
Moc znamionowa 1400W
Predkos¢ obrotowa wrzeciona 5000 min'
bez obcigzenia
Zakres ciecia kagtowego +45°
Zakres ciecia ukosowego 0°-45°
Srednica  zewnetrzna  tarczy 185 mm
tnacej
Srednica otworu tarczy tnacej 16 mm
Wy miar yl0°x0° 50x210 mm
przecinanego|45°x0° 50x 150 mm
materiatu pod [45° x 45° 35x 150 mm
katem /  pod|0°x45° 35x210 mm
skosem
Diugos¢ prowadnicy 135 mm
Klasa lasera 2
Moc lasera <1mW
Diugosc fali lasera A =650 nm
Klasa ochronnosci Il
Masa 11 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, i
niepewnos$¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z
norma EN 61029-2-9

Wartoéci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K podano zgodnie z norma
EN 61029, ponize;j.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony
zgodnie z okreslong przez norma EN 61029 procedure pomiarowg i
moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez
uzyc¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych zastosowan lub zinnymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgarh moze ulec zmianie.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji
na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic¢
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wylaczone lub kiedy jest wigczone ale
nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna ekspozycja ma drgania
moze sie okazac znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe Ssrodki bezpieczenstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, wtasciwa organizacja pracy .

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 91,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 104,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszenia drgan: a, < 2,5 m/s>K=1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do treéci niniejszej
instrukgji (dalej:,Instrukcja”), w tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematoéw, rysunkow, a
takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4,
/Gydrté/ 02-285 Warszawa, Polska
Wyréb Pilarka ukosowa
/Product/ /Mitre saw/

/Termék/ / Gérflirész/

Model

/Model./ 59G800

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999
/Sorszdm/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EC/
/2014/30/EK Elektromdgneses 6sszeférhetGség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

Jednostka notyfikowana /Noified body//Bejelentett szervezet/

NB. 0123 TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrafe 65, 80339
Mdnchen, Germany

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 61029-1/A11:2010; EN 61029-2-9/A11:2013;
EN 55014-1:2006/A2:2011 ; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014 ; EN 61000-3-11:2000; EN 50581:2012

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 16
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe
w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A mliszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség
teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/
Warszawa, 2016-07-28

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
E ..: E

GTX

SERVICE
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

MITRE SAW
59G800

CAUTION: BEFORE USING THE DEVICE READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS:
« Do not use damaged or deformed cutting blades.
« Replace table insert when it is worn out.

e Use only cutting blades that are recommended by the
manufacturer and comply with the standard EN 847-1.

« Do not use cutting blades made of high speed steel.
« Use personal protection measures, such as:
- earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,
- eye shield,
- respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts
inhalation,

- gloves for maintenance of cutting blades (hold cutting blades
by the hole whenever possible) and other rough materials.

« Connect dust extraction system when cutting wood.

SAFE OPERATION:

« Each time before connecting the mitre saw check the power cord,
in case of damage hand over to authorized workshop for repair.

« Before connecting the saw to mains socket make sure the supply
voltage matches the voltage on the rating plate of the tool.

« Do not allow bystanders, and children in particular, to touch the
tool, power cord, or get into the workplace.

« Match cutting blade with material that you plan to cut.

« Never use mitre saw for cutting materials other than specified by
the manufacturer.

« Do not use the saw without guard or when the guard is blocked.

« Ensure that saw arm is well fixed when making a mitre cut.

« Floor close to the machine should be kept tidy and without loose
materials like scobs and other wastes.

» Provide appropriate top or spot lighting.

« Machine operator must be properly trained for use, operation and
working with the machine.

« Use sharp cutting blades only, observe maximum speed marked
on the cutting blade.

« Ensure that spacing parts and spindle rings are used in accordance
with the manufacturer instructions.

« If the mitre saw is equipped with laser, replacement with laser of
another type is forbidden. Repairs should be carried out by the
manufacturer or authorized representative.

« Before starting to work ensure the machine is fixed to a bench.

SAFETY RULES FOR LASER DEVICE

Laser device used in the power tool design is the class 2 with

maximum power below TmW and wavelength 650 nm. Such deviceA
is not dangerous to eyes, however do not look directly at the source

of the light (temporary blindness hazard).

WARNING. Do not look directly at the source of the laser beam. It

may cause hazards. Follow the below safety rules.

e Use the laser device in accordance with the manufacturer’s
instructions.

« Do not, either intentionally or unintentionally, point the laser
beam at people, animals or any object other than processed
material.

« Do not bring to accidental pointing the laser beam at bystanders'’

or animals’ eyes for a period longer than 0.25 second, for instance
by pointing the laser beam at mirrors.

« Always ensure the laser beam is directed at material which does
not have any reflective surfaces. Reflective steel sheet does
not allow for laser use, because it might cause hazardous light
reflection directed at operator, bystanders or animals.

« Do not replace the laser unit with device of other type. All repairs
must be carried out by the manufacturer or authorized person.

LASER LIGHT, LASER RADIATION
DO NOT LOOK AT THE LASER BEAM

LASER DEVICE CLASS 2
Wavelength: 650 nm; Output: < 1 mW
EN 60825-1:2007

CAUTION: This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of injuries.

Explanation of used symbols

—)
1 2 3 4
5 6 7
1. Read instruction manual, observe warnings and safety

conditions therein!

2. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors)

3. Disconnect the power cord before starting maintenance or
operation.

4. Keep the tool away from children.

5. Protect against rain.

6. Protection class 2

7. Laser radiation. Do not look at laser beam

Adjustments other than described in this manual put in danger of

exposition to laser radiation!

CONSTRUCTION AND USE

Mitre saw is the tool equipped with base, that allows to change angle
of the cutting head attached to it. Additionally, the mitre saw cutting
head can tilt at an angle and be extended for greater functionality and
cutting length.

Mitre saw is designed for cutting wooden pieces that match with
the tool size. Do not use the saw for cutting firewood. Use the saw
accordingly to its purpose only. Attempts to use the saw for purposes
other than specified will be considered an improper use. Use the saw
only with appropriate cutting blades with teeth with sintered carbide
inserts. The mitre saw is fit for use in workshop woodworking or for
structural carpentry purposes.

Use the tool according to the manufacturer’s instructions only!
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Carrying handle

Handle grip

Switch

Cutting blade guard lever

Spindle lock button

Cutting blade shield

Carbon brush cover

Head locking pin
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Cutting depth gauge
. Cutting depth gauge adjustment screw
. Guide locking knob
. Guide
. Head locking lever
Fence
. Fixing hole
. Angular scale of work table
. Work table angle marker
. Lever for automated position fixing
. Work table locking knob
. Tableinsert
. Work table
. Laser module cover
. Laser unit
Fixed shield
. Dust extraction outlet
. Dust bag
. Vertical clamp fixing knob
. Vertical clamp arm
. Vertical clamp arm locking knob
. Work piece fixing knob
. Angular scale of head tilt
. Marker of head tilt position
. Battery compartment
Laser switch button
. Laser
. Laser module fixing screws
. Central plate fixing screw
. Central plate
. Adjustment knob for angle 0°
. Adjustment knob for angle 45°

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dust bag -1 pce
2. Special key -1 pce
3. Vertical clamp -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

Ensure the mitre saw is disconnected from power supply before

starting any installation or adjustment.

CARRYING THE MITRE SAW

» Make sure the head is locked in the lowest position when carrying
the mitre saw.

« Make sure that work table locking knob, head locking lever, and
other safety parts are tightened firmly.

INSTALLATION OF MITRE SAW ON A WORKBENCH

It is recommended to fix the mitre saw to a workbench or a stand
with the use of fixing holes (15) designed for such purpose. They
are located on the mitre saw base and guarantee safe operation
and eliminate risk of unwanted machine shifts during operation,
The holes allow to use coach bolts or bolts with hexagonal head and
8 mm in diameter.

When fixing the mitre saw to a workbench ensure that:
« Workbench top surface is flat and clean.
« Bolts are tightened equally and with moderate force (fixing bolts

® ©
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must be tightened so the base is not under stress or deformed). In
case of over-stress there is danger of cracking the base.

DUST EXTRACTION

To prevent dust deposition and provide maximum working
efficiency, you can connect the mitre saw and industrial vacuum
cleaner using the dust extraction outlet (25). Alternatively, you can
collect the dust in the dust-bag (included) after installing it onto
dust extraction outlet. To install, press on the spring clamp and
put the dust bag (26) onto the dust extraction outlet (25) (fig. A).
To empty the dust bag, press on the spring clamp of the dust bag,
remove it from the dust extraction outlet and open the zip-fastener
that allows to access inside the bag.

To achieve optimal dust extraction empty the bag when it is 2/3
full.

USING THE SAW ARM (HEAD)

There are two positions of the saw arm, upper and lower. To release
the saw arm from locked lower position, do as follows:

e Press and hold down the arm.

« Pull the head locking pin (8) out.

« Hold the saw arm as it lifts to its upper position.

To lock the saw arm in lower position, do as follows:

« Press and hold the cutting blade guard lever (4).

« Press down the saw arm until it reaches its lower position.

e Lock the extension arm in this position by pressing the head
locking pin (8) in.

VERTICAL CLAMP

Vertical pressure clamp (fig. B) can be installed in the saw base at

either side of the work table and is fully adjustable to size of the

object to be cut. Do not use the saw without using vertical pressure
clamp.

« Loosen the vertical clamp fixing knob (27) at the base, on the side
where you plan to install the vertical clamp.

To install the vertical clamp, slide it into the hole in the mitre saw
base, next tighten the vertical clamp fixing knob (27) to the saw
base.

« Once the vertical clamp arm (28) position is adjusted to work
piece, tighten the vertical clamp arm locking knob (29).

Tighten the work piece fixing knob (30) so the work piece is
pressed against the work table (21).

« Make sure the work piece is secured.

OPERATION / SETTINGS

Ensure the saw is disconnected from power supply network before
starting any adjustment. To ensure safe, precise and efficient saw
operation, proceed with all adjustment procedures as a whole.

After finishing all the setting and adjustment procedures ensure
that all keys are collected. Check that all threaded joining
elements are properly tightened.

When making adjustments ensure that all external parts work
properly and are in good condition. Any worn out or damaged
part must be replaced by qualified personnel before starting to
use the saw.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate
of the saw.

Switch on the saw only when cutting blade is away from the
material that is to be cut.

Switching on
¢ Press and hold the switch button (3).

Switching off
« Release pressure on the switch button (3).

USING THE CUTTING DEPTH GAUGE

Cutting depth gauge is used for making key grooves in a work

-
w
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piece. To do so, partially cut the surface of the work piece, when
the blade does not operate at its full travel range.

« Tighten the head locking lever (13).

« Loosen the guide locking knob (11) and move the head to the
back.

Tighten the guide locking knob (11).

« Turn the cutting depth gauge (9) to position for limited depth
cutting (fig. C).

« Lower the saw arm and hold it in lower position, pressed against
the cutting depth limiter.

o Turn the cutting depth gauge adjustment screw (10) clockwise
or counter-clockwise (fig. C) until you obtain required sink of the
cutting blade.

« Loosen the guide locking knob (11).

« Make a cut to defined depth.

To return to cutting at full depth, turn the cutting depth gauge (9)

to position, where the cutting depth adjustment screw (10) does

not go into contact with the cutting depth gauge (9) when the
extension arm is lowered.

SETTING THE WORK TABLE FOR MITRE CUTTING
Rotary extension arm allows for cutting material at any angle from
the range of 45° left or right from the perpendicular position.

« Pull away the head locking pin (8) and allow the arm to lift slowly
to upper position.

« Loosen the work table locking knob (19).

« Press and hold the lever for automated position fixing (18) and
turn the extension arm left or right, to obtain appropriate angle
readout on the angular scale of work table (16).

« Lock by tightening the work table locking knob (19).

Angular scale of work table (16) features set of marked positions,
where rotary extension arm fixes its position automatically. It is
possible only when the lever for automated position fixing (18) is
not pressed in during rotation of the extension arm, and can lock
itself in factory predefined positions. Those are cutting angles
that are used the most often (15°, 22,5 30°, 45°, left or right). Any
angle can be set precisely with the use of the angle scale of work
table (16) scaled every degree. Even though the scale is accurate
enough for most of performed tasks, it is recommended to double
check the cutting angle with protractor or other device for angle
measurements.

CHECKING AND ADJUSTMENT OF PERPENDICULAR POSITION

OF CUTTING BLADE AND WORK TABLE

« Loosen the head locking lever (13).

« Set the head in the position 0° (perpendicular to the work table)
and tighten the head locking lever (13).

« Loosen the work table locking knob (19), press and hold the lever
for automated position fixing (18).

« Set the work table in 0° position, release the lever for automated
position fixing and tighten the work table locking knob (19).

« Press the cutting blade shield lever (4) and lower the saw head to
the extreme down position.

« Use the tool to check perpendicularity of cutting blade and work
table.

When making measurements make sure that measurement
device does not touch any cutting blade tooth, otherwise the
measurement may be inaccurate due to thickness of sintered
carbide insert.

®
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In case the measurement angle is different than 90°, the foIIowingA

adjustment is necessary:

« Loosen securing nut and turn the adjustment knob for angle
0° (39) (fig. D) clockwise or counter-clockwise, to increase or
decrease cutting blade tilt angle.

« After perpendicular position of cutting blade and the work table
has been set, allow the head to return to its upper position.

e Hold the adjustment knob for angle 0° (39) and tighten the
protection nut.

« Lower the head and check again that the angle previously set
matches readings on the angular scale of the head tilt (31). Adjust
position of the marker of head tilt position (32) when necessary
(fig. E).

Carry out similar adjustment for bevel cutting at head angle 45°, use

the adjustment knob for angle 45° (40) (fig. D).

CHECKING AND ADJUSTMENT OF PERPENDICULAR POSITION
OF CUTTING BLADE AND FENCE

Carry out this procedure each time the fence was removed or
replaced. Proceed with the adjustment only after setting cutting
blade and work table perpendicular. Fence is used as a limiter for
a work piece.

« Loosen the work table locking knob (19), press and hold the
lever for automated position fixing (18) and set the work table in
position 0°.

« Lower the saw head to the extreme down position.

e Put a protractor or any other angle measurement device to
cutting blade.

« Move the angle measurement device close to the fence (14).
« Measurement readout should be 90°.

In case adjustment is necessary:
« Loosen screws fixing the fence (14) to the base.

« Adjust fence (14) position, so it is perpendicular to the cutting
blade.

« Tighten screws that fix the fence.

SETTING SAW ARM (HEAD) FOR BEVEL CUTTING

Saw extension arm can be tilted at any angle from the range of 0° to
45° for bevel cutting (fig. E).

« Pull the head locking pin (8) that releases saw arm and allow the
saw arm to lift slowly to upper position.

Loosen the head locking lever (13).

Tilt the saw extension arm left to desired angle that you can read
on the angular scale of head tilt (31), use the marker of head tilt
position (32) (fig. E).

« Tighten the head locking lever (13).

If you need to set both angles (in both planes, horizontal and
vertical) for compound cutting, always set the bevel angle first.

LASER OPERATION CHECK

Laser device assembly generates laser beam that projects line on the
material and shows how the material will be cut. Setting of laser line
projection was adjusted during production process. Nevertheless
check this setting before starting to cut for precise works.

« Place batteries in the battery compartment (33) (fig. F). Make sure
to observe polarity.

« Set the work table in the position, where the work table angle

marker (17) shows 0° on the angular scale of work table (16),

and the marker for head tilt position (32) (fig. E ) shows 0° on the

angular scale of head tilt (31) (fig. E).

Fix piece of waste material to the work table (21) and make a cut.

« Release saw arm and leave waste material fixed to the work table
of the saw.

« Set the laser switch button (34) to ON position ‘I'(marked).

Projected light beam should be parallel to the previously made

kerf.

LASER ADJUSTMENT

When setting laser guiding beam, do not look at the source of the
laser beam or its reflection on a reflective surface. Always switch
off the laser unit when the laser is not used.

Whenever projected light beam is not parallel to the previously

made kerf, do as follows:

« Undo the fixing screws and remove the laser module cover (22).
Beneath the laser module cover (22) you can find the laser module
(23) (fig. G).

« Turn the laser (35) slightly clockwise or counter-clockwise (fig. G)
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in the laser module cover (23), until you obtain parallel position .
of the laser beam. Do not turn the laser module forcefully and by
more than few degrees.

« When lateral adjustment is necessary, loosen the laser module
fixing screws (36) and move the laser unit to the left or right, untilA
the laser line is parallel to the kerf.

Dust arising from cutting may suppress laser light, therefore it is
necessary to clean the generator lens occasionally.

SWITCHING ON THE MITRE SAW
Before pressing the switch button ensure that the mitre saw is @

assembled and adjusted properly and accordingly to instructions
from this manual.

Described mitre saw is designed for right-handed persons.

¢ Press the switch button (3).

« Allow the saw motor to reach full rotational speed.

®
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« Press the cutting blade guard lever (4).
« Lower saw arm towards processed material.

« Release pressure on the cutting blade guard lever (4).

« Make a cut.
STOPPING THE MITRE SAW

After the piece has been cut, release pressure on the switch
button, and before you lift the saw arm to the upper position wait
until cutting blade stops rotating.

Never cut by moving the saw head towards yourself. Otherwise
cutting blade might catch the work piece, it puts the operator in
danger of a kick-back.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

CLEANING

When the work is finished, remove thoroughly all pieces of
material, scobs and dust from the work table insert, area around
cutting blade and its shield.

Ensure the ventilation holes of the motor cover are unobstructed,
with no scobs or dust.

Clean guides and apply thin layer of solid grease.
Keep all handles and knobs clean.
Clean laser projector lens with a brush.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

« Release pressure on the switch button (3) and wait until the
cutting blade stops completely.

« Lift the saw extension arm to move it away from the processed
material.

Temporary sparking of brushes inside the electric motor is normal
when starting or stopping the mitre saw. Do not stop cutting
blade by applying side pressure.

CUTTING WITH MITRE SAW
Fix a work piece so it does not impede using the mitre saw. Before
switching the saw on, move its head to lower position to ensure .

that the saw head and cutting blade guard are free to move.
Ensure the cutting blade guard can reach its extreme position.

Prior starting to cut ensure that work table locking knob (19) and
head locking lever (13) are tightened firmly. .

» Connect the saw to mains network.
« Ensure the power cord is away from cutting blade and the tool .

base.

« Place material on the work table and ensure it is securely fixed, so
it cannot move during cutting.

« Move the saw head to the extreme back position and lock the
guide (12) using the guide locking knob (11).

» Unlock head and cutting blade shield.

o Press the switch lock button and start the saw with the switch
(wait until cutting blade reaches its top rotational speed).

@'

« Lower the saw head slowly.
« Start cutting by moderately pressing the head down.
Insufficient tightening of the locking knobs may cause unexpected .

move of cutting blade towards upper surface of the material. It
puts operator in danger of being hit with piece of material.

>

« Press the cutting blade guard lever (4).

Lift the cutting blade shield (6) and undo the central plate fixing
screw (37) (fig. H).

Move the central plate (38) left, so to gain access to the cutting
blade fixing bolt.

Press the spindle lock button (5) and rotate cutting blade until it
locks.

Use the special wrench (included) to loosen and unscrew the
cutting blade fixing bolt.

Remove the outer washer, remove the cutting blade (pay
attention to adapter ring, if present).

Remove all dirt from the spindle and washers that fix cutting
blade.

Follow described procedure in reverse order to install new cutting
blade.

After finishing the procedure ensure all keys and adjustment tools
were removed and all screws, wheels and bolts are tightened
firmly.

Screw that secures cutting blade is left-hand threaded. Be very
careful when gripping the cutting blade. Use protective gloves to
provide protection for your hands against sharp teeth of cutting
blade.

BATTERY REPLACEMENT IN LASER UNIT

Laser unit is powered with two AAA batteries, 1.5 V.

Remove battery compartment (33) lid (fig. F).
Remove empty batteries.

Insert new batteries. Observe polarity.

Install battery compartment lid.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

CUTTING WITH MOVING THE SAW EXTENSION ARM (HEAD)
OF THE MITRE SAW

Saw extension arm shift allows to move cutting blade to the back@

@ and front, and to cut wider pieces of material. )

« Lift the saw arm to the upper position.
« Loosen the guide locking knob (11).

« Before switching on the saw pull the saw extension arm to
yourself while holding it in the upper position.

¢ Press the switch button (3) to start the saw.

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked
motor carbon brushes. Always replace both brushes at a time.

Unscrew and remove carbon brush covers (7).
Remove used brushes.
Remove any carbon dust with compressed air.

Insert new carbon brushes (brushes should easily move into brush
holders).

Fix carbon brush covers (7).

After replacement of carbon brushes, start the power tool with
no load and wait 1-2 minutes until the carbon brushes fit to the
motor commutator. Entrust replacement of carbon brushes only
to a qualified person. Only original parts should be used.

Wait until the cutting blade rotates at its maximum speed.

« Unlock the cutting blade guard by pressing the cutting blade

guard lever (4).
« Lower saw extension arm and start cutting. @
« When cutting, move the saw extension arm to the back (away

from yourself).

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS UBERSETZUNG DER

RATED PARAMETERS ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
Mitre saw GEHRUNGSSAGE

Parameter Value

Supply voltage 230V AC
59G800

Power supply frequency

Rated power_ : 1400W ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
Spindle rotational speed with no 5000 min™! VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES SORGFALTIG DURCH
load UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.
Mitre cutting range +45°

Bevel cutting range 0°-45° DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Outer diameter of cutting blade 185 mm

Hole diameter of cutting blade 16 mm SICHERHEITSMASSNAHMEN:

Cutting|0°x0° 50 x210 mm « Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschadigt oder
capacity|45°x0° 50 x 150 mm verformt sind.

(material size)|45° x 45° 35x150 mm « Tauschen Sie den Tischeinsatz beim Verbrauch aus.

mlt.re/bevel 0"x45 35x210 mm e Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Guide length 135 mm Schneidescheiben, die den Anforderungen der Norm EN 847-1
Laser class 2 entsprechen.

Laser power < 1mW « Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die aus SS-Stahl
Laser wavelength A =650 nm

- hergestellt worden sind.
Protection class I

Weight 11 kg  Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausriistung wie:
Year of production 2016 - Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren,
- Augenschutzabdeckung,
NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS - Schutz fur hre Atemwege, um das Risiko der Inhalation von
@ Information on noise and vibrations schadlichen Stauben zu reduzieren,

- Handschuhe zur Handhabung von Schneidscheiben (halten Sie
die Schneidscheiben méglichst an der Offnung) und anderen
rauen Stoffen.

o Beim Holzschneiden schlieBen Sie das System an das

Absaugsystem an.

The emitted noise levels, such as the level of emitted acoustic
pressure Lp, and the level of acoustic power Lw, and the
measurement uncertainty K are given below in the instruction in
accordance with the EN 61029-2-9 standard.

The vibration values a, and the measurement uncertainty K,

determined in accordance with the EN 61029 standard, are given SICHERER BETRIEB:

below. « Vor dem Anschlieen der Gehrungssdge die Versorgungsleitung
The vibration level given below in this instruction was measured in regelmaBig Uberpriifen, bei Beschidigungen durch eine
accordance with a measurement procedure set forth in the EN 61029 Elektrofachkraft austauschen lassen.

standard and can be used for comparing power tools. It can also be
used for preliminary evaluation of exposure to vibrations.

The vibration level given here is representative for the basic uses
of the power tool. If the power tool is used for other purposes or
with other bits, or if the power tool is not maintained properly, the
vibration level may change. Also, these conditions may also result in
an increased exposure to vibrations during the entire work period.

« Vor dem AnschlieBen der Gehrungssage ans Netz priifen Sie stets,
dass die Netzspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung des Geréates entspricht.

« Unbefugte Personen, insbesondere Kinder, vom Gerat bzw. der
Versorgungsleitung sowie vom Arbeitsbereich fernhalten.

« Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden

In order to accurately estimate exposure to vibrations, one must Stoffs an.

consider periods when the power tool is switched off or when it is « Verwenden Sie nie die Gehrungssdage zum Schneiden von Stoffen,
switched on and not used for work. This way, the total exposure to die vom Hersteller nicht empfohlen sind.

vibrations may turn out to be much lower. One must implement « Verwenden Sie die Kreissige nie ohne Abdeckung oder falls sie
additional safety measures in order to protect the user from the gesperrt ist.

consequences of vibrations, such as maintenance of the power tool « Stellen Sie sicher, dass der Arm beim Gehrungschneiden fest
and of the working tools, ensuring proper temperature of the hands, montiert ist.

and proper organization of work. « Der FuBBboden in der Umgebung der Maschine soll sauber, ohne
Sound pressure level: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A) lose Materialien wie Spane oder andere Abfille, gehalten werden.

Sound power level: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)

o : 3 « Sorgen Sie fiir geeignete allgemeine oder lokale Beleuchtung.
Vibration acceleration: a, <2,5m/s*K=1,5m/s’

« Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und

ENVIRONMENT PROTECTION bedienungsmaBig geschult werden.
« Verwenden Sie nur scharfe Schneidescheiben, beachten Sie die
Electrical equipment must not be disposed off with household max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe markiert ist.
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities. . ) . . .
Information on utilization can be provided by the product « Stellen Sie 5|cher, dass die eingesetzten Distanzelemente und
ven(lior or the Ioca! authorities. Waste electrical and electronic Spindelringe geméB den Anweisungen des Herstellers verwendet
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled werden.
constitutes a potential hazard to the environment and to . . . . .
human health. « Wird die Gehrungssage mit Laser ausgestattet, soist der Austausch

* Right to introduce changes is reserved. gegen einen anderen Lasertyp unzuldssig. Mit Reparaturen ist der
. . . R ) : Laser-Hersteller bzw. der autorisierte Vertreter zu beauftragen.
‘Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at

ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter « Vor dem Betrieb stellen Sie sicher, dass die Maschine fest am Tisch
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the

instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright montiertist.

and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. "

2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for SICHERHEITSREGEL BEIM BETRIEB EINES LASERGERATES
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex In der Konstruktion des EIektrowerkzeugs wurde ein Lasergerét

are strictly forbidden and may cause civil and legal liability. der 2. Klasse mit der maximalen Leistung von < 1 mW bei der



Strahlungswellenldange von 650 nm verwendet. Dieses Lasergerat
ist nicht fir Ihr Sehvermoégen schadlich. Man darf aber nicht direkt
in der Richtung der Strahlungsquelle schauen (Gefahr durch
momentane Blindheit).

WARNUNG. Nicht direkt ins Laserlichts schauen. Es ist gefahrlich.
Beachten Sie folgende Sicherheitsregel.

o Das Lasergerdat soll gemaB den Hinweisen des Herstellers
gebraucht werden.

» Richten Sie niemals — gewollt oder ungewollt - das Biindel
des Laserlichts auf Menschen, Tiere oder Objekt, das kein zu
bearbeitetes Objekt ist.

« Nicht zulassen, dass das Bilindel des Laserlichts zufilligerweise
in die Augen von beistehenden Personen oder Tieren fiir langer
als 0,25 s gerichtet wird, z.B. beim Richten des Laserlichtbiindels
mittels Spiegel.

« Stets Uberprifen, dass das Laserlicht auf das Material gerichtet
ist, auf dem es keine reflektierenden Flachen gibt. Glanzendes
Stahlblech lasst die Verwendung des Laserlichtes nicht zu, denn
es konnte zu einer gefahrlichen Lichtreflexion kommen, die auf
den Bediener, Dritte und Tiere gerichtet ist.

« Die Lasereinheit gegen keinen anderen Geratetyp austauschen.
Alle Instandsetzungen durch den Hersteller oder eine autorisierte
Fachkraft ausfiihren lassen.

LASERLICHT, LASERSTRAHLUNG
NICHT IN DEN LASERSTRAHL SCHAUEN
LASERGERAT DER 2. KLASSE

Wellenlénge: 650 nm; Leistung: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ANMERKUNG: Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen.
-
1 2 3 4

[ ]

5 6 7

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehorschutz)
tragen.
3. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und

Reparaturarbeiten abtrennen.
4. Kinder vom Gerat weghalten.
5. Das Gerat vor Regen schiitzen.
6. Zweite Schutzklasse
7. Laserstrahlung. Nicht in den laserstrahl schauen

Durch die Einstellungen, die von den in dieser Betriebsanleitung
angegebenen Einstellungen abweichen, besteht das Risiko der
Laserbestrahlung!

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Gehrungssage ist mit einem Gestell ausgestattet, das die
Winkeleinstellung des daran montierten Schneidkopfes erméglicht.
Zusatzlich kann der Kopf der Gehrungssage, je nach Konstruktion,
geneigt und zur Steigerung der Funktionalitét und zur Erhdhung der
Schnittlange ausgefahren werden.

GRAN\PHITE

Die Gehrungssage ist fur das Durchschneiden von Holzblocken
entsprechend der Gro3e des Geradtes bestimmt. Verwenden Sie das
Gerédt nicht zum Schneiden von Brennholz. Setzen Sie die Gehrungssdge
nur bestimmungsgemal ein. Samtliche Versuche, die Gehrungssage
zu anderen Zwecken als angegeben zu verwenden, gelten als der
bestimmungsgeméBe Gebrauch des Gerétes. Verwenden Sie die
Gehrungssage nur mit geeigneten Schneidescheiben, mit Verzahnung
mit HM-Kappe. Die Gehrungssége ist sowohl fiir Tischlerarbeiten in der
Werkstatt, als auch Zimmerarbeiten vor Ort ausgelegt.

NichtbestimmungsgeméBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen!

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Transporthaltegriff
Haltegriff
Hauptschalter
Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung
Taste der Spindelarretierung
Abdeckung der Schneidescheibe
Abdeckung der Kohlebiirste
Bolzen fiir Kopfverriegelung
Trenntiefenanschlag
. Schraube fiir Schnitttiefenanschlag
. Regler der Flihrungsverriegelung
. Fuhrung
. Hebel fiir Kopfverriegelung
. Anschlagleiste
. Montagedffnung
. Winkelteilung des Arbeitstisches
. Winkelanzeige fiir Arbeitstisch
. Automatischer Fixierungshebel
. Regler derTischverriegelung
. Tischeinlage
. Arbeitstisch
. Abdeckung fiir Lasermodul
. Lasermodul
24. Feste Abdeckung
25. Staubabsaugstutzen
26. Staubbeutel
27. Befestigungsdrehknopf fiir Vertikaldrucksttick
28. Schenkel des Vertikaldruckstticks
29. Verriegelungsregler fuir den Schenkel des Vertikaldruckstticks
30. Befestigungsdrehknopf zur Werkstiickspannung
31. Winkelteilung fir Kopfneigung
32. Anzeige des Kopfneigungswinkels
33. Batteriefach
34. Laser-Einschalttaste
35. Laser
36. Befestigungsschrauben fiir Lasermodul
37. Befestigungsschrauben fiir Zentralplatte
38. Zentralplatte
39. Einstellschraube 0°
40. Einstellschraube 45°

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG
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INFORMATION
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1. Staubbeutel - 15t
2. Sonderschlussel - 15t
3. Vertikaldruckstiick -15St.



® © ® P

®

®

GRA\PHITE

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

Bevor Sie mit jeglichen Montag- bzw. Einstellungsarbeiten an der
Gehrungssége anfangen, stellen Sie sicher, dass das Gerat von der
Stromversorgung getrennt ist.

GEHRUNGSSAGE TRAGEN

« Beim Tragen der Gehrungssége stellen Sie sicher, dass der Kopf in
der unteren Endposition gesichert worden ist.

« Stellen Sie sicher, dass der Regler der Arbeitstischverriegelung,

fest angezogen sind.

der Hebel fiir Kopfverriegelung und andere Sicherheitselemente 2

GEHRUNGSSAGE AUF DEM WERKSTATTTISCH MONTIEREN

Es wird empfohlen, dass die Gehrungssage auf dem Werkstatttisch
oder Gestell fest montiert wird, wobei dazu die Montagedffnungen
(15) im Gestell der Gehrungssage verwendet werden, dadurch wird
der sichere Betrieb gewahrleistet und unerwiinschte Verschiebung
beim Betrieb vermieden. Fir diese Montagedffnungen werden
Flachrund- bzw. Sechskantschrauben mit dem Durchmesser von
8 mm verwendet.

Bei der Montage der Gehrungssdage auf dem Werkstattisch stellen
Sie sicher, dass:
« Die Oberflache des Werkstattisches flach und sauber ist.

« Die Schrauben gleichmaBig und mit korrektem Anzugsmoment
angezogen werden (die Montageschrauben so zugeschraubt
sind, dass es nicht zur Spannung oder Verformung des Gestells

des Gestells kommt.

kommt). Bei einer GbermaBigen Spannung kann es zum Brechen j

STAUBABFUHRUNG

Um das Staubansammeln zu verhindern und die maximale
Arbeitsleistung zu gewahrleisten, kann man die Gehrungssage
an einen Industriestaubsauger mit dem Staubabsaugstutzen
(25) anschlieBen. Alternativ kann Staub in den (mitgelieferten)
am Staubabsaugstutzen angebrachten Staubbeutel gesammelt
werden. Die Federklemme zusammendriicken und den Staubbeutel
(26) auf den Staubabsaugstutzen (25) (Abb. A) aufschieben. Um
den Staubbeutel zu entleeren, die Federklemme des Staubbeutels
zusammendriicken, ihn vom Staubaustrittstutzen abnehmen und
den Reillverschluss, der einen vollen Zugang zum Inneren des
Beutels gewahrt, 6ffnen.

Um eine optimale Staubabfiihrung zu gewahrleisten, entleeren
Sie den Staubbeutel, wenn er bis zu 2/3 seines Volumens voll ist.

AUSLEGERARM (KOPF) BEDIENEN

Der Auslegerarm hat eine obere und eine untere Position. Um den
Auslegerarm aus der verriegelten unteren Position freizugeben,
gehen Sie wie folgt vor:

« Den Auslegerarm driicken und nach unten gedriickt halten.

« Den Verriegelungsbolzen driicken (8).

« Den Auslegerarm festhalten bis er in seine obere Position kommt.

Um den Auslegerarm in der unteren Position zu verriegeln, gehen

Sie wie folgt vor:

« Den Hebel der Schneidescheibenabdeckung (4) driicken und
gedriickt halten.

e Den Auslegerarm nach unten driicken bis er in seine untere
Position kommt.

e Den Auslegerarm in dieser Position verriegeln, dabei den
Verriegelungsbolzen (8) eindriicken.

VERTIKALDRUCKSTUCK

Der Vertikaldruckstiick (Abb. B) kann am Maschinengestell auf den

beiden Seiten des Arbeitstisches montiert werden und lasst sich

vollig an die GroRe des Werkstilicks anpassen. Die Gehrungssage

darf nicht ohne Vertikaldruckstiick verwendet werden.

« Den Befestigungsdrehknopf fiir Vertikaldruckstiick (27) an der
Seite, an der das Vertikaldruckstlick montiert wird, 16sen.

o Das \Vertikaldruckstiick durch das Einschieben in die
Offnung am Gestell der Gehrungssige montieren und den
Befestigungsdrehknopf fiir Vertikaldruckstiick (27) am Gestell der
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Gehrungssdge anschrauben.
e Nach der Anpassung der Position des Schenkels des
Vertikaldruckstticks (28) an das zu verarbeitende Werkstiick den
Verriegelungsregler fiir den Schenkel des Vertikaldrucksticks
(29).
Den Befestigungsdrehknopf (30) drehen, sodass er das Werkstiick
am Arbeitstisch (21) andrlickt.
« Uberpriifen, ob das Werkstiick stabil montiert ist.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

Bevor Sie mit irgendwelchen Einstellungsarbeiten an der
Gehrungssdge anfangen, stellen Sie sicher, dass das Gerat von der
Stromversorgung getrennt ist. Um einen sicheren, prazisen und
effizienten Betrieb der Gehrungssdage zu gewahrleisten, fiihren
Sie alle Regulierungsprozeduren komplett durch.

Nach der Ausfiihrung aller Regulierungs- und Einstellungsarbeiten
stellen Sie sicher, dass alle Schliissel gesammelt worden sind.
Priifen Sie, ob alle Gewindeelemente entsprechend zugedreht
sind.

Bei der Ausfiihrung von Einstellungsarbeiten priifen Sie, ob alle
externen Elemente richtig funktionieren und in gutem Zustand
sind. Abgenutzte oder beschddigte Teile miissen sofort von
der Fachkraft vor dem weiteren Gebrauch der Gehrungssage
ausgetauscht werden.

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Gehrungssiage angegeben worden ist.

Die Gehrungssidge darf nur dann eingeschaltet werden, wenn
die Schneidescheibe von dem zu bearbeitenden Material
weggezogen ist.

Einschalten

« Die Taste des Schalters (3) driicken und gedriickt halten.

Ausschalten
« Die Taste flir Schalterverriegelung (3) loslassen.

SCHNITTTIEFENANSCHLAG BEDIENEN

Der Schnitttiefenanschlag kann verwendet werden, falls eine

Nut im Werkstiick auszufiihren ist. Die Nut wird durch das

Anschneiden der Oberfliche des Werkstiicks bei der max.

moglichen Tiefe der Schneidscheibe ausgefiihrt.

« Den Hebel fiir Kopfverriegelung (13) verriegeln.

« Den Regler der Fiihrungsverriegelung (11) 16sen und den Kopf
nach hinten verschieben.

« Den Regler der Fiihrungsverriegelung (11) zudrehen.

« Den Schnitttiefenanschlag (9) in die Position flr den Betrieb mit
eingeschrankter Schnitttiefe (Abb. C) drehen.

« Den Auslegerarm nach unten bringen und in der unteren Position,
angelehnt an den Schnitttiefenanschlag, halten.

« Mir der Schraube des Schnitttiefenanschlags (10) (Abb. C) (nach
links bzw. rechts) drehen, bis die gewiinschte Eintiefung der
Schneidschiebe erreicht wird.

« Den Regler der Fiihrungsverriegelung (11) 16sen.

« Die geplanten Schnitte auf die gewlinschte Tiefe ausfihren.

e« Um mit der max. Schnitttiefe zu schneiden, den
Schnitttiefenanschlag (9) in die Position bringen, in der nach dem
Senken des Auslegerarms die Schraube des Schnitttiefenanschlags
(10) den Schnitttiefenanschlag (9) nicht berihrt.

ARBEITSTISCH FUR DEN GEHRUNGSCHNITT EINSTELLEN

Der schwenkbare Auslegerarm lasst das Material beliebig unter dem

beliebigen Winkel im Bereich von der senkrechten Position bis zum

Winkel von 45° links oder rechts schneiden.

« Den Bolzen fiir Kopfverriegelung (8) zuriickziehen, dabei den
Auslegerarm loslassen und abwarten, bis der Auslegerarm in die
obere Position gebracht wird.

« Den Regler der Tischverriegelung (19) I6sen.
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« Den automatischen Fixierungshebel (18) driicken und gedriickt
halten, den Auslegerarm nach links oder rechts drehen, bis der
gewlinschte Winkel in der Winkelteilung des Arbeitstisches (16)
erreicht wird.

e In dieser Position durch Zudrehen des
Tischverriegelung (19) verriegeln.

Reglers  der

Die Winkelteilung des Arbeitstisches (16) hat viele markierte
Stellungen, in den eine automatische Fixierung des rotierenden
Auslegerarms erfolgt. Es ist nur dann moglich, wenn beim Drehen
des Auslegerarms der automatische Fixierungshebel (18) in der
gedriickten Position nicht gehalten wird und in den werksseitig
markierten Stellen verriegeln kann. Es sind jene Schneidewinkel,
die am haufigsten eingesetzt werden (15° 22,5° 30° 45° links /
rechts). Die Einstellung eines beliebigen Winkels kann man
prazise ausfihren, indem man die Winkelteilung am Arbeitstisch
(16) mit der 1-Grad-Skalierung in Anspruch nimmt. Obwohl die
Winkelteilung fiir die meisten Anwendungen ausreichend ist, wird
es empfohlen, die Winkeleinstellung mit einem Winkelmesser oder
einem anderen Instrument zur Winkelmessung zu messen.

SENKRECHTE EINSTELLUNG DER SCHNEIDESCHEIBE ZUM
ARBEITSTISCH PRUFEN UND REGULIEREN

« Den Hebel fiir Kopfverriegelung (13) l16sen.

« Den Kopf in die Position 0° (senkrecht zum Arbeitstisch) bringen
und den Hebel fiir Kopfverriegelung (13) zudrehen.

« Den Regler der Tischverriegelung (19) l6sen, den automatischen
Fixierungshebel (18) driicken und gedriickt halten.

« Den Arbeitstisch in die Stellung 0° bringen, den automatischen
Fixierungshebel I6sen und den Regler der Tischverriegelung (19)
zudrehen.

« Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (4) driicken und den
Kopf der Gehrungssége in die untere Endlage bringen.

« Die senkrechte Lage (mit einer Messlehre) der Schneidescheibe
zum Arbeitstisch kontrollieren.

Beim Messen stellen Sie sicher, dass das Messgerat die
Verzahnung der Schneidescheibe nicht beriihrt, denn sonst kann
die Messung wegen der Starke des Aufsatzes aus Hartmetall nicht
genau ausfallen.

Falls der gemessene Winkel nicht 90° betrdgt, ist die Regulierung

notwendig, die folgendermaBen auszufiihren ist:

« Die Kontermutter I6sen und die Einstellschraube 0° (39) (Abb. D)
um den Neigungswinkel der Schneidescheibe zu erhhen oder zu
reduzieren.

e Nach der senkrechten Einstellung der Schneidescheibe zum

Arbeitstisch abwarten bis der Kopf in die obere Position gebracht

wird.

Die Einstellschraube 0° (39) gegenhalten und die Kontermutter

anziehen.

« Den Kopf nach unten bringen und sicher stellen, dass der
eingestellte Winkel der Anzeige auf der Winkelteilung der

Kopfneigung (31) entspricht — ggf. die Lage der Anzeige (32) f

(Abb. E) regulieren.

Fuhren Sie eine ahnliche Regulierung fiir den Kopfwinkel 45° fiir
Schragschneiden durch. Dazu verwenden Sie die Einstellschraube
(40) (Abb. D), die sich gegeniiber dem Auslegerarm befindet.

SENKRECHTE EINSTELLUNG DER SCHNEIDESCHEIBE ZUR
ANSCHLAGLEISTE PRUFEN UND REGULIEREN

Diese Prozedur ist immer dann anzuwenden, wenn die

Anschlagleiste abgebaut bzw. ausgewechselt worden war. Diese

Regulierung kann erst dann vorgenommen werden, wenn die

Schneidscheibe senkrecht zum Arbeitstisch eingestellt ist. Die

Anschlagleiste gilt als Anschlag fiir den zu schneidenden Stoff.

« Den Regler der Tischverriegelung (19) l6sen, den automatischen

Fixierungshebel (18) driicken und gedriickt halten und den

Arbeitstisch in die Stellung 0° bringen.

Den Sédgekopf in die untere Endstellung bringen.

« An die Schneidescheibe einen Winkelmesser oder eine andere
Winkelmessgerat anlegen.
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« Das Winkelmessgerat an die Anschlagleiste (14) zustellen.
« Das Messergebnis soll 90° anzeigen.

Nehmen Sie ggf. die Regulierung folgendermaf3en vor:

« Die Montageschrauben, die die Anschlagleiste (14) am Gestell
fixieren, l6sen.

« Die Lage der Anschlagleiste (14) so regulieren, dass sie senkrecht
zur Schneidescheibe steht.

« Die Montageschrauben der Anschlagleiste anziehen.

DEN AUSLEGERARM (KOPF) FUR DEN GEHRUNGSCHNITT
EINSTELLEN

Der Auslegerarm kann unter einem beliebigen Winkel im Bereich

von 0° bis 45° furr das Schragschneiden (Abb. E) geneigt werden.

« Den Bolzen fiir Kopfverriegelung (8) zurlickziehen, dabei den
Auslegerarm loslassen und abwarten, bis der Auslegerarm in die
obere Position gebracht wird.

« Den Hebel fiir Kopfverriegelung (13) l16sen.

« Den Auslegerarm nach links unter dem gewiinschten Winkel,
den man auf der Winkelteilung der Schneidescheibe (31) ablesen
kann, neigen. Hierzu die Anzeige des Kopfneigungswinkels (32)
(Abb. E) verwenden.

« Den Hebel fiir Kopfverriegelung (13) zudrehen.

Falls es ndtig ist, die Einstellung beider Winkel (horizontal und
vertikal) fiir das kombinierte Schneiden zu regulieren, stellen Sie
stets zuerst den Winkel fiir den Gehrungsschnitt ein.

LASERFUNKTION PRUFEN

Das Lasermodul sendet ein Laserlichtbtindel, die als eine Linie auf
dem zu bearbeitenden Material zu sehen ist. Nach dieser Linie wird
die Schneidescheibe beim Schneiden gefiihrt. Eine entsprechende
Einstellung des Laserlichtbiindels wurde werksseitig reguliert.
Bei prézisen Arbeiten soll man jedoch die Einstellung vor dem
Schneiden priifen.

« Die Batterien in den Batteriefach (33) (Abb. F) hineinlegen und

dabei auf die richtige Polaritat achten.

« Den Arbeitstisch in die Position bringen, in der die Winkelanzeige
fur Arbeitstisch (17) sich mit dem Punkt 0° auf der Winkelteilung
des Arbeitstisches (16), und die Kopfneigungsanzeige (32)

(Abb. E) mit dem Punkt 0° der Anzeige des Kopfneigungswinkels
(31) (Abb. E) deckt.

o Auf dem Arbeitstisch (21) ein geeignetes Abfallstiick befestigen
und einen Schnitt ausfiihren.

« Den Auslegerarm loslassen und das befestigte Abfallmaterial auf
dem Tisch der Gehrungssdge liegen lassen.

« Den Laserschalter (34) in die Position ,I” (Abb. H) (Markierung)
bringen.

« Das geworfene Lichtbiindel soll parallel an die zu schneidende
Linie verlaufen.

LASER REGULIEREN

Beim Einstellen des Laserstrahles darf man nicht direkt in den
Laserstrahl oder sein Widerspiegelung schauen. Schalten Sie das
Lasermodul aus, falls der Laserstrahl nicht verwendet wird.

Falls das geworfene Lichtblindel an der zu schneidenden Linie nicht
parallel verlauft, soll man:

o Die Abdeckung fiir das Lasermodul (22) durch Losen der
Befestigungsschrauben demontieren. Unter der Abdeckung fir
das Lasermodul (22) liegt das Lasermodul (23) (Abb. G).

« Den Laser (35) (Abb. G) im Gehduse des Lasermoduls (23) links
oder rechts drehen, bis das Lichtblndel parallel verlauft. Das
Lasermodul nicht mehr als um einige Grade und nicht gewaltsam
drehen.

« Falls eine Regulierung in der Querebene notwendig ist, die
Befestigungsschrauben des Lasermoduls (36) l6sen und das
Lasermodul links oder rechts verschieben, bis das Lichtbindel
parallel verlauft.

Der beim Schneiden entstehende Staub kann das Laserlicht
dampfen. Deswegen sollen Sie ab und zu die Projektorlinse am
Lasergerat reinigen.
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GEHRUNGSSAGE BETATIGEN

Bevor Sie den Hauptschalter betétigen, stellen Sie sicher, dass
die Gehrungssdge richtig angebracht und gemaB den o. g.
Anweisungen eingestellt ist.

Die beschriebene Gehrungssage wurde fiir rechtshandige Bediener
entworfen.

« Die Taste des Schalters (3) driicken.

« Abwarten, bis der Motor der Gehrungssdage die volle Drehzahl
erreicht.

« Den Hebel fiir die Abdeckung der Schneidescheibe (4) driicken.

« Den Auslegerarm nach unten zu dem zu bearbeitenden Material
bringen.

« Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (4) loslassen.

« Den Schnitt ausfiihren.

GEHRUNGSSAGE STOPPEN

« Den Druckknopf des Schalters (3) loslassen und abwarten, bis die
Schneidescheibe komplett zum Stillstand kommt.

« Den Auslegerarm der Gehrungssage nach oben weg vom Material
bringen.

Momentane Funkenbildung im Inneren des Elektromotors ist
eine normale Erscheinung beim Betdtigen und Stoppen der
Gehrungssdge. Die Schneidescheibe der Gehrungssage darf nie
durch einen seitlichen Druck angehalten werden.

MIT DER GEHRUNGSSAGE SCHNEIDEN

Das Werkstlick ist so zu spannen, dass es die Bedienung der
Gehrungssdge nicht verhindert. Vor dem Einschalten schieben
Sie den Sagekopf in die untere Position und stellen Sie sicher,
dass der Sagekopf und die Abdeckung der Schneidescheibe
sich vollig frei bewegen konnen. Stellen Sie sicher, dass die
Schneidescheibenabdeckung bis zur Endstellung kommt.

Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Regler fiir
Tischverriegelung (19) und der Regler fir Kopfverriegelung (13) fest
zugedreht sind.

« SchlieBen Sie die Gehrungssage ans Netz an.

« Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel fern von der Schneidescheibe
und dem Maschinengestell verlauft.

« Legen Sie das Werkstiick auf den Arbeitstisch und priifen Sie, ob es
sicher gespannt ist, damit es sich beim Schneiden nicht bewegt.

« Den Sagekopf in die hintere Endposition schieben und die
Fihrung (12) mit dem Regler der Fiihrungsverriegelung (11)
verriegeln.

« Entriegeln Sie den Sagekopf und die Abdeckung der
Schneidescheibe.

« Driicken Sie die Taste der Schalterverriegelung und betétigen Sie
die Gehrungsséage (warten Sie ab, bis die Schneidescheibe ihre
maximale Drehzahl erreicht).

« Senken Sie langsam den Sagekopf.

« Fangen Sie mit dem Schneiden an, indem Sie mafig auf den
Sagekopf beim Schneiden andrucken.

Falls die Verriegelungsregler nicht ausreichend zugedreht

sind, kann die Schneidescheibe aus Versehen auf die

Werkstiickoberflaiche verschoben werden, was eine Gefahr fiir

den Bediener darstellt, denn er kann mit einem Materialstiick

gestoBBen werden.

DURCHSCHNEIDEN MIT DER VERSCHIEBUNG DES AUSLEGE-

RARMS (KOPFES) DER GEHRUNGSSAGE

Die Verschiebung des Auslegerarms der Gehrungssage ermoglicht,
die Schneidescheibe nach hinten und vorne zu bewegen und somit
breitere Materialstlicke zu schneiden.

« Den Auslegerarm in die obere Position bringen.
« Den Regler der Fiihrungsverriegelung (11) I6sen.

« Vor der Betatigung der Gehrungssage den Auslegerarm in der
oberen Position zum Bediener ziehen.

« Die Taste des Schalters (3) driicken, um das Gerét zu betatigen.

®

erreicht.

« Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (4) driicken und die
Abdeckung der Schneidescheibe entriegeln.

« Den Auslegerarm nach unten bringen und mit dem Schneiden
anfangen.

« Beim Schneiden den Auslegerarm nach hinten (vom Bediener
weg) verschieben.

« Nach dem Durchschneiden den Schalter freigeben und abwarten,
bis die Schneidescheibe zum Stillstand kommt, bevor der
Auslegerarm in die obere Position gebracht wird.

Beim Schneiden fiihren Sie den Sagekopf nie zu sich. Die
Schneidescheibe kann sich tiber das Werkstiick erheben, wodurch
es zu einem Riickschlag kommen und den Bediener in Gefahr
bringen kann.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
trennen Sie den Stecker der Versorgungsleitung aus der
Netzsteckdose.

REINIGUNG

« Nach der Beendigung der Arbeit entfernen Sie alle Reste des
Materials, Spane und den Staub aus dem Tisch und aus dem
Bereich um die Schneidescheibe und derer Abdeckung.

« Stellen Sie sicher, dass die Luftungsschlitze des Motorgehauses
nicht gestopft sind und keine Spéane und keinen Staub enthalten.

Reinigen Sie die Fiihrungen und schmieren Sie diinn mit einem
festen Schmierstoff.

« Halten Sie alle Haltegriffe und Regler sauber.

« Reinigen Sie mit einem Pinsel die Projektorlinse am Lasergerat.
AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

« Den Hebel fiir die Abdeckung der Schneidescheibe (4) driicken.

« Die Abdeckung der Schneidescheibe (6) anheben und
die Schraube zur Montage der Zentralplatte (37) (Abb. H)
herausdrehen.

Die Zentralplatte (38) nach links verschieben, um den Zugang zur

Montageschraube fiir Schneidescheibe zu bekommen.

e Die Taste der Spindelarretierung (5) betdtigen und die
Schneidescheibe drehen, bis sie verriegelt wird.

« Mitdem mitgelieferten Spezialschliissel die Befestigungsschraube
fir Schneidescheibe [6sen und herausdrehen.

o Die &duBere Unterlage entfernen, die Schneidscheibe

herausnehmen (dabei auf den Reduktionsring, falls vorhanden,

achten).

Jegliche Verunreinigungen von der Spindel und den Unterlagen

der Schneidescheibe entfernen.

« Eine neue Schneidescheibe montieren, in dem Sie die
beschriebenen Schritte in umgekehrter Reihenfolge ausfiihren.

e Zum Abschluss sicherstellen, dass alle Schlissel und
Einstellwerkzeuge entfernt worden und alle Schrauben und
Regler fest angezogen sind.

Die Konterschraube fiir Schneidescheibe hat ein linkes Gewinde.
Beim Greifen nach der Schneidescheibe gehen Sie besonders
vorsichtig vor. Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um lhre Hande
vor der scharfen Verzahnung der Schneidescheibe zu schiitzen.

AUSTAUSCH VON BATTERIEN IM LASERMODUL

Das Lasermodul wird mit zwei Batterien 1,5 V vom Typ AAA
betrieben.

« Die Abdeckung des Batteriefachs (33) (Abb. F)entfernen.

« Alte Batterien entfernen.

« Legen Sie neue Batterien ein und stellen Sie sicher, dass die
richtige Polaritat vorliegt.

« Montieren Sie die Abdeckung des Batteriefachs wieder.
KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen

« Abwarten bis die Schneidescheibe ihre maximale Drehzahl@ Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
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immer gleichzeitig beide Kohlebdirsten ausgetauscht.

« Die Burstenabdeckungen (7) herausschrauben.

« Abgenutzte Blrsten abnehmen.

« Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

« Neue Kohlebiirsten einsetzen (die Kohlebirsten sollen sich frei in
die Blirstenaufnahmen einschieben lassen).

« Die Birstenabdeckungen (7) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten das Gerat mit Leerlaufdrehzahl
betatigen und 1-2 Minuten abwarten, bis sich die Biirsten an den
Motorkommutator anpassen. Die Kohlebiirsten ausschlieBlich
von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen lassen.

Alle Stoérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Gehrungssdge

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50Hz
Nennleistung 1400W
Leerlaufdrehzahl Spindel 5000 min’'
Winkelschnittbereich +45°
Gehrungsschnittbereich 0°-45°
AuBerer Durchmesser der 185 mm
Schneidscheibe
Offnungsdurchmesser der 16 mm
Schneidscheibe
Abmessungen|0°x0° 50x210 mm
d e s[45°x0° 50x 150 mm
geschnittenen|45° x 45° 35x 150 mm
Materials|0°x45° 35x210 mm
Winkelschnitt
/ Gehrung
schnitt
Lange der Filhrung 135 mm
Laserklasse 2
Laserleistung <1mW
Laser-Wellenldange A =650 nm
Schutzklasse Il
Gewicht 11 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in
der Anleitung nach EN 61029-2-9 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die
Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN 61029 unten
angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde gemaf
dem in der Norm EN 61029 bestimmten Messverfahren gemessen
und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er
kann auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ  fir
standardmaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich andern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben
genannten Griinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegeniiber
Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit flihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berlcksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusatzliche SicherheitsmalBnahmen vornehmen, um den
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Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise
durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge,
die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die richtige
Arbeitsorganisation, zu schitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 104,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, < 2,5 m/s* K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zuftihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen, die fur die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz
(iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen sowie
Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU
UHCTPYKLUUN

TOPLLOBOYHAA NUJIA
59G800

BHUMAHMWE: MEPEA HAYAJIOM 3KCMNYATALMW WHCTPYMEHTA
CNEAYET BHUMATEJIbHO MPOYUTATb JAHHYIO UHCTPYKLUMIO U
COXPAHWUTb EE B KAYECTBE CITPABOYHOIO MATEPUATIA.

TNMPABUJIA TEXHUKU BE3OINMACHOCTU

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTW:

. 3anpeu.|aeTcn pa6OTaTb C noBpeXaeHHbIMN nnn
Aed)OpMI/IpOBaHHbIMI/I NMNbHBIMW UCKaMW.

» 3ameHuUTe BKNaAblLL CTOMA B Cly4ae ero 13Hoca.

» Paspelaetcs pabotatb C NUAbHBIMM
PEKOMEHOBAHHbIMM  MPOU3BOAUTENEM 1
TpeboBaHuAM cTaHgapTa EN 847-1.

ANcKamu,
oTBeYarwnmn

« 3anpeLyaeTca UCNOMb30BaTh MUJIbHbIE [JUCKM U3 ObICTPOPEXYLLEN
cTanm.

. nOHb3yI7ITer cpeacTtesamu I/IHﬂI/IBI/IﬂyaJ'IbHOVI 3alKnTbl, TAaKUMU KaK:
= 3alNTHblE€ HAaYWHNKX ANnA npefoTepalleHna notepu Ciyxa,
- CpeacTea 3alunTbl rnas,

- CpeAcTtea 3alinTbl  AblXaTesIbHbIX I'IyTEVI ANnA  COoKpalleHnA
BAbIXaHUA Bpe,ﬂHOVI nbuin,

- paboune nepuyatky AnA PaboTbl C MUAbHBIMK AUCKaMU ©
NPOYMMYM OCTPbIMW MaTeprianamu (eciim BO3MOXHO, MbHbIE
LINCKM CrepyeT NpuaepK1BaTh 3a OTBEPCTUe).

» Bo Bpema pacnuna gpeBecuHbl NOAKYaNTe CUCTEMY BbITAXKMN
nbinw.

BE3OIMNACHAA PABOTA:

» Bcerga nepep BKMOYeHEM NWITbl MPOBEPbLTE LWHYP NUTaHUA, a B
Cllyyae ero rnoBpexaeHna obpaTuTech B CEPBUCHDIN LEHTP AnA
3aMeHbl LWHYypa.

» Bcerpa nepep BknloueHMeM nunbl B po3eTKy ybeanTech, UTO
Hanps)KeHne CeTn COOTBETCTBYeT HanpsKeHuIo, yKa3aHHOMY B
nacrnopTHol Tabnnuke nusbl.

e He paspewante npukacatbCA K nNuae WAM LWHYPY MUTaHUA
NMOCTOPOHHUM NNLaM, NPeXae BCero, AeTAM; He paspeluaiite Um
HaxoAWTbCA B pabouelt 30He nuabl.

 MunbHbIA ANCK NoabMpaiiTe B 3aBUCMMOCTY OT TUNa MaTepurana,
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npefHasHa4yeHHOro Ana pacnuna.

« 3anpeLjaeTca MCNob30BaTb NUAY ANA Pacnuia MaTepuanos, He
PEeKOMeHAOBaHHbIX MPOV3BOANTENEM MU,

 3anpelyaetcs paboTaTb C MU0 6e3 3aLMTHOrO KOXyXa Unu ecnmv
3aLLYMTHBIN KOXKYX 3a610KMPOBaH.

o Mpu HaKNOHHOM pacnune yb6eanTech, YTO NeYO MWsbl HALEXHO
3adUKCMpPOBaHO.

o Mon B pabouei 30He NUMbI COXPAHANTE B YMCTOTe, 6€3 INLWHNX
MaTepuanos, CTPY>KKM 1 MPOYMX OTXOLOB.

« O6ecneybTe HeobxoaMoe obLiee NN MECTHOE OCBELLEHME.

« Onepatop gomkeH 6bITb 03HaKOMJIEH C PaBMUIaMm SKCrTyaTaLumu,
06CNyK1BaHNA NI U TEXHNYECKOTO YX0Aa 3a NUIONA.

« [lonb3yiTecb TONbKO OCTPLIMU MUMBbHBIMK AUCKaMu, obpallante
BHVMaHME Ha MaKCMMasbHYI0 CKOPOCTb, YKa3aHHYI0 Ha NMUbHOM
Auncke.

o Ybeantecb, 4TO WUCMONb3yeMble [UCTAHLUMOHHbIE 3NeMeHTbI
M KOMbL@ LWMNUHAENA YCTaHOBJIEHbl B  COOTBETCTBUM C
peKkoMeHAaLnAMN MPON3BOANTENA.

e Ecnu nuna ocHauleHa nasepHbiM yCTPOWCTBOM, €ro 3ameHa
YCTPONCTBOM APYroro Tuna Kateropmyeckn 3anpetieHa. PemoHT
[OMKeH BbINOHATb NPOV3BOANTENb Na3ePHOro YCTPOMCTBa U
€ro yrnosIHOMOY€eHHbI NpeAcTaBUTeNb.

« MMpucTtynas K paboTe, NpoBepbTe KpemnneHue nuibl K pabouemy
cTony.

MPABWJIA TEXHUKW BE3OMACHOCTW NPU PABOTE C JIA3EPHbIM
YCTPONCTBOM

JlazepHoe ycTpOICTBO, NCMNONb30BaHHOE B NIEKTPOVMHCTPYMEHTE,
OTHOCUTCA K Nla3epHbIM YCTPONCTBaM 2 Kflacca, MakcumarnbHas
MOLLHOCTb cocTaBnaeT <1 mMBT, gnnHa BONHbI Na3epHoOro
n3nyyeHus — 650 HM. [laHHOE YCTPOWCTBO He ABNSAETCA OMacHbIM
[NA 3peHNA, OAHAKO, 3aNpeLiaeTcs CMOTPETb Ha UCTOUHVK
n3nyyeHus (ONacHOCTb BpeMeHHO C1enoTbl).

MPEOOCTEPEXEHUE. 3anpelyaeTca cMOTpeTb B Jla3ePHbIA MyYOK.

370 onacHo. Cobntopaiite NpaBuia TEXHMKN 6€30MacHOCTY.

« JlazepHoe yCTPONCTBO CiefyeT SKCMlyaTupoBaTb B COOTBETCTBUM
C yKa3aHuAMU NPeanpuUATUA-U3roToBUTENA.

e 3anpeliaeTca  YMbIWAEHHO WAM HEYMbIWIEHHO HanpasiAaTb
Na3epHbI NyY Ha Nofel, XNBOTHbIX UK APYro 06beKT, Kpome
obpabaTbiBaeMoro martepuarna.

. 3a|'lpeLL|,aeTCH Cco3aBaTb canTyaumn, CI'IOCOGCTByIOLLlI/Ie
HenpeaHaMepeHHOMY HarnpaBieHUIO Jla3epHOro Jiyda B rfa3sa

NIOLEN N XKMBOTHbIX B TeueHne Gonee 0,25 cekyHp, Hanpmmep,A

HanpaBnAA na3epHbIV Ny4y C MOMOLLbIO 3epKaa.

« Heobxopgnmo ybeanTbCs B TOM, UTO Jla3e€PHbIi Jy4 HanpassieH Ha
mMaTepuarn, He UMEIOLLNI OTpaxKaloLmx NoBepxHocTel. bnectawan
JINCTOBas CTajb He NO3BoMAET PaboTaTb C Na3epHbLIM JlyYoM, Tak
KaK 3TO MOXKET BbI3BaTb OMaCHOe OTPaXeHue fyya B HarnpasfieHN
onepaTopa, MOCTOPOHHYX L, U XKUBOTHbIX.

e 3anpeljaeTca 3aMeHATb Jla3epHOe YCTPOWCTBO YCTPOWMCTBOM
MHOro Tuna. PEMOHT [OMmKeH BbIMOMHATbL MPOU3BOAUTENb WK
YMOSIHOMOYEHHbIN CNeLnanncT.

JASEPHbIV NYYOK, TA3EPHOE U3/TYYEHVE
HE CMOTPUTE B NY4OK

JIA3EPHAA AMMAPATYPA KNACCA 2
[inuna BonHbI: 650 HM; MowHoCTb: < 1 MBT
EN 60825-1:2007

BHMMAHME: UHCTPpYMEHT cny»KuT Ans pa6oTbl BHYTpY NOMELLEeHUIA.

HecmotrpAa Ha 6e3onacHyi0o KOHCTPYKUMIO, NpeanpuHATbie
3alyMTHble Mepbl M MNCMONb30BaHME CPeACTB 3aluThbl, Bcerpa
CyLLEeCTBYET HEKOTOPbIII OCTAaTOUHbI PUCK MONYYEHNA TPaBMbl BO
Bpems paboTbl.

PaclumdpoBKa nuKrorpamm
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1. [poumTaiiTe WHCTPYKUMIO MO 3KCnnyatauyuy, cobniopante
yKa3saHus 1 npaBuia TeXHUKM 6e30MacHoCT, NprBeAEeHHbIE B
NHCTPYKLmM!

2. [onb3yntecb cpencTesamu VHANBUAYANbHOWN 3aLWKnThbI
(3aWMTHBIMU OUKaMMU, HAYLLHUKaMW).

3.  OTknounTe LWHYP NWTaHUA nepea PemMOHTHO-HaNaAOUYHbIMMK
paboTtamu.

4. He pa3spelanTe JeTAM NPUKacaTbCA K SNEKTPONHCTPYMEHTY.

5. beperute ot goxasa.

6. Knacczawmrbl.

7. JlazepHoe nsnyyenHue. He cmoTpuTe B Ny4yokK

HacrpoﬁKa nasepa, BbIXxogdAuiaa 3a paMmkKun OMNCaHHOW B fJaHHOM
PyKoBOACTBE, YpeBaTa ONaCHOCTbIO Jla3epHOro 06nyquvm!

KOHCTPYKUMA U MPUMEHEHUE

TopuoBOuUHas MNua NpeAcTaBnseT CobOM  MWIbHYIO  FOMOBKY,
3aKperyieHHyto Haf paboumM CTONOM, C BO3MOXHOCTbIO M3MEHEHUs
yra ee HaknoHa. [IonofHMTENbHO, B 3aBUCHMOCTN OT KOHCTPYKLMK,
MUIbHYIO TONIOBKY TOPLIOBOYHOW MWUMbI MOXHO HAKJIOHATb MOf,
onpefeneHHbIM YIIOM, a TaKkke BblABUraTb ANA  yBeMYEHUs
YHKLMOHANBHOCTU MHCTPYMEHTA 1 AJIVHBI Nponuna.

TopuoBouHas nuna NpeAHasHaueHa A71A PAcrWIVBaHWA 3aroTOBOK
13 OpeBeCUHbI, pa3Mepbl KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT pasmMepy Musbl.
3anpeluaeTca UCNonb30BaTb NWMY ANA pacnvna ApoB. 3anpeLlaeTca
NPVYMEHATb NWTY He MO Ha3HaueHwo. MoMbITKN UCMONb30BaHKA NI
ANA Leneil, He PeKOMEHA0BAHHbIX B AaHHOWM MHCTPYKLUMM, CUMTaLOTCA
NPYMEHeHNeM WHCTPYMeHTa He Mo Ha3HauyeHwto. Mina [omkHa
MCMONb30BaTbCA VCKIIIOUNTENIBHO C COOTBETCTBYIOLMMU MUbHBIMU
[MCKaMU C TBEPAOCMIABHBIMUA Hanakamu. Miuna npegHasHaveHa ans
Nerkyx CTONAPHbIX ¥ MIOTHULIKMX PaboT B MaCTEPCKON.

3anpewaeTca NPUMEHATb  J/IEKTPOMHCTPYMEHT He o
Ha3HaueHuto!

ONMNCAHME K TPAOUNYECKUM U3O0BPAXKEHUAM

MepeuncneHHas  HVXe  Hymepauus  KacaeTca  3/IeMeHTOB
SNEeKTPOUHCTPYMEHTa,  MpPeACTaBfeHHbIX Ha  CTpaHuuax ¢
rpadruecknMmn n3obpaxkeHaMu.

Pyuka ana nepeHockmn

PykosATka

KHonka BKkNtoyeHns

Pbiuar Koxyxa NnbHOro Ancka

KHonka 611oKMpoBKY WNnHAens
3aLNTHBIN KOXYX NMUIbHOTO ANCKa
KpbllwKa yronbHom WweTku

CrepeHb GrKcaumny NUIbHON ronoBKy
OrpaHuunTenb rny6uHbl Nnponuna

10. BwHT orpaHuuutens rny6uHbl nponuna
11. BnoknpoBoYHbIN 6GONT HanpaenAoLwen
12. Hanpasnsaiwowasn

13.  Pblyar 6510K/POBKYM MUbHON rONOBKMN
14. [MnaHKa-orpaHununTenb

15. MoHTa)KHOe oTBepcTMe

16. Llkana pabouero ctona

17. WHpukatop yrna pabouero ctona

18. Pbiuar aBTOMaTnyecKom HaCcTpOnKn

19. BuWHT dukcaumm pabouero ctona

20. Bknappiw ctona

®NO WA WwN
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21. Pabouwnii cton

22. 3alMTHbIN KOXYX 1a3epHOro moayns

23. JlazepHbIi mogynb

24. HenoaBWXKHbBIN 3aLUMTHBIN KOXKYX

25. [laTpyboK ana oTBOAa NblN

26. [blnec6opHMK

27. KpenexHbilh BUHT BEPTUKaNIbHOTO 3aXKMa
28. [lneyo BepTMKanbHOro 3aXKnMma

29. BnokupoBouHbIN 6ONT Nieya BePTUKaNbHOMO 3axrma
30. (DuKcaTop 3aroToBKU

31. Llikana yrna HakfioHa MUAbHOW roOf0BKM

32. VIHamKaTop yrna Hak/ioHa NUIbHON rofnoBKM
33. Otcek ana 6aTapeek

34. KHonka BK/oYeHVA nasepa

35. Jlazep

36. KpenexHble BYHTbI 1a3epHOro MOAyna

37. KpeneXXHblin BUHT LleHTPasbHOM NAacTVHbI
38. LleHTpanbHaa nnactmHa

39. PerynmpoBouYHbIf BUHT yrna 0°

40. PerynvpoBOUYHbIN BUHT yrna 45°

* BHewWHun Bua I'IpMO6pETeHHOI'O SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET He3HauUTeNbHO OTINYaTbCA OT
N306pakeHHOro Ha PUCYHKe

PACLLMOPOBKA NMPEAYNPEXKAAIOLWMNX 3HAKOB

BHMAHWE

A MPEOYMNPEXOEHNE
@ CBOPKA/HACTPOVIKA
® NHOOPMALINA
OCHALLEHUE N BOMNOJIHUTEJIbHbIE NPUHAANEXHOCTU
1. [binec6opHUK -1 wr
2.  CneumanbHbI KoY - 1w
3. BepTuKanbHbIN 3a>Kum -1 wr
NnoAaroTtoBKA K PABOTE

Mpuctynaa K nio6GbIM MOHTaXHbIM WM  PEryiMpOBOYHbIM
pabotam, y6eauTech, UTO TOPLLOBOYHAA Na OTKIIIOYEHA OT CEeTU.

NMEPEMELLEHUE NUJbI

« MnaHvpysa nepeHecTyi NUy C MecTa Ha MecTo, ybeauTtecb, 4To
MUbHas rOMIOBKa WHCTPYMEHTa 3adUKCMpOBaHa B KpaviHem
HUXKHEM MOMOXEHUN.

Y6eauTecb, UTo GNIOKMPOBOUHBIN GONT paboyero cTona, pbluar
6MOKMNPOBKMN MUMBHOW TONIOBKU W ApYrie KPenexHble 3NeMeHTbl
HafieKHO 3aTAHYTbI.

MOHTAX TOPLLOBOYHOW NMWJIbl HA PABOYEM CTOJIE

PekomeHpyeTCcA HafeXHO KpenuTb nuny K pabouemy ctony wunm
CTOWIKE, NCMONb3ysA MOHTaXKHble oTBepcTUA (15) npefycMOTpeHHble
ONA 3TOro B OCHOBaHUM MNWbl, YTO rapaHTUpyeT 6e3onacHyto
paboTy 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa ¥ MNpefoTBpallaeT MnepemelleHvie
nunbl BO Bpemsa pabotbl. OTBEPCTMA MO3BOMAIOT WCMONb30BaTb
60N1Tbl AMaMeTpoM 8 MM C rpMOOBUIAHON TONOBKOM UM 6onTbl C
LWIECTUTPAHHOW rOfIOBKON.

Mepen Tem, Kak NPUKPeNUTb NNy K pabouyemy ctony ybeanTech B

TOM, YTO:

« [oBepxHOCTb paboyero cTona PoBHas 1 YnNCTas.

« KpenexHble 60nTbl 3aTAHYTbl paBHOMEPHO, 6e3 upe3mepHoro
ycunua (KpenexxHble 60nTbl ciepyeT 3aTArvMBaTh Tak, YToObl He
npowusowna gepopmanus ocHoBaHuA). [pu Upe3mepHOIi 3aTaKKe
60/1TOB B OCHOBAHUV Nl MOXKET 06pa3oBaThCA TpeLrHa.

YAAJNEHUE NbJIN

Ona COXpaHeHnA pa6oqero MecTa B umcTtoTe U obecrneyeHus
MaKcVMarnbHOM NPOV3BOAUTENIbHOCTA, MUY MOXHO MOAKNKUYUTL K
NPOMbILWNEHHOMY MbiN1IeCOCY C MOMOLLbIO nany6Ka ANA oTBOA4a nbuin

&
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(25). MoxHO Tak»Ke cobMpaTb Mblib B MblIeCOOPHUK (BXOAWT B KOMIMIEKT
NWAbl), 3aKpenme ero Ha natpyoke. MoHTax MbinecbopHMKa: CoOXMMUTE
NPY>KVHHDBIA 3a)KUM U HageHbTe MblecbopHUK (26) Ha naTpybok
ona oteoga nbin (25) (pmc. A). UYTobbl OUNCTUTD MblNeCOOPHKIK,
COXMUTE MPY>KMHHBIN 3aXKNM MblNecbopHMKa, CHAMKTE C NaTpy6Ka
ONA OTBOAA MbUIM M PACCTErHUTE 3aMOK-MOJIHUIO ANA AOCTyna K
COAEPXKMMOMY MblNecOOpHIKa.

[inA onTuUManbHOro ypaneHWa Mbinu NbiNecbopHUK ouunwjainTe
nocsie HanosHeHus 2/3 ero o6bema.

YMPABJIEHUE MJIEYOM MUbI (MAJIbHOW FOJIOBKON)

Mneyo MoXHO GUKCMpoOBaTb B ABYX MOSIOKEHUAX — BEPXHEM W
HUXHEM. YToObl Pa3binoKnpoBaTh MieYo, HaxomsAWeecs B HKHEM
MOSIOXKEHNN, CNeayeT:

» HaXxaTb Ha Nnnevyo 1 npuaepKatb B HAKHEM NONOXKEHUN.
o OTTAHYTb CTEPXKeHb GMKCaLMM NUILHON ronoBKM (8).

o lNpupgepxnBaTb nneyo BO BpemA ero nogbema B BepxHee
nosioxeHune.

YTo6bl 3a6110KMPOBATb MNIEYO, HAXOAALLEECA B HUXKHEM MOSTOXKEHNN,
cnepyert:

» HaxaTb 1 npugepxaTb pblyar KOXyxa NUAbHOro gucka (4).

* HakumaTtb Ha nneyo go Tex nop, NOKa OHO He OKaXeTCA B H/XKHEM
nonoxeHmn.

« 3a610KMPOBATb NEYO B 3TOM MOJNOXKEHM, HAXKMMAA Ha CTEPXKEHD
6/TOKVPOBKY MUbHOM rONOBKM (8).

BEPTUKAJIbHbIN 3AXKUM

BepTuKanbHbIi 3a>K1um (prc. B) MOXXHO KpPenuTb K OCHOBaHWIO NIsbl,
C ABYyX CTOPOH pabouero cTonia u perynnposaTtb B 3aBUCUMOCTY OT
pa3mMepoB pacnuvBaeMol 3aroToBKMW. 3anpeliaetcsa paboTatb C
nunon 6e3 3axnma.

o OTBUHTUTE KpEeneXHbll BUHT BepPTMKaNbHOro 3axmma (27) c
TOW CTOPOHbI OCHOBaHWA, C KOTOPOW NnaHupyeTe 3akpenuTb
BEPTUKASIbHBIN 3aXKNM.

o YcTaHOBUTe BePTMKasbHbI/ 3aXKNM, BCTaB/AS €ro B OTBEPCTME B
OCHOBaHWW NMbI 1 BBUHUMBAA KPEMEXHbIV BUHT BEPTUKANbHOTO
3aXK1Ma (27) B OCHOBAHME Nubl

o [Mocne nNOAroHKM nnevya BepPTUKaNbHOrO 3axuMma (28) K
obpabaTtbiBaeMoMy maTepuany, 3aTAHUTe GIOKMPOBOYHbLIN GonT
nfevya BepTUKanbHOro 3axmuma (29).

« 3ataAHnTe durKcaTop 3arotoBKM (30) Tak, UTOOLI 3aroToBKa Oblna
npuxara K pabouemy crony (21).

« Y6eauTecb, UTo 3arotoBKa MNPOYHO 3aKpenyieHa.

PABOTA/HACTPOUKA

Mpuctynaa K  Kakum-nmbo  [eicTBUAM, CBA3AHHbIM  C
perynupoBkoii, y6egurecb, 4To nNuna OTK/OYeHa OT ceTu. [nA
obecneyeHns 6e3onacHol, TouyHol U 3dPeKTBHON pPaboTbl
perynvpoBKy BbIMOMHANTE B NOIHOM o6beMme.

Mocne 3aBepLUeHNA HACTPOMKN/PErynMpoBKM yoeamnTecb, 4To Bce
raeyHble Kioun ybpaHbl n3 paboueii 30Hbl. [poBepbTe 3aTAXKKY
BCeX KpenexHbIX 3/IeMeHTOB.

Bo Bpems HanapouHbix paboT y6egmtech B npaBusbHoii paboTte
BCEX BHELIHMX 3/1EMEHTOB MWibl, MPOBEpbTe MX TeXHUYECKoe
coctoAHne. [loBpeXAeHHble WM  W3HOLIEHHble 3NIeMEeHTbl
[OMKHbBI 6bITb 3aMeHeHbl Nepe Ha4yanom 3KCrTyaTaLm nubl.

BKJTIIOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

HanpsaxeHune ceTn AOMKHO COOTBETCTBOBaTb HamNpPAXKEHMIO,
yKa3aHHOMY B MacnopTHoI1 Tabnnyke nunbi.

Muny MOXHO BKAYMTL MPU YC/IOBUM, YTO NWIbHbIA AUCK
He npuKacaeTcA K 3aroToBKe, npeAHa3sHayeHHOW pAnA
pacnunnBaHua.

BknioueHune

o Haxmute 1 npugepxumte KHOMKY BKoYeHnA (3).

BbiknioueHue

« OTnycTnTe KHOMKY BKAOYeHUs (3).
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OBCNYXNUBAHUE OTPAHUYUTENA MNYBUHDbI PACMUNA

OrpaHnumnTenem rny6uHbl pacnuia MOXKHO BOCMOJIb30BaTbCA B
cflyyae, Korga HeobxoMMo cenatb nas B matepuane. [ns storo
Ha NoBepXHOCTM o6pabaTbiBaeMOro MaTepurasna fenaeTcs Hagpes,
npu 3TOM NUbHBI ANCK He paGoTaeT Ha NOJHYI0 ry6UHY.

« 3abnoKumpyiiTe pbluar 6;1I0KMPOBKM NIbHON rofioBku (13).

o OcnabbTe 6MIOKMPOBOYHBI  6ONT HanpaendAwowen (11) un
OTOLBMHbBTE MUIbHYIO FOIOBKY Ha3ag.

« 3aTAHUTe GNOKNPOBOYHbBIV 60NT Hanpasnsiower (11).

« [loBepHUTe orpaHuuuTenb rMy6uHbl pacnuna (9) B MosoxeHue
AnA paboTbl C orpaHnyeHHol rmy6rHol pacnuna (puc. C).

o OnycTiTe BHU3 MEYO U NPUAEPKNTE B HUXKHEM MOMOXKEHUM,
ornepes 06 orpaHnuMTeNb ry6VHbLI pacnuna.

« MoBopauvBasa (B neBylO WM B MpaByld CTOPOHY) BUHT
orpaHuuutens rnybuHbl pacnuna (10) (puc. C) HacTpoinTte
HeobxouMyto pabouyio ry6rHY NIBHOTO ANCKa.

« OcnabbTe 6/10KMPOBOYHbIN 6ONT HanpaBnstowein (11).

« Cpenavite nponus Ha Tpebyemyto riyouHy.

o YTOObI BEPHYTbLCA K pacnuivBaHuUio Ha MOMHY0 pabouyto rnyouHy
NMUABbHOTO AWCKA, CrepyeT MOBEPHYTb OrpaHUuuTENb FyOUHbI
pacnvna (9) B NosioXKeHWe, B KOTOPOM MOC/e TOro, Kak nievyo
6yneT onyLeHo, BUHT orpaHuumtensa rnybuHbl pacnuna (10) He
6yfeT conpuKacaTbCs C orpaHuuuTenem rybuHbl pacnuna (9).

YCTAHOBKA PABOYEIO CTOJIA ANA PACANUNIA NOA YIIOM

MoBOPOTHOE MfIeYo AAeT BO3MOXKHOCTb PaCnuAMBaTh MaTepuiasn

nof Mpovi3BOMIbHLIM YITIOM BJIEBO WAW BMpPaBoO, B AVAna3oHe OT

nepreHAnKyIAPHOro NonoXeHus Ao 45°.

o OTTAHWTE N NOBEPHUTE CTEPXKEHb GUKCALMN MUIBHOI TONOBKM
(8), mo3BonAA nneuyy MOCTENEHHO TMOAHATLCA B  BepxHee
nosnoXeHue.

« OcnabbTe 6n10KMPOBOYHDIN 6oNT pabouero ctona (19).

o HaxmuTe v Mpuaepxute pblyar aBTOMATUYECKOW HACTPOWKM
(18), NoBepHWTe Neyo BAEBO WU BMPaBo, T.e. OTPerynupyiTe
HeO6XOAMMBIN Yron Ha LKasne paboyero ctona (16).

« 3abnokumpyiiTe, 3aTArMBas 6/10KMPOBOYHBIN 6ONT paboyero cTona
(19).

Y wkKanbl yrna HaknoHa pabouero crtona (16) ecTb HeECKONbKO
MOJIOKEHNI, B KOTOPbIX  MPOUCXOAUT  MpeaBapuTesnbHas
aBTOMaTMyeckasa HacTpoMKa nneya. ITO MOXeT MNPOUCXOAUTb
TOMbKO B Cilydyae, ecin BO Bpems MOBOpauMBaHuWs mjeda pblyar
aBTOMAaTMYeCcKol HacTponku (18) He OymeT HaxaT M MOXeT
3abn0KMpoBaTbcss B 3TUX (GabPVUHO 3afaHHbIX MONIOKEHMSAX.
3T0 yalle Bcero npuMeHsiemble yrbl pacnuna (15° 22,59, 30°, 45°
BNeBO/BMNpPaBo). KaXpablii yroNl MOXHO TOYHO OTPerynupoBatb C
NMOMOLLbIO LWKanbl yria HakfoHa paboyero ctona (16) ¢ warom B
ofMH rpagyc. HecmMoTpsa Ha TO, YTO TOYHOCTb LUKanbl JOCTaTOYHA
ana GoNblUIMHCTBA PaboT, pekoMeHAyem MPOBEPATb HACTPOWKY
yrfna pacnuna ¢ nomoLublo yriomepa nnbo Jpyroro MHCTPYMEHTa,
CIy>allero AN N3MepeHns yrna.

MPOBEPKA N YCTAHOBKA MJIbHOIO AUCKA
NEPNEHAUKYNAPHO PABOYEMY CTONY

o OcnabbTe pbluar 6510KMPOBKY NbHOW rofioBKu (13).

« [locTaBbTe NUIbHYO rONOBKY B nosioxeHue 0° (nepneHgnKynsapHo
Mo OTHOLLEHUIO K pabouemy CTONy) 1 3aTAHNTE pbluar 6IOKNPOBKA
nubHOM ronoskun (13).

« OcnabbTe 6510KMPOBOYHBIN 60NT paboyero ctona (19), Haxnmas n
NpuAepKUBan pbluar aBTOMaTUYECKON HacTpolikm (18).

« YctaHoBUTe pabounit cton B nonoxeHue 0° oTnycTuTe pblyar
ABTOMATMYECKOW HACTPOWKU 1 3aTAHUTE GNOKMPOBOYHbIA 6oNT
pabouero ctona (19).

e Haxmute Ha pblyar 3alMUTHOrO KOXyXa NMWUIbHOTO Aucka (4) un
OMyCTUTE NUNIbHYIO FTONOBKY B KPaliHee HIXKHEe MosoXKeHNe.

o [poBepbTe (C MOMOLIbI  W3MEPUTENBHOINO  UHCTPYMEHTA)
neprneHauKyIAPHOCTb MWIbHOTO [UCKA MO OTHOWEHW K
pabouemy cTony

Bo BpemA npoBepKn M3mMepuTenbHbIl NHCTPYMEHT He [OJIKeH

KacaTbcsA 3y6beB AMCKa, TaK KaK 13-3a TONLWMHbI TBEPAOCMIaBHbIX

Hanaek pe3ynbTaT U3mMepeHUAa MoXeT 6bITb HETOYHDbIM.

Ecnn  nonyyeHHbin yron He paeeH 90°% ero Heobxoaumo

OTperynmpoBaThb CleayoLmnm o6pasom:

« OcnabbTe nNpefoxpaHWTeNbHYlO Falky U MoBoOpayuBanTe
perynnpoBoYHbIi BUHT yrna 0° (39) (puc. D) Bnpaso nnn BneBo,
4TOGbI YBENNUNTL UM YMEHBLUNTD YroM HAaKMNOHa NUIbHOTO AUCKa.

o OTperynMpoBaB MNepreHANKYNAPHOE MONOXEHNE MUIIbHOFO
JOUCKa OTHOCMTENIbHO paboyero cTosia, MO3BONbTE MUSIbHOW
rOfIOBKE BEPHYTbCSA B BEPXHEE MOJIOXKeHNE.

o [prigepxmBas perynupoBoYHblii BUHT yrna 0° (39) 3atAHuTe
npefoxpaHuUTeNbHYIO FraliKy.

o Onyctute nNUAbHYI0 TOMOBKY BHU3 1 elle pa3 npoBepbTe
COOTBETCTBME YCTAHOB/IEHHOIO Yyrila MOKasaHWsM LUKanbl yrna
HaK/oHa NuIbHOW ronoBku (31), ecnin TpebyeTca — oTperynupyiiTe
NoNoXeHWe MHAMKATOPa Yria Hak/loHa MUIbHOW ronoBKu (32)
(puc. E).

AHaNoOrMyYHbIM CrOCOOOM OTPErynupyiTe Yron HakioHa NuIbHON
ronoBkn 45° anAa  pacnuauBaHWA MNOA  YMIOM, C  MOMOLbIO
perynmpoBoyHoro BuHTa yrna 45° (40) (puc. D).

MPOBEPKA U YCTAHOBKA NJIbHOIO ANCKA
NEPNEHAUKYNAPHO MNNAHKE-OTPAHUYUTEJIO.

JaHHyl0 npoueaypy BbIMOAHANTE B Clyyae [eMOHTa)a
nnn 3aMeHbl NNaHKU-OrpaHNUnNTens,  TONbKO nocne
nepneHANKYNAPHON YCTAaHOBKM MUIbHOMO ANCKA OTHOCUTENbHO
pabouero ctona. MnaHKa-orpaHNuMTENb CAYXWUT YNopoMm AA
obpabaTbiBaeMoro matepuana.

« OcnabbTe 6N10KMPOBOYHBI 60NT pabouero ctona (19), Haxrmas n
npuaepXnBas pblyar aBTOMaTNYeCKOM HacTporikuy (18), nocTtaBbTe
pabounii cton B nonoxexwe 0°.

« OnycTuTe NUbBHYIO FONTIOBKY B KPaliHEe HUXHee MOonoXKeHue.

« [puctaBbTe yrnomep wnv Apyroi U3MepuTesbHbIN UHCTPYMEHT K
MUIBHOMY [UCKY.

e [lpyaBrvHbTE  M3MepUTENbHbIN
orpaHuuuTtenio (14).

« Pe3ynbraT gonxeH 6bITb paBeH 90°.

NHCTPYMEHT K nnaHke-

Ecnun TpebyeTca perynmpoBka, B 3TOM Cliydyae ciegyerT:
o OClabuTb KpenexxHble BUHTbI MaHK1-orpaHnunTens (14).

o OTperynnpoBaTb MONOXKeHWe MnaHKu-orpaHnunTensa (14) Tak,
yTOObI OHa pacnosnaranacb NeprneHANKYNAPHO MUIbHOMY JUCKY.

. 3aTHHyTb KpeneXHble BUHTbI MIaHKN-orpaHnymnTena.

YCTAHOBKA MJIEYA (TONNIOBKW) ANA HAKJIOHHOIo
PACMUJIA

AnAa pacnunueaHWA MOA YINIOM MU0 MOXHO HAKMIOHATb MoA
NPOou3BOJIbHbLIM Yr7IOM B AnanasoHe ot 0° no 45° (puc. E).

o OTTAHWTE CTepKeHb PUKcauum MUIbHONM ronoBKK (8), oTnyckas
nieyo 1 Mo3BONAA €My TMOCTENEHHO MOAHATbCA B BepXHee
nosoxeHue.

« OcnabbTe pblyar 610KUPOBKY NUbHON ronoskm (13).

« HaknoHute nneyo BNEBO, yCTaHaBIMBas MOL HYXHbIM YoM,
KOTOpbIi OTOOpa)kaeTcA Ha LUKane yrna HakiaoHa MuibHOW
ronosBku (31), NCNonb3ys WHAMKATOP Yyria HakfIoOHA MWbHOW
ronosku (32) (puc. E).

* 3aTsaHWTE pbluar 610KNPOBKY NUbHOM ronoskM (13).

Ecnu perynupoBKku TpebyioT oba yrna asns KOM6MHMPOBaHHOTO
pacnuna (B BepTUKaNbHOW M rOpM3OHTANIbHOW MIOCKOCTAX), B
nepByio ouepefb HEO6GXOANMO OTPErynnpoBaTh Yrosl HaKNOHHOTO
pacnuna.

MPOBEPKA PABOTbI JIABEPA

JlazepHoe yCTpONCTBO reHepupyeT fa3epHblll Nyy, HameyvatoLwwnii

JIMHMIO Ha 3aroTOBKe, MO KOTOPOW OyAeT UATU MUMbHbLIA JUCK BO

Bpems pacnuna.JlaepHoe yCTpONCTBO OTperynnpoBaHo ¢pabpryHo.

OpHako B C/lyyae NpeLy3noHHOro pacnuna nepes Havanom pabotbl

cnefyeT NPOBEPUTb AAHHYO HACTPOIKY.

« BcTaBbTe 6GaTapen B oTcek ana 6Gartapeek (33) (puc. F), ¢
cobniofieHeM NoNAPHOCTU.
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o YcTaHOBUTE paboynii CTON B MOSIOXKEHME, MPY KOTOPOM MHAVKATOP
yrna HakfioHa paboyero ctona (17) coBnafaeT ¢ otmeTkon 0° Ha
WKane yrna HaknoHa pabouero ctona (16), a MHAMKATOp yrna
HaK/oHa NunbHow ronoBku (32) (puc. E) coBnapaet c otmeTkom 0°
Ha LUKase yrna HaknoHa nuibHow ronosku (31) (puc. E).

« 3akpenuTe Ha pabouem cTone (21) HEHYXHbI KyCOK MaTepuana
[NA TeCTUPOBAHWSA 1 BbIMONHUTE NPOOHBIV pacnu.

« OTnycTnTE NNIEYO 1 OCTaBbTe KyCOK MaTepuana Ha paboyem ctone
nunbl.

« [lepekniounte KHOMKy BK/OYeHMA nasepa (34) B monoxeHue
,BKnoyeHo" —,1” (B COOTBETCTBUIN C OTMETKOMN).

o [eHepupyemblIli Na3epHbIN Jy4 JOMKEH NPOXOAUTb NapasniesnibHoO
BbIMNOSIHEHHOMY NPONUAY.

PEFYJIUPOBKA JIA3EPA

Bo Bpema perynMpoBK/ Jla3epHOro Jjyya 3anpelyaercs
CMOTpeTb Ha NasepHblil Iy4 UK ero oTpakeHne B 3epKasibHOW
nosepxHocTu. CnepyeT BbiKioyaTb sla3epHoe YCTPOICTBO, eCnn
OHO He UCMOoNb3yeTcA.

Ecnv nasepHbiit nyy He ByaeT napanneneH BbiNnoHEHHOMY nponvmy,A

cnepyer:

o CHATb 3aWMTHBIN KOXYX Jla3epHOro mogynsa (22), oTBUHYMBaAs
KpenexHble BUHTbI. JlazepHbii Mogynb (23) (puc. G) HaxoguTca
noj, 3aLMTHbIM KOXKYXOM (22).

« Cnerka noBepHyTb Nlazep BneBo wnu Bnpaso (35) (puc. G) B
Kopryce flazepHoro Moayna (23), oTperynmpoBsas napasnenbHoe
rosioXeHve nasepHoro nyya. He cnepyeT HacMnbHO NoBopaunBaTb
na3sepHblii MOAlyb Ha 60sIbLUe, YeM HECKOSbKO rpajlycoB.

Ecnu TpebyeTtca nonepeyHas perynmpoBKa, ocnabbre KpenexHble
BUHTbI fTa3epHOro Mmogyns (36) 1 nepemecTuTe nasepHolii MOayb
BNIEBO WAV BMpPaBO, YTOObl nasepHblii nyy Obin MapanneneH
BbIMOHEHHOMY MPOMKTY.

Mbinb, 06pa3y|ou.laﬂc51 BO BpemMA pacnuiMBaHuA, MOXKeT
CHN3NTb APKOCTb Jla3epHOro Jiy4ya, NO3TOMY JINH3Y NPOEKTOopa
HEOGXOAVIMO nepnognyvyecku ovymiaTtb.

BKJTOYEHME NUJIbI

Mepep HaxkaTmem KHOMKM BKIlOYeHWA yb6eauTecb, 4TOo nuna
Hafle)KHO 3aKpenneHa W OTperynnpoBaHa B COOTBETCTBUM C
yKa3saHUAMM, NPUBEAEHHBIMW B f@aHHO UHCTPYKLN.

MNMuna npegHasHayeHa ANA NPaBOPYKKMX NONb3oBaTenemn.

o Haxmute KHOMKY BKtoueHus (3).

« [laiiTe pBUraTento HabpaTb NOJIHYI CKOPOCTb BPALLEHNS.

o HaxXmuTe Ha pblyar 3alMTHOTO KOXyXa NUIbHOTO AnCKa (4).
« [loaBeauTe Naeyo Nubl K 3aroToBKe.

» OTnycTWTe pblyar 3alMUTHOrO KOXyXa NIbHOIO AnNcKa (4).

» [lpuctynute K pacnunnsaHumio.

OCTAHOBKA NuJibl

» [lepecTaHbTe HaXKMMaTb Ha KHOMKY BKIOUYeHVA (3) 1 NofoXANTe,
YTOObI NMUBbHBIN ANCK NOIHOCTBIO NepecTan BPaLlaTbCs.

o MMogHUMKTE Mneyo nusbl, oToABUras ero ot obpabaTbiBaemon
3aroTOBKMU.

KpaTkoBpemeHHOe UCKpeHMe LWeTOoK BHYTpY ABUraTens ABnsercs
HOPManbHbIM SIBIEHNEM BO BPeMsA BK/IOYEHUS U OCTAHOBKM
nunbl. 3anpeLlaeTca ocTaHaBAMBaTb MWIbHBINA AUCK, HAaXKNMas Ha
Hero c6oKy.

PABOTA C MU0

3aroToBKy 3aKpennsaiiTe Takum o6pa3om, YTo6bl 3TO He Meluano
pa6ote ¢ nunon. MMepep BKAOYEHMEM nWIbl NepemecTuTe
MUNbHYIO TFONOBKY B HWXHee MnoJjioXKeHne un y6e;:|vrrer, yTOo
NuibHaA rofloBKa 1 3alUTHbIA KOXKYX MWIbHOIO AUCKa UMeloT
cBoGofy ABMXKeHus. Y6eauTtecb, UTO BO Bpemsi [ABVKEHUs
3alUMTHBIN KOXYX MUIbHOTO AWCKAa OMycKaeTca A0 CcaMoro
HUKHErO NOMNOoXKeHus.

Mpuctynaa Kk pabote, ybegutecb B  HaAfeXHOW  3aTaAXKe
6110KMpPOBOYHOro 6onTa pabouero ctona (19) n pbiyara 6510KNPOBKM
nUIbHOW ronoBku (13).
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» Bknouunte nuny B ceTb.

o Ybeputecb, YTO LWHYP MNUTaHWA HAxoguTCs Ha 6Ge3onacHoM
PaccTOAHMM OT MUSIbHOTO ANCKa.

» [lonoxwuTe 3aronoBKy Ha pabounit CTON U NpoBepbTe HafeXHoe
KpernsieHne 3aroToBKM, YTobbl OHa He nepemelyanacb BO Bpems
pacnunueaHua.

» [lepemecTute NUNbHYIO rONIOBKY B KpaliHee 3ajjHee MonoxeHue,
3abnoKupyiTe HanpasnAioLLyio (12) C MOMOLLbI0 6TOKUPOBOYHOTO
6onTa Hanpasnsiower (11).

o Pa3bnokupyite NUNbHYIO FOIOBKY Y 3aLliUTHBINA KOXYX MUIbHOrO
AuncKa.

o Haxmute Ha O6nokMpatop KHOMKWM BK/OYEHWA, BKIOUUTE
nuy KHOMKOWM BK/OYeHUA (AaiTe NUAbHOMY AWMCKY HabpaTb
MaKCMManbHYI0 CKOPOCTb BpaLleHus).

» MepneHHo onycKaiiTe NUAbHYIO FOIOBKY.

e Haumnante pacnunmeaTb MaTepuan, YMEPeHHO HaXumasa Ha
rofoBKy BO BPeMsA pacnuanBaHus.

HeHapexxHaa 3aTsKKa GUKCMpPYIOLWNX BUHTOB MOXET Bbi3BaTb
BbIXOJ, NMUIbHOIO ANCKa Ha NOBEPXHOCTb 3aroToBKM, a onepaTtop
MOXET NMoNy4nTb TeNleCHble NMOBPEXAeHUA B pesynbTaTe yaapa
obpabaTbiBaeMoli 3aroTOBKOIA.

PACNN C NEPEMELLEHVEM NNEYA (TOJIOBKW) NAJIbI

Bo3mMoXHOCTb nepemMmeweHnAa nnevya obecneumBaeT ABUXKeHne
NMNbHOIO AWCKa Ha3ag W Bnepea AnAa pacnunmeaHuA 6onee
LUMPOKNX 3aroTOBOK.

o YCTaHOBUTE MJIeUO B BEPXHEM MOJSIOMKEHUN.
« OcnabbTe 6110KMPOBOYHBIN 60NT Hanpaenstowei (11).

« [lepep BKAOYEHNEM NUMbI MOTAHUTE MNIEYO Ha Ce6s, MpuaepX nBas
€ro B BEpXHEM MONOXKeHNN.

o HaxmuTe Ha KHOMKY BKtoueHMA (3), 4ToObl BKNIOUMTb NUy.

o [laiiTe nunbHOMY AWCKY HabpaTb MaKCUMasnbHYl CKOPOCTb
BpaLLEeHNS.

Pa36n0K|/|pyl7|Te 3aWUTHBIN KOXYX MWIIbHOITO ANCKa, Ha)XMaA Ha
pblyar 3aliyTHOIro KOXyxXa NubHOro AncKa (4).

o OnycTuTe NNeyo u NPUCTyNUTe K pacnuanBaHmio.
« Bo Bpems paboTbl BeguTe nneyo Hasag (ot cebs).

» 3aBeplunB paboTy, OTMYCTUTb KHOMKY BKIOUEHWS 1 LOXAUTECH
MOJSIHOW OCTAHOBKM MUbHOTO AMNCKA, @ 3aTEM MOLHUMUTE MJ1eUo
B BEpXHee MosioKeHue.

3anpeu4ae'rc;1 BO BpemsA pa60'rb| BeCTU NWIbHYIO FOJIOBKY Ha
ce6s. MUNbHbIN ANCK MOXKET BHE3aNnHO BbICKOUYNTb U3 3aroTOBKN
U Bbi3BaTb 06paTHbII7I YAap, 4To 0O4YeHb OoNacHO ANA onepaTtopa.

OBbCJTYXUBAHUE U KOHCEPBALIUA

Mpuctynaa K YCTaHOBKe, perynnpoBKe WM PEMOHTHO-
o6cnyuBaowWwym pa6otam, He06X0AMMO BbIHYTb BUJIKY LUHYpa
NUTaHUA NUbI U3 PO3ETKU.

YUCTKA

« Mocne 3aBepleHns paboTbl yganuTe BCe KyCKuM MaTepuvana,
oumncTUTe BKaAblW pabouero cTtona, 061acTb BOKPYr MUIbHOMO
[MCKA U KOXKYX MUIbHOTO JNCKA OT CTPYXKKM U MblAN.

« Y6enuTech, UTO BEHTUALMOHHbIE OTBEPCTUA KOpryca ABuUraTtens
He 3aKynopeHbl MbIIbo U CTPY>KKOM.

o OuncTUTe HanpaBnsoLWME U MOKPONTE CJI0EM TBEPAOV CMa3KN.

« Bce pykosTKu, 6noKupaTopbl 1 prKcaTopbl COXpaHATE B UACTOTE.
« JIMH3y NpoeKTopa NasepHOro yCTporiCTBa OUMLLANTE KUCTOUKOIA.
3AMEHA N1bHOIO ANCKA

o HakmuTe Ha pblyar 3aLMUTHOTO KOXyXa NUBHOTO ANCKa (4).

o [logHUMNWTE 3aLUTHBIA KOXKYX MUABHOIO AMcKa (6) 1 OTBUHTUTE
KpeneXHbli BUHT LleHTpanbHoM nnactuHbl (37) (puc. H).

o OTOABMHbTE LEHTpanbHylo nnactuHy (38) BNeBO TaK, 4TOObLI
NoyunTb JOCTYMN K KPEMNeXXHOMY BUHTY MUSIbHOTO AMCKa.

o Haxmute Ha 6rnokupatop wnuHaens (5) 1 noBepHUTe NUMbHbINA
[INCK, YTOObI 3a6N10KMPOBATH €ro.
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« C nomoulblo cneumanbHOro Kiawuva (BXoAUT B KOMMIEKT Musibl)
0CN1abbTe 1 BbIHbTE KPEMEeXHbI BUHT NUIbHOMO AMCKa.

o CHMMUTE BHELHIOW LWaby, BblHbTE MUMbHLIN AWUCK (06palyas
BHUMAHVE Ha NepexoaHoe KOMbLo, eCI UMEETCSA).

o Ounctute WNMHAEND 1 KpeneXxHble Wanbbl NUIbHOrO AnCKa oT
BCex 3arpﬂ3HeHvu7|.

. 3aerI‘IVITe HOBbI AWCK, BbINONHAA nepeyvyncneHHbole Bbllle
LencTeuA B 06paTHOVI nocnenoBaTesibHOCTU.

* 3aBeplUVB 3aMeHy [UCKa, y6eauTech, YTO BCe KIOUM U NPOUnii
PerynupoBOYHbI  MHCTPYMEHT ybpaH, npoBepbTe  3aTAXKY
BUHTOB, 60/1TOB 1 PM1KCATOPOB.

MpepoxpaHUTenbHbI BUHT NUBHOTO ACKA MMEET NIeBYI0 pe3boy.
Mpukacasacb K nunbHOMY AWCKY, cobniopaiite npepesbHyio
OCTOPOXHOCTb. lMonb3yiiTech 3alWUTHBLIMK NepvaTKamu, YTo6bi
3alMTUTD PYKN OT KOHTaKTa C OCTPbIMM 3y6bAMMU NUABHOTO
AVCKa.

3AMEHA BATAPEI1 B JASEPHOM YCTPOCTBE

JazepHbIii Moaynb NTaeTcs oT ABYX 6aTapeek 1,5 B Tuna AAA.
« OTKpoWiTe KpbILLKY oTceKa Ana 6atapen (33) (puc. F).

« BbiHbTe UCMONIb30BaHHbIe 6aTapeu.

« BcTaBbTe HOBble 6aTapen, cobntogasn NoNAPHOCTD.

« 3aKpoliTe KpbILWKY OTceKa A 6aTapen.

3AMEHA YTOJIbHbIX WWETOK

V3HOWeHHble (IMHOM MeHee 5 MM), 06ropeBLUMe UN TPECHYBLUVE
YrofibHble LWETKN ClegyeT HeMesIeHHO 3aMeHWUTb. 3aMeHUTb
cnepyet obe LeTKN OfHOBPEMEHHO.

o OTBMHTUTE KPbILIKMN YTONbHbIX LWETOK (7).

o BbIHbTe N3HOLIEHHbIE LWETKN.

e Yganute yrosibHyl Mbllb CXKaTbiM BO3AYXOM MOA Hebonbluvm
ZaBneHuem.

o BctaBbTe HOBblE YrosnbHble LWETKN (LeTKU AOSIKHbI CBOOOAHO
nepemMeLLaTbCa B LEeTKoAepKaTensx).

o 3aKpenuTe KPbILKM YrofbHbIX WeTOK (7).

Mocne 3ameHbl YrosibHbIX WETOK c/iefyeT AaTb nuie nopaborartb

Ha XOJIOCTOM XOAy ANA MOAroHKU paboueil 4acTu LWETOK K

KONNEeKTopy fABuratens. 3aMeHy YrofibHbIX LIEeTOK MnopyuvanTte

KBannULUMpPOBaHHOMY MNEepPCOHany, WCNOMb3yloWeMy TONbKO

OopurnHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce HenonafKu AOMKHbI YCTPAHATLCA YNOTHOMOYEHHOW CePBUCHON
Cy601 Npou3BoAMTENA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

TopuoBouHas nuna

MapameTp 3HayeHune
HanpsaxeHue nutaHuna 230B AC
YacToTa ToKa NuTaHmsa 50My
HomurHanbHaa MOLWHOCTb 1400BT
HomuHanbHas yacToTa BpalyeHuma 5000 MuH™!
WNuHAens 6e3 Harpysku
[nanasoH pacnuna nog yriom +45°
[riana3oH HaKIOHHOro pacnuaa 0°-45°
BHewHun pgunameTp MWAbHOrO 185 mm
ncKa
Hnametp nocago4yHoro 16 Mm
OTBEPCTUA NMUIbHOIO ANCKa
Pa3mepbl|0°x0° 50x210 Mm
3arotoBku npwu|45°x0° 50 x 150 Mmm
pacnunveaHum |45° x 45° 35x 150 Mmm
nos yrom / 0°x 45° 35x210 Mm
HaKJIOHOM
[nvHa Hanpasnsaouen 135 Mm
Knacc nasepHoro ycTponcrsa 2
MolwyHocTb nasepa < 1mBT
[nnHa na3epHON BOMHbI A =650 Hm

Knacc 3awmrbl 1l
Macca 11 Kr
o Bbinycka 2016

MWHOOPMALNA Ob YPOBHE LUYMA VN BUBPALIUU
WHdopmauus 06 ypoBHe Wwyma v Bu6pauum

YpoBeHb WyMma, TO eCTb YPOBEHb 3ByKOBOTO flaBneHus Lp,, a Takxe
YPOBeHb 3BYKOBOWM MOLIHOCTU Lw, 11 3HaueHne HeonpefeneHHOCTM
n3mepeHna K, npvBefeHHble B [JaHHOW WHCTPYKUMU MO
3Kcnnyataymm, onpegesneHbl no EN 61029-2-9 .

YpoBeHb Bubpaummn (3HaueHve BMOPOYCKOPEHWsA) a, U 3HaueHune
HeonpeneneHHoCcTN n3meperHna K onpepeneHbl no EN 61029 un
npuBeaeHbl HXKe.

MpriBefeHHbIN B AaHHOW WUHCTPYKLUMU MO SKCMyaTaumMm ypoBeHb
BMOpauun onpefeneH Mo MeToAy W3MepPeHWi, YCTaHOBIEHHOMY
ctaHgaptom EN 61029 , n MOXeT ncrnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHUA
pa3HbIX Mofenen aNeKTPOMHCTPYMEHTa OQHOro Knacca. lMapameTpbl
BMOPALMOHHON XapaKTEPUCTUKN MOXKHO TaK»Ke MCMob30BaThb AJiA
npeaBapuTeNibHON OLeHKM BUOPALMOHHOW SKCMO3MLNN.
3anBneHHasn BUOPALMOHHasA XapaKTepucTKa npeacraBuTenbHa ans
OCHOBHbIX pabouux 3afaHni 3NeKTPOUNHCTPYMeHTa. BubpaunoHHas
XapaKTePUCTUKA MOXKET W3MEHUTbCA, €CAN SNeKTPOUHCTPYMEHT
OyneT wucnonb3oBaTbCA ANA ApPYrux uenen, nnbo c Apyrumu
pabounMmn NPYHaALNEXHOCTAMM, @ TaKXKe B CllyYae HEAOCTaTOYHOTO
TEXHNYECKOro yxofda 3a 3NeKTPOUHCTPYMeHTOM. [lpuBeaeHHble
Bbllle MNPUYUHBI MOTYT BbI3BaTb YBeIUYEHUE [NTESIbHOCTU
BMOPALMOHHON 3KCMO3ULMM 3a Nepuog paboTbl.

[na TOYHOW OLEeHKMN BMOPALIMOHHON SKCMO3NLMK ClieAyeT yyecTb
BpeMs, B TeuyeHMe KOTOPOro 3SAeKTPOUHCTPYMEHT HaXoAauTcA
B OTK/IIOYEHHOM COCTOAHWUW, NMOO BO BKJIOYEHHOM, HO He
paboTaeT. B faHHOM C/lyyae 3HauyeHvie MOMHON BUMOpaLMN MOXET
ObITb 3HAUMTENIbHO HWPKe. [nA 3awmTbl ornepaTopa OT BPegHOro
BO3JeCTBUA BUOPALMN HEOOXOAMMO MPUMEHATb [OMNONHUTENbHbIE
Mepbl 6€30MacHOCTY, @ UMEHHO: 0becneyrBaTb TEXHUYECKNIA YXOh
3a 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM 1 pabounMn  NpUHALIEXHOCTAMMU,
NnoafdepXuBatb TemrnepaTypy PykK Ha MpuUemnemMom YpOBHE,
cobniogatb pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKOBOro fasnenus: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
YpoBeHb 38ykoBOI MowHocTh: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Bubpoyckoperue: a, < 2,5 m/s*K=1,5m/s?

3ALYNTA OKPYXXAIOLLEU CPEAbI

SnekTponpubopbl He CneayeT BbibpacbiBaTb BMeCTe C
[AOMaLUHMMK OTXOAAMK. VX cneplyeT nepepathb B CrieLnabHbii
AYHKT yTuausauuu. WHpopmaumio Ha Temy yTuausauun
MOXeT MpefocTaBuTb NpofaBel, M3fenus WM MecTHble
BNIaCTU. DNEKTPOHHOE U 3IeKTpuueckoe 06GopyAoBaHue,
oTpaboTaBliee CBOW CPOK IKCMyaTaLuK, COAEPXKNT OMacHbe
INA OKpyXaloleil cpefibl BeliecTsa. HeyTunusmposaHHoe
o6opynosaHue npescTaBAeT MOTeHUManbHylo Yrposy ana
OKpy»atollel cpefibl 1 340P0BbA NloAeN.

* OcTagnseM 3a cob0i NPaBo BBOAUTD U3MEHEHNS.

Komnanua ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa,
pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”) coobujaet, 4to
BCe aBTOPCKME MpaBa Ha cofiepxaHie HacToAllel NHCTPYKUUN (nanee ,VIHCTPYKUMA”), B T.U. TeKCT,
doTorpadum, Cxembl, PUCYHKN 1 YepTeXN, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHAANeXaT WCKIoUNTENbHO
KomnaHuy Grupa Topex 1 3awuileHbl 3akoHom oT 4 deBpana 1994 roja o6 aBTOopckom npase U
CMeXHbIX npaBax (BecTHMK 3aKoHoAaTenbHbIx akToB PI N2 90 no3. 631 ¢ nocnea. n3m). Konuposatue,
BOCMpOM3BeAeHre, Ny6nnNKaums, W3MeHeHUe 3MIeMEHTOB  WHCTPYKUMW 6e3  nucbmMeHHoro
cornacus komnanuy Grupa Topex CTPOro 3anpeLyeHo U MOXET MoB/eub 3a COBOI rPaKAAHCKYIo 1
YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.MHPOPMaLVMA O AaTe W3rOTOBMEHWA yKa3aHa B CEPUIHOM HOMEpe,
KOTOPbIV HAXOAUTCA Ha N3AENNN

Mopapok paclumndpoBky MHGOPMaLK CrieayoLWMIA:
2XXXYYGH****x

roe

2XXX - rog n3rotosneHus,

YY - mecAiy, u3rotoBneHuns

G- Kop ToproBoi Mapku (nepBas 6yksa)

#¥¥%¥ - NOpPAAKOBbIN HOMEpP nsgenns
UsroToeneHo B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbla
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MEPEKJIAL IHCTPYKLIT
3 OPUTIHATY

MUIKA TOPLOBOYHA
59G800

YBATA! MEPLL HIXK MPUCTYMNIAT AO EKCMNYATALITYCTATKYBAHHS,
N4 YBAXHO O3HANOMIWTMCA 3 LIEIO IHCTPYKLIEIO 1 3BEPETTU
11y AOCTYNHOMY MICLI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU
mpg 4YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

3AXOOW BE3NEKN

e« He ponyckaeTbcd  BMKOPMCTOBYBaTU  MOLWKOMKEHi  abo
nedbopMoBaHi NUbHI AUCKN.

o Bknaguw ctony cnifi 3aMiHUTU Ha HOBWWA, AK TiNbKMA CTapun
3HOCMBCA.

» He ponyckaeTbca 3acTocyBaTW iHWI NUAbHI AWCKU HiX Ti, WO
peKkomMeH[0BaHi BUPOOHUKOM i BignosiaatoTb Hopmi EN 847-1.

» KaTeropnuyHo 3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU MUMbHI AUCKM 3i

WBMAKOPI3anbHOI CTani.

PeKkoMeHAYETbCA BMKOPWUCTOBYBATY 3acoby 0cobucToi besneku,

Taki AK:

- 3aXWCHi HaBYLUHUKN ANA 3aXUCTY OpraHiB CyxXy;

- KO3MPOK AJ1A 3aXMCTy OpraHis 30py;

- 3acobu 3axmcTy OpraHiB AVXaHHA Bif BAWXaHHA WKigIMBOro
nuny;

- pyKaBuLi Ao npaui 3 NWIbHUMK JUCKaMK (MAbHI ANCKN Cnif
TPUMATK 3a OTBIpP, AKLLO Lie MOXINBO) 1 iHWUMK NpegmeTamu
3 LLOPOXOBATOIO MOBEPXHEIO.

PekomeHAayeTbCA NpUefHyBaTK 3aCcObU BiCMCAHHA MUy Mig vac

PO3TVHY AepPEeBUHN.

TEXHIKA BE3MEKU

o lllopa3y nepep nNiAKMIOUEHHAM YCTaTKYBaHHA [O Mepexi
XKVBNEHHA CNifi MepeBipATU MepeXeBui LWHYp Ha npeamet
3HoWyBaHHA. B pasi nowkogeHb WMoro cnifg 3amMiHUTM B
ABTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

e [lepl HiX BBIMKHYTW yCTaTKyBaHHA [O Mepexi XMBNEHHA, cnif
YMNEBHUTUCA, WO 3HAYEHHA HaMpyry, Wo BKasaHe Ha Tabnuuui 3
[aHVMK, CNiBMAAac 3 TakUM MepeXi.

« CTOpOHHI, Nepeaycim LiTh, He JOMYCKalTbCA Ha Miclue poboTu.
BOHM He MOBUWHHI TOpKaTUCA YCTaTKyBaHHA abo MepexeBoro
LIHYpPY.

o [MunbHUIA aucK nigbypatoTb BIAMOBIAHO JO TUMY MmaTepiany, WO
nianAra€ po3nuoBaHHIo.

« He ponyckaetbca 3acTtocyBaTv MNUAKY [0 PO3NUIOBaHHA
MaTepianis iHLWOro TUMY, HiX peKOMeHA0BaHI BUPOOHMKOM.

« He ponyckaeTbcsA BUKOPUCTOBYBATU NUITIKY 6€3 3aX1CHOrO KOXYXY,
abo TaKy, Lo € 3abnoKoBaHa.

o Cnig nepekoHaTUCs, WO MexXaHi3M MWAKW Nif 4ac pi3aHHA 3
Haxmnom (0CbOBMI PO3NUI) MILHO 3aKpiNaeHWIA.

« [lignora goBKosa ycTaTKyBaHHA MOBMHHA OyTU PiBHOMO, CTINKOM,
1 BiNbHOIO Bif APIOHMX MaTepianiB um Takux, O 34aTHi 3CyBaTMCA,
AK, HAaNPYKNag, TMpca Yu iHWi Bignagwn.

o OcCBiTNeHHs NOBMHHO By TN AOCTATHIM, 3aranbHUM abo MicLLeBUM.

e Onepatop YycTaTKyBaHHA MOBWUHEH MPOWTW  BiANOBIAHWIA

IHCTPYKTaX i NPaKTuKy 3 06CNyroByBaHHsA i1 eKkcrnyaTadii.

PekomeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATW TiNbKM [0OOpPE HarocTpeHi

NUbHI QUCKM Ta 3BepTaTy yBary Ha 3HAYEHHA MaKCMManbHOI

LIBWAKOCTI, BKa3aHOI Ha NUJIbHOMY [UCKY.

o Cnif nepekoHaTWCA, WO 3aCTOCYBaHHA PErysoBasibHUX LWanb
i nmepcHiB wnuHAena BifOYBaeTbCA 3riAHO 3 pPeKomeHAaLiAMU
BMPOOGHMKa.

e flKWwo Bawa monenb MUKW NOCiAAE nasepHUn npunag, 3amiHa
Oro Ha OAWH iHLWOro TUNY He AOMYCKAaEeTbCA. Byab-AKi peMOHTHI

pobOT  MOBWMHHI  BUKOHYBAaTWCA  BUKJIOYHO  BUPOOHUKOM
nasepHoro npuaagy abo aBTOPM30BaHUM MpefCTaBHUKOM
BUPO6HMKA.

o lMepw HiX npuctynatm o poboTu, cnig yneBHUTUCA, LO
yCTaTKyBaHHA MiLIHO 3aKpirnsieHe Ha BepcTaTi.

NMPABWJIA TEXHIKW BE3NEKKW nNiA YAC KOPUCTYBAHHA
JIABEPHUM NMPUCTPOEM

JlazepHuWin NPUCTPIN, L0 BUKOPUCTOBYETHCA B KOHCTPYKLIT
YCTaTKyBaHHA, HaNeXunTb A0 2-TO KNacy 1 NoCiaae MakcMmanbHy
NOTYXKHICTb < 1 MBT, Npy YoMy JOBXMHa XBUJTi CTaHOBUTb 650 HM.
Takuin npunag He HaneXxmTb Jo Hebe3neuyHux ana 3opy. OgHak,

He peKoMeHAYETbCA ANBUTUCA Be3nocepeHbo B ApKepeno

BMXOZY N1a3ePHOro NMPOMeHs (Lo 3arpoXKye KOPOTKOTPMBaNUM
3aCNinNeHHaMm).

3ACTEPEXEHHA! He ponyckaetbca AamBuTMCA 6e3nocepefHbo

B [pKepeno BMXOAy NlasepHoro npomeHs. Lle € HebesneuHum.

[loTpymyiiTecs HKUYEHaBEAEHMX NMPaBWIT TEXHIKUN 6e3neKku.

» JlazepHui npunag cnif ekcriyaTyBaTu 3rifHO 3 peKoMeHgaLiaMmn
BMPOOGHMKa.

» KaTeropnuHo He [OMyCKa€eTbCsA, HaBMUCHO YU HEHaBMUCHO,
CKepoBYBaTM MyYOK Jla3epHNX NMPOMEHIB B HaNpPAMKY 0ci6, TBapunH
ab0 CTOPOHHIX 06'EKTIB HiX TON, L0 NOro 06pO6IOI0Tb.

e He ponyckaeTbcA  ponpoBagXyBaTu  [O  BUMAAKOBOro
CKepOBYBaHHA My4Ka N1a3epHOro CBiTNa B 04i CTOPOHHIX 0ci6 abo
TBAPWH Ha vac, Wo nepesuye 0,25 ceK., HaNpWKnag, LWAAXOM
BifOVTTA NyyKa CBiTNa A3epKanbLem.

o 3aBXAW CNif NepekoHaTnCA, Y1 Na3epHe CBITNIO He € CKePOBaHUM
Ha maTepian, Lo nocigae BigbMBHY noBepxHio. brvckyya ctanesa
nnacTMHa YHEeMOXVBIIOE BMKOPUCTAHHA J1a3epHOro NPOMEHS,
OCKifIbKN BOHa MOXe CTaTyl MPUYMHOI0 Hebe3neuyHoro sABwuLLa
BifOWTTA NasepHOro cBiTNa B HanNpsAMKy ornepartopa, TPeTix ocib
abo TBapVH.

e He ponyckaerbca 3amiHATVM nasepHuUii Mogynb, BOyLoBaHMWI
y npunag, Ha OAWH BiAMIHHOrO TuNy. bByAb-AKi PEMOHTHI
po6OTV MOBUHHI BUKOHYBaTWCA BUK/ILOYHO BUPOOHMKOM abo
ABTOPM30BaHMM Cnewianictom.

TIA3EPHE CBIT/IO, IAEPHUIA MPOMIHD
HE IMBUTCA HA JIA3EPH MPOMIHb

TNASEPHU MPUCTPIA, KNAC 2
[oxuHa xBuni 650 Hm; MoTyxHicTb: < 1 MBT
EN 60825-1:2007

YBATA! YctaTtKyBaHHA nNpu3HauyeHe AnA  eKcnnyatauii  y
NPVIMILLEHHAX | He NPU3HaYeHe AN npai Ha30BHi.

He3sBaxkaloun Ha 3acTocyBaHHA 6Ge3neuyHOi KOHCTPYKLi, 3axoau
6e3nekn 1 AoOAATKOBI 3aco6M 0co6MCTOI Gesnekw, 3aBXKAN iCHYE

3aNMLLIKOBUIA PU3UK TPaBMaTU3MYy Mif Yac npaui.
4

YMOBHI No3Haukn
@ @ =
1 2

[]

5 6 7

1. [pounTanite iHCTPYKUilO, [OTPUMYMTECA MpPaBWI  TeXHIKK
6e3neku, Lo MICTATbCA B Hil!

2. Cnip 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATW 3acobu ocobucToi besneku
AK, HaNPVKNag, 3aXUCHi OKYNAPY, HaBYLIHNKW.

3. Big'egHaiiTe MepexeBuUil LLHYP Bif MepPeXXi XNBeHHS, MepLU HixX
3ax0AMTMCA 06CNYroByBaT abO PEMOHTYBATH YCTaTKyBaHHSA.

@)
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36epirati y HeAOCTYNHOMY ANA AiTen micyi!

Boitbca gowy!

Il Knac 3 enekTpoizonauii

7. JlazepHe BUNPOMIHEHHA. He AnBMTUCA Y Na3epHUIN NPOMiHb

o w s

B pasi BUMHeHHsA Oyfb-fIKMX iHWMX HanawTyBaHb, HiX Ti, WO
3rafaHi B Uil iHCTPYKLii, onepaTop Hapa)KeHui Ha Hebe3neky, Wo
noB’si3aHa 3 Ji€lo la3epHNX NPOMeHiB!

BYOQOBA I NIPU3HAYEHHA

TopueBa nuska - Le ycTaTKyBaHHsA, 0611agHaHe OCHOBOIO i3 MOXKJIUBICTIO
3MiHM KyTa NPUKPINAeHoi Ao Hel NuibHOI roniBku. [lofaTkoBo roniska
TOPLEBOI MUKW, 3aNI@XKHO Bif KOHCTPYKLi, 34aTHa HaxwunATucA nig
KyToM abo BUCYBaTUCA, WO MiaBULLYE il GYHKULIOHANbHICTb | JOBXUHY
nponuny.

TopueBa nunKa npu3HayeHa A0 PO3NWIY LWMATKIB  [epeBuHY,
WO pPO3MIPOM BIAMOBIAAOTb  MOXJ/IMBOCTAM  yCTaTKyBaHHA. He
[ONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATW 1i AN1A PO3NUNOBYBAHHA ManMBHOI
[epeBUHN. 3acTOCOBYBaTV YCTaTKyBaHHA CJlif BUKIIOYHO 3a 1Oro
npu3sHayeHHAM. Cnpobu 3acTOCyBaHHA MUIKU A0 THLWIUX Lineid, HiX Ti,
O 3a3HaueHi B LN iHCTPYKLi, PO3LIHIOIOTbCA AK eKCrulyaTalia He 3a
npusHayeHHAM. Y nunui cnig 3acTocoByBaTV BUKIIOYHO BigNOBIaHI
NUbHI ANCKK 3 3ybuAamM 3 TBepAOCMIAaBHUMI Hamankamu. Topuesa
nuKa - e yCTaTKyBaHHA A 3aCTOCyBaHHA AK Y CTONAPCTBI, TaK i B
TeCnApPCTBI.

He AOMNYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBAaTW YCTaTKyBaHHA He 3a
npusHaYvYeHHAM.

onnc MAJIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILLHbOIO BUMALY €NeKTPOIHCTPYMEHTA, Lo
3a3HayYeHUI HUXKYE, CTOCYETbCA MaoHKIB A0 L€l iIHCTPYKL;i.
Pykis'a TpaHcnopTHe

Pykis'a

KHOMKa BBiIMKHeHHA

Baxinb KoxKyxy NunbHOro Amncka

KHonka 6noKyBaHHA WnuHaens

3axXMCHUIA KOXKYX MUBHOTO JUCKY

KpuLiKa 3-Hag BifACiKy 3 BYrifIbHUMU LWiTOYKaMmn
LLIBopiHb aBapiiHOro 610KyBaHHA NUIbHOTO JUCKY
9. ObmexxyBau rmmnMbUHM pisaHHA

10. BUHT obmexyBaya rmmbuHy nponuny

11. KoniwaTtko 6110KyBaHHA JOTUCKAHHSA

12. LUnHa HanpAamHa

13. Baxinb 6510KyBaHH:A roniBku

14. [naHka onipHa

15. OTBip MOHTaXHWUIA

16. Llkana KyTa noBopoTy po6oyoro cTony

17. TloKaxumk KyTa poboyoro ctony

18. Baxinb aBTOMaTVYHOro BCTAHOBMIEHHA

19. KoniwaTtko 61oKyBaHHA poboyoro cTony

20. Bknagmw ctony

21. Crin pobounii

®NO WM A WN o

22. KoXyx nasepHoro mopayns
23. Mogynb nasepHui

24, KoXyX »KOPCTKO 3aKpirieHni

25. [lauiBOK BiACMOKTYBaHHA Ny

26. Miwok-nuno36bupau

27. KoniwaTko 6n0KyBaHHA MeXaHi3My BePTUKaNbHOro AOTUCKaHHA
MWABHOTO ANCKY

28. [lneue mexaHi3my BepTMKa/IbHOrO JOTUCKAHHA NMUbHOIO ANCKY

29. Koniwatko O6n0KyBaHHA Mneya MexaHi3amy BepTMKanbHOro
[OTUCKaHHA NUIIBHOTO ANCKY

30. Pyuka 6noKyBaHHA maTepiany

31. [lopinkn B rpagycax KyTa Haxusy rofisku

32. [oKaXXumK KyTa Haxuny ronisku

33. Bipacik 6aTtapeiiHuii

34. KHormka BBiIMKHEHHA nasepy

35. Jlazep

36. [BMHTWK, WO KPINIATb NasepHU Moayb

37. [BVIHT KpinieHHA LeHTpasibHOI NAacTVHN
38. [lnacTuHa LeHTpanbHa

39. [BWHT perynioBanbHuii KyTa 0°
40. [BVHT perynioBanbHUI KyTa 45°

* ICHY€ MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX GaKTUUHIM 30BHILIHIM BUMNALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKunM,
10 306paxeHnii Ha MaioHKy.

ONMUCTPA®IYHUX CUMBOIJIB

YBATA

3ACTEPEXKEHHA

@ MOHTAX/HANTALLTYBAHHA

IHOOPMALIA
MPUHANEXXHOCTI M AKCECYAPU
1. Miwok-nuno36upad, 1w
2. Knou cneuianbHum, 1w
3. [pwnapas pnA BepTUKaNbHOMO JOTUCKAHHA NuioMaTepiany, 1.
rnaroTtoBKA 4O PObOTU

Mepw HiXK NPOBOAWUTK periaMeHTHi Po6OTN UM PEMOHTYBaTU

ycTaTKyBaHHA, MOro cflif BUMKHYTW 1 Bif'egHaTn Big mepexi
XKUNBJEHHA.

TPAHCMOPTYBAHHA TOPLLEBOI MUIKKN

o lMepen TPaHCMOPTYBaHHAM YCTATKyBaHHS Clif YNEBHUTUCA, WO
rofiiBka MUKW 3abnoKoBaHa Bif oGepTaHHA 1 nepeBefeHa B
KPaWHE HUKHE MOJOXKEHHS.

« Baxinb 6noKyBaHHA poboyoro cTony, Baxinb 6510KyBaHH:A roniBKu
M iHWi enemeHTV GNOKYBaHHA PYXOMUX YacTVH MUSIKN MOBUHHI
6y TN MiLHO MPUTAFHYTI.

MOHTAX TOPLLEBOI MUJIKU HA CTOJNELLHI BEPCTATY

PekomeHAy€eTbCA BCTAHOBUTU M MILHO 3aKpinuT TOpUEBY MUAKY
Ha CTOMelHi BepcTaTy uYM OKPEeMOMY CTONUKY, BUKOPUCTaBLUM
ONA LUbOro MOHTaxHi oTBopu (15), WO 3HaxoAATbCA B OCHOBI
NUIKY, 3aBAAKM YOMY TapaHTYeTbCs Ge3neka ¢yHKUiOHyBaHHA Ta
YCYBa€ETbCA PU3UK HebaKaHOro nepemillleHHA YCTaTKyBaHHA Mig
Yyac npaui. MoHTaXkHi OTBOPU AOMYCKaloTb BUKOPUCTAHHA FBUHTIB
i3 giameTpom ronisku 8 MM abo 3 rmagKot NiBKPYroko rofiBKoo Ta
KBaZpaTHUM MNiAroNiBHUKOM.

I'IepLu Hi>K BCTAaHOBUTM NNJKY Ha CTONELWHIO, cnig nepekoHaTnca, Wo:

» [loBepxHA CTOMELWHi € Mackow, Ha Hil BIACYTHI CTOPOHHI
npeamety, 6pya Towwo;

o [BUHTW Clif 3aTAryBaTV 3 O4HAaKOBUM MOMEHTOM, LLIO HE AOMYCKaE
HaMipHOTO Hanpy»KeHHs 1 fedopmaLlii MaTepiany ocHoBW. B pasi
HaZMipHOrO HaMpPy>KeHHA maTepiany iCHy€e BipOrifHiCTb TPiCKaHHA
OCHOBM BepcTarty.

BIACMOKTYBAHHA nNuny

Llo6 3ano6irti HakoMWUUYEeHHIO MUY i 3aneBHUTU MakKCMManbHy
BMAATHICTb Mpaui, ICHYE MOXAMBICTb NiA'€AHAHHA NWUAKKM A0
NPOMMCIOBOrO NUIOCOCa 3a AOMOMOrol0 NauiBka BiJCMOKTYBaHHA
nuny (25). Ak anbTepHaTVBa, iCHYE MOXNMBICTb 30MpaHHA nuny
[0 MilKa-Nuno36rpaya (WO MOCTayaeTbCcA B KOMMMEKT) micns
NOro HacajpkeHHA Ha nauiBOK BiJCMOKTYBaHHA nuay. Miwok
Haca[Ky€TbCA Ha NaLiBOK BifCMOKTYBaHHA MUY LWIAXOM CTUCKaHHA
NPY>KMHHOTO 3aTWUCKY N HaTAryBaHHA MillKa (26) Ha nauiBok (25)
(man. A). LLlo6 BUNOPOXHUTI MILLOK, Clif CTATHYTY Oro 3 NaviBKa
Ta pPO3CTiGHYTIN 3aCTiOKY-6N1MCKaBKY, WO AicTaTcA 4O BHYTPIWHbOT
YaCTMHU MilLKa.

o6 pocArTv onTManbHOi eeKTUBHOCTI BiACMOKTYBaHHA Nuy,
MILLIOK C/lifi BUMOPOXHATU Wopasy, AK Ti/IbK1 BiH HANOBHUTbCA Ha
2/3 cBoro o6’'emy.

ONEPYBAHHA MEXAHI3SMOM NMUJIbHOIO AUCKY
(roniBKOIO)

MexaHi3m nocifae ABa NONOXEHHSA: BEPXHE N HUXKHE. LL|o6 3pywmntn
nneye 3 rofliBKOK 3 3a0/IOKOBAHOIO HUXXHbOIO MOJIOXKEHHSA, CIlif
NnocTynaTi HaCTYMHUM YAHOM:



GRAN\PHITE

e HatncHyt Ha nneue 3 roniBKOKW W YTPUMYBaTW HaTUCHYTUM
nopony.
o BcTaBWTY WBOPiHb 6/10KYBaHHA rofiBku (8).

o Cnig npuTprMyBaTK nneye 3 rofliBKOK B Mipy TOro, AK BOHO
niAiMaeTbca Bropy A0 CBOr0 BEPXHbOTO MOMOXKEHHA.

LLlo6 3a6noKyBaTh nieue 3 rofliBKOI B HUXKHbOMY MOJOXKEHHI, cnif
nocTynaTyi HaCTYMHUM YAHOM:

o HaTWUCHYTU 1 NPUTPUMATV BaxKinb KOXYXY NMUIbHOTO ANCKY (4).

» HaTWCHYTU Ha nneye 3 roniBKOI 3BEPXY, aXX BOHO OMyCTUTbCA B
CBOE HUMKHE NOJNOXKEHHA.

« 3abnokKyBaTu Meye 3 rofiBKOKW B LIbOMY MOMOXEHHI LUIAXOM
BTVICHEHHS LUBOPHSA 6/I0KYBaHHsA rofiBku (8).

BEPTUKAJIbHE JOTUCKAHHA

MexaHizm BEPTUKASIbHOIO LOTUCKaAHHA nunomaTepiany
(man. B) fjonyckae MOHTaX B OCHOBI MUJIKK 3 060X 60KiB poboyoro
CTONy Ta NPUAATHUIA A0 BUKOPUCTaHHA A0 0OpOOKU LUMaTKiB
MaTepiany Oyab-AKOi [JOBXWHM Yy MeXax PO3MipHUX Hopm. He
[OMYCKAETbCA KOPUCTYBATUCA NMIKOIO 6€3 3aCTOCYBaHHA MeXaHi3my
BEPTMKANbHOrO AOTUCKAHHA.
« lNocnabte Koniwatko KpiniaeHHA MexaHi3My BepTuKabHOro
LOTUCKaHHA roniBKM (27) 1O OCHOBY 3 HOKY, 3 AKOFO MNIAHYETbCA
MOHTa)K MeXaHi3My BepTUKaNIbHOIO JOTUCKAHHA .

e BCTaHOBITb MexaHi3M BepTUKANIbHOTO AOTUCKAHHA  LUAAXOM
BCTaB/IEHHA NOro B OTBIP B OCHOBI MUKW 1 NMPUTATHITb KONILLATKO
KpiMaeHHA MeXaHi3My BepTMKanbHOro AOTUCKaHHA (27) po
OCHOBY MUJIKN.

« [licna perynioBaHHA NONOXEHHA Nieva MexaHi3My BepTrKaibHOro
[OTUCKaHHA (28) fo MaTepiany, WO 06pobnAeTbCa, NPUTATHITL
Koniwatko 6710KyBaHHA Mjeya MexaHi3My BepTMKalbHOro
NOTUCKaHHA (29).

o [puTArHit KoniwaTko 6noKyBaHHA MaTepiany (30) TakKM YMHOM,
wob obpobnioBaHMiA MaTepian WinbHO Npunaras fo poboyoro
cTony (21).

o [lepeKkoHarTecs, Wo maTepian MiLHO 3aKpinaeHni.

NMoPAL4OK POBOTU/POBOYI HAJTALLTYBAHHA

Mepw HiXXK NpoBOAWUTN pernameHTHi po6oTn abo pemMoHTyBaTh
nunky, i cnig BUMKHYTM W Bif'egHatm Big mepexi. LLo6
rapaHTyBaTun 6e3neyHe, TOyHe Ta BUAaTHe O¢YHKLiOHYBaHHA
NUNKK, BCi pernameHTHi po6oTu Cnifi BUKOHYBaTU y MOBHOMY
06casi.

Micna  3akiHYeHHA  pernameHTHUX po6IiT |  BUKOHAHHA
HanawTyBaHb CIifi YNEeBHUTUCD, WO BCi Ktoui npubpaHi. Cnig
YNEBHUTUCA, WO BCi Hapi3Hi 3'€AHyBaNbHi enemeHTN AOTATHYTI
BiANOBIAHNM YUMHOM.

Mig yac perynioBaHHA YNEBHITbCA, WO BCi 30BHIilUHI enemeHTn
AiloTb NpaBWIbHO 1 3HaxofATbCcA B Ao6pomy cTaHi. Byab-aki
3YXKWUTI YN MOLIKOAKEHI €NleMeHTN MOBUHHI OyTn 3amiHeHi
KBasnipikoBaHUM MepcoHanom, nepLl HiXX NUKY 6yae aonyLieHo
A0 eKcrutyaTadii.

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

Hanpyra »uBneHHa B MepexXi nNoBMHHa BignoBigaTn
XapaKTepucTukam, BKasaHM B Tabnuui Ha nuaui.

Munky ponyckaeTbcA BMUKaTH TiNbKu Togdi, Konwm ii BigBegeHO
Bifj maTepiany, wo nignarae o6po6u;i.

BBiMKHeHHA

o HaTuCHYTU 11 BigNyCTUTN KHOMKY BBIMKHEHHA (3).

BuMKHeHHA

o Bignycttin KHOMKY BBIMKHEHHS (3).

EKCMNYATALIA OBMEXYBAYA NMUBUHU NPONUNY

O6MexyBay rMuUbMHN NPonuay MoXKe BUKOPUCTOBYBATUCA Y TUX
BUMagKax, Konu icHye noTpe6a BUKOHaHHA nasy B maTepiani. Ana
Lboro cJlif HaACIKTN MaTepian, LWo 06pPo6NAETLCA, KON NWIIbHUIA
ANCK He OMYCKA€ETbCA Ha MOBHY FMUGMHY Nponuiy, Ha AKY BiH
po3paxoBaHUi.

« 3abnokynTe Baxinb 6n1oKyBaHHA ronisku (13).

« Mocnabuty KoniwaTko 6roKyBaHHA HanpaAmHoOI (11) Ta BigBeniTb
roniBky Hasag.

o [puTArHitb Koniwartko 6510KyBaHHA HanpAMHOI (11).

« lNepeBepHiTb 06MeXyBay rMUOUHN Nponuiy (9) B NONOXKEHHA A0
P0o60TY 3 06MEXEHHAM F6VHK Nponuny (man. C).

o OnycTiTb MeXaHi3M nyieya 3 rONiBKOK BHMU3 i BTpUMyWTe B
HVXXHBOMY TOJIOXKEHHI, CnMpalouy Ha obmexyBay rnbuHMu
nponuy.

* Y BUMaAKy HeBMaCTVBOroO HanawTyBaHHA MIAKPYTiTb — NiBOPYY
abo npaBopyy — perynioBasbHUA FBUHT 0bMexXyBaya rnouHn
(10) (man. C) ax [0 JOCATHeHHA 6a)aHOol rMMOVHN OMnyCKaHHA
NMUNBbHOTO AUCKY.

« [NocnabTe KoniwaTko 6110KyBaHHA HanpaMHOT (11).
« BuikoHalTe 3annaHoOBaHUI NPONU Ha 6aXkaHy rMMOnHy.

o o6 noBepHyTUCA Ha NOBHY MMUOGUHY NPONWAY, Clif NOBEPHYTU
obmexyBau rnnbrHU nponuny (9) B NMONOXKEHHs, B AKOMY Micns
OMyCKaHHsA Myieya MexaHi3amy rofiBKu BHU3 FBVHT OOMeXyBaua
rMbuHN pisaHHA (10) He CTUKAETbCA 3 OOMEXyBayem rnbuHN
nponuny (9).

PErY/1IOBAHHA NOJIOXKEHHA POBO4Y0ro CTOJ1Y ANA
Po3nuay Nig KYTom

ObepTaHunii MexaHi3M nsieya 3 rofliBKol AO3BOJIAE PO3NUIIOBATY
MaTepian nig JOBINbHMM KyTOM Bifi NpAMOro Ao KyTa 45° BniBo um
BMpaBo.

o BiaTArHiT WBOPiHb 6NOKyBaHHA roniBkM (8), wWo6 nnevye
MeXaHi3My MOBINIbHO MiJHANACA B CBOE BEPXHE MONOXEHHS.

« [NocnabTe KoniwaTko 61oKyBaHHA pobouoro ctony (19).

o HaTucHiTb | NnpuTprMariTe Baxinb aBTOMaTUYHOrO BCTAaHOBJEHHA
(18) Ta NoBepHiTb NNeye NUIKKU NiBOpyY abo npaBopyy, ax byae
LOCATHYTO GaXkaHUI KyT MOBOPOTY Ha LWKani KyTa MOBOPOTY
pob6oyoro ctony (16).

o 3adikcynTe WASXOM MPUTATHEHHS  Komiwatka 6/10KyBaHHA
pob6oyoro ctony (19).

KytoBa noginka pobouoro ctony (16) Mae Habip mno3HauyeHUx
MosIOXeHb, Y AKi 0bepTaHe nneye BCTaHOBIIOETbCA aBTOMATHYHO. Lle
MOHa BUKOHATY TiNbKK, KON Mif Yac ob6epTaHHsA Myieya 3 rofliBkoto
BaXislb aBTOMaTWYHOroO BCTaHOBNEHHA (18) He yTpumyeTbcA B
HaTVCHYTOMY MONOXEHHI | MOXe 3a010KyBaTUCA Y LIX MONOXKEHHSAX,
BM3HAUYEeHNX Ha 3aBOAi BMPOOHMKa. Lle Hanbinbll YacTo yxuBaHi
KyTu nepetuny (15° 22,5° 30° 45° niBopyu i npaBopyu). JoBinbHui
KyT MOXHa 3 TOYHICTIO BCTAHOBUTW, CKOPWCTaBLIWCH 3i WKanu 3
noginkamy Ha pobouomy ctoni (16) i3 Kpokom B 1 rpagyc. Xoua
TOYHICTb LWKanM € BWCOKOI, OAHAK Mifi 4YaCc BUKOHaHHA Po6IT
PEKOMeHIYETbCA MEepeBipATU TOYHICTb KyTa 3a [JOMOMOrol
TPaHCNopTUPa Yu iHWOro Npunagy Aia BUMIpIOBaHHA KyTiB.

KOHTPOJ1b BEPTUKAJIbHOCTI BCTAHOBJIEHHA NMUJIbHOIO
ANCKY BIAHOCHO POBOY0I0 CTOJY

« [Nocna6Te Baxinb 6510KyBaHHA roniskm (13).

e BcTaHOBITb roniBKy B MonokeHHA 0° (BepTuKanbHO BiJHOCHO
NNOWMHN PoboYoro CTony) " MPUTATHITL BaXiNb GNOKYBaHHA
roniesku (13).

« [locnabTe KoniwaTko 6510KyBaHHA poboyoro cTony (19), HaTUCHITb
i NpUTprManTe Baxifb aBTOMaTUYHOrO BCTaHOBEHHSA (18).

o BctaHOBWTM poboumin CTin y nonoxeHHa 0°, BiANYCTiTb Baxinb
ABTOMATMYHOrO  BCTAHOBJIEHHA Ta MPUTATHITb  KONIWATKO
6110KyBaHHA poboyoro ctony (19).

e HaTuCHiTb Ha BaXifb KOXyXy AMCKY nunbHoOro (4) n onycTitb
roniBKy NUAKK A0 iT KPaHbOrO HUXHbOIO MONOMKEHHS.

e 3a pormomorolo  BIAMOBIZHOTO  iHCTPyMeHTa  nepesipTe
BEPTUKaSIbHICTb NUBHOTO ANCKY BIHOCHO poboyoro ctony

Mipg yac BMKOHaAHHA BUMIpIOBaHb Chif NepeKoHaTUcA, Lo
BUMipIOBaNIbHUI IHCTPYMEHT He TOPKaBCA 3y6LA NUIbHOTO ANCKY,
OCKifIbKW, 3BaXalouy Ha TOBLYMHY TBEepAOCMIaBHOI Hanamku,
noKa3saHHA MOXe BUABUTNCA HETOYHUM.

flkwo KyT He popiBHioBaTMe 90° , MOTPiIGHE perynioBaHHs,
npoueaypa AKOro NnosiArae B HaCTyrnHomy:
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o [ocnabte 3axuMcHy HaKpPyTKy I, MOBepTalouy perynoBanbHUN
rBUHT KyTa 0° (39) (man. D) npaBopyy abo niBopyy, BifnoBifHO
36iMbLWiTb @60 3MEHLWUITb KYT HaXVy NUAbHOTO ANCKY.

o [lepeBipMBLUN BePTUKANIbHICTb MONOMXEHHA MUIbHOMO AUCKY
BiAHOCHO MnowWwwWHU poboyoro cTony, BiABeAiTb ronisky Ao i
BEPXHbOTO MONIOXKEHHSA.

o [puTpumytoun perynioBanbHui rBUHT KyTa 0° (39), AOrBUHTITL
3aXMCHY HaKpPyTKY.

o [IOTUCHITb MeXaHi3M TOniBKM BHW3 i MOBTOPHO MNepeBipTe, un
BCTQHOBMIEHMIN KyT BiAMOBIJa€ MOKa3aHHAM Ha LWKani Haxuny
roniesku (31) (y BunagKy notpebu cnig BigperynioBaTyi MOIOXKEHHSA
NMoKaXumKa KyTa Haxuny ronisku (32) (man. E).

AHanoriyHy nepeBipKy NpoBoAATb ANA KyTa 45° Haxuny mexaHiamy
roniBKM [NA PO3NWIOBaHHA Mif HaXWIOM 3 BUKOPUCTaHHAM
perynioBanbHOro revHTa Ana Kyta 45° (40) (man. D).

KOHTPOJ1b BEPTUKAJIbHOCTI TA BCTAHOBJIEHHA
NWIbHOIO ANCKY BEPTUKAJIbHO BIAHOCHO OMIPHOI
MJIAHKU

Lilo npoueaypy BUKOHYIOTb Liopa3sy y BUMAAKy, Konu onipHy
NNaHKy 3HiMaloTb a60o 3amiHATb. Lie perynioBaHHA fonycKkaeTbcA
BUKOHYBaTW TiNbKM NiCNA BCTAaHOBAEHHA MWIbHOTO [UCKY Y
nepneHANKYNAPHOMY MOJIOXKEHHI BifHOCHO pob6ouyoro crony.
OnipHa nnaHKa CNyXnuTb JO OOMEXEHHS PyXy PO3MuiloBaHOro
marepiany.
« [ocnabte KoniwaTko 61oKyBaHHA poboyoro ctony (19), HaTUCHITb
i nNpuTprmanTe BaXinb aBTOMATUYHOrO BCTaHOBNEHHA (18),
BCTaHOBITb PO6GOYUNI CTiNl'y MONOXEHHA 0°.

o OnycTiTb roniBKy NUAKK Y 1l KPANHE HNXHE NONOMXEHHA.
o [prKnapitb A0 NUAbHOrO JUCKY TpaHcnopTtup abo iHUJI/II7I

iHCTPYMEHT 40 BMMIPIOBAHHA KyTiB.
« [lpuknagite TpaHCNOPTMP A0 ONiPHOT NNaHKK (14).
« BumipioBaHHA MOBMHHO Noka3aTty 90°.

Y BuUNagKy HeOOXiAHOCTI MNPOBEAEHHs pPErynoBanbHUX po6iT

NOCTyNaTb HACTYMHUM YNHOM:
« [locnabTe rBUHTK, WO KPIiNAATb ONipHY nnaHky (14) 4o OCHOBU.

« BigkoperyinTte monoxeHHa onipHOi NnaHkM (14) TakUM YMHOM,
o6 ii nnowwmHa 6yna nepneHAVKYNAPHOLO [0 MUSIbHOO ANCKY.
o [IpUTArHITb rBUHTK, WO KPINAATb ONipHY NAAHKY.

PEFYNIOBAHHA NONOXXEHHA MEXAHI3MY MUJIKU
(roniBKW) Ana po3nuay 3 HAXUJIOM (OCbOBUI PO3MNWN)

MexaHi3M nnevya NUNKM OOMYCKAETbCA HaxMNATW Mig AOBINbHUM
KyToMm Bif 0° fo 45° 3 MeToto 0CboBOro po3nuny (man. E).

e BigTArHiTb WBOPiHb 6M0KyBaHHA roniBkM (8), WO 3BiNbHAE
MeXaHi3M njeya nusKK, Wob BOHO MOBIIbHO NIAHANOCA Y BEPXHE
NOJIOXKEHHA.

« [ocnabTe Baxinb 6110KyBaHHsA ronisku (13).

o Haxunitb mexaHi3m nneuya 3 roniBkow niBopyY mig GaxaHum
KyTOM, KOPWCTYIOUMCb 3i WKanu KyTiB Haxunay ronisku (31) Ta
MONOXXEeHHA MO3HAYKM KyTa Haxuny ronisku (32) (man. E).

o [MpuTArHiTb Baxinb 6510KyBaHHsA roniskm (13).

B pasi noTpebu pisaHHA maTepiany nig KOM6iHOBaHUM KyToMm (B
o6ox nnowmHax, nig pagianbHim i 0CboBUM KyTamu), TO B nepLuy
yepry cnip BigperynioBaTyi MexaHi3m nneva Ha KyT Haxuiny.

MEPEBIPKA MPABUJIbHOCTI JIASEPHOI MO3HAYKU

JlazepHuii npunag reHepye nyyok sla3epHoro CBiTAa, WO No3Havae

Ha MaTepiani NiHito, B3A0BX AKOI HaneXutb THYTW. HanawTyBaHHA

NiHiT NagiHHA Na3epHOro CBiTa BCTAaHOBNEHO Ha 3aBOfi BUPOOHMKA.

OpfHak, nepL HiX BUKOHYBaTW Mpeuur3iiHi npaLi peKoMmeHAy€eTbCA

nepeBipATN NPaBUbHICTb NafiHHA NPOMEHA.

o BctaBTe 6atapenku po 6GataperHoro Biaciky (33) (man. F),
36epiraloun HanexHy NnonapHicTb.

« BcTaHOBITb pO6OUMI CTiN y TMONOXKEHHS, B SAKOMY MOKa3HUK
KyTa noBopoTy pobouoro ctony (17) Bkasye Ha 0° Ha LwKani KyTa
noBOpOTYy poboyoro cTony (16), a MOKa3HUK Haxuy ronisku (32)
(man. E) Bka3sye Ha 0°Ha wKani KyTa Haxuny ronisku (31) (man. E).

« 3akpiniTb Ha po6oyomy cToni (21) NigxoAALWMIA WMAT MaTepiany 3
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BifnagiB i BUKOHaTe NPO6He PO3NusItoBaHHS.

o BignycTiTb nneye mexaHiamy NWKY, ane 3anuLLiTe LWUMAT MaTepiany
3aKpinaeHyM Ha po6oyYoMy CTONI NUAKN.

o BCTaHOBIiTb KHOMKY BBIMKHeHHA na3epa (34) B MONOXEHHA
BBIMKHYTO «I» (MO3HaueHo).

« Bigob6paxeHa nasepom niHis NOBMHHA 6y TV NapanenbHo 0 NiHii
nponuny.

PEFYNIOBAHHA FEHEPATOPA JIASEPHOIO MPOMEHA

He6e3neuHo pmBuTUCA 6Ge3nocepefHbO B [AXKepeno BUxomy
nla3epHoOro npomeHA abo Ha Moro BiAGUTTA Bifg A3epKanbHOI
nosepxHi. B pasi BicyTHOCTIi NoTpe6y B BUKOpUCTaHHI NasepHuMii
npunag ciip BUMKHYTU.

AKWO BigobparkeHa na3epoM NiHiA BUABUTLCA HerapanesibHol A0
NiHIT nponuny, NOCTyNaKTb HACTYMHUM YNHOM:

o [leMOHTyliTe KOXyX JlazepHoro mogmyna (22), BWUrBUHTMBLUK
KpinunbHi  rBuHTU. [lig  KoXyxom nasepHoro mopyna (22)
3HaXOAMUTLCA NasepHUn moaynb (23) (man. G).

e AKypaTHO MOBepHiTb JNlasep niBopyy abo npasopyuy (35)
(man. G) B Kopnyci nasepHoro momyna 1 (23) 4O MOMEHTy
JOCATHEeHHA MapanenbHOro MOJIOKEHHA /a3epHOro MpoMeHsA
NinHiT nponuny. He cnig nosepTtaTty nasepHUn Moaynb Yyepes cuny
1 6inbLue, HiX Ha KiNbKa rpagycis.

Y BUMaKY, KONU iCHY€E HEOOXiAHICTb PETYNOBaHHSA B NoNnepeyHoMy
HanpAMKY, NocniabTe rBUHTH, WO KPinisaTb NasepHuin mogynb (36),
i nepecyHbTe nasepHuii Moaynb niBopyyY abo nNpaBopyy, ax byae
OCArHYTO MapanenbHIiCTb MONOMKEHHA NTa3ePHOro NPOMeHsA NiHil
nponuy.

Mun, Wwo noscTae BHACNIAOK PO3NWIOBaHHA MaTepiany, 3gaTeH

3aTbMapuTun cBiTNO Na3epHOro nmnpomeHA, TOMYy reHepaTop
peKomeHAYyeTbCA nepio,quHo YNCTUTU.

BBIMKHEHHA NUJIKA

Mepw HiXK HAaTUCHYTN KHOMKY BBIMKHEHHA yCTaTKyBaHHA, chif
YNeBHUTMNCA, WO NUIKY MILJHO 3aKpinsieHo 1/ HanalTOBaHO 3riJHO
3 peKoMeHJaLifiMy, BKa3aHMU B Ll iIHCTPYKLii.

Llto TopueBy MKy CKOHCTPYNOBaHO ANA NPasLLUiB.

e HaTWCHIiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (3).

o 3auyeKaiTe, aX ABATYH MK OCATHE NMOBHY LUBUAKICTb 06epTaHHsA.
o HaTWCHITb BaXinb KOXyXy NUAbHOTO AUCKY (4).

» OnycTiTb MexaHi3m NUAKK Jo MaTepiany, Wo nignarae obpobui.

« BignycTiTb BaXinb KOXyxy NibHOro ANCKY (4).

» BukoHanTe nponun.

BUMKHEHHA NMUNKU

« BignycTiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (3) 1 3ayeKaiTe, AOKM MUIbHUI
LVCK He 3yNMUHNTBLCA NOBHICTIO.

e MigHIMITE  MexaHi3M TOniBKM  MWAKKW, BUTATWIW MNUAKY 3
0b6pobntoBaHoOro matepiarny.

KopoTkoTpuBane iCKpeHHA LWITOK BcepeAunHi eneKkKTpu4yHoro
ABUrYHa € HOPMaJIbHUM ABULLEM Mif Yac MYCKy-3yNUHKA NUNKN.
He ponyckaeTbcA HamaraTmca 3ynUHUTA MUIbHUIA AUCK LWIAXOM
TUCHEHHA HAa HbOTO 3 6OKY..

PO3MUIOBYBAHHA 3 BAKOPUCTAHHAM TOPLIEBOI MUK

Marepian, wo nignAra€e posnuIIOBaHHIO, Cif KPiNUTM Takum
UMHOM, W06 BiH He NepeLlLKoAKaB Y KOPUCTYBaHHI nunKoto. Mepu
HiXK HaTUCHY TN KHOMNKY BBIMKHEHHA yCTaTKyBaHHSA, CJlifi onycTUTn
roniBky B HUXHE MOJIOXKEHHA i YNEeBHUTUCA, WO MWIbHUIA [UCK
i 3aXMCHUI KOXYX pyXaloTbCA BiIbHO. YMEBHITbCA, WO KOXKYX
NUNbHOTO AWNCKY BIiAXWNAETbCA BMepeA-Hasaj HOPManbHO i
AOXOAUTb 10 CBOTO KPaliHbOTrO NONIOXKEHHS.

Mepw HiX 3axogunTnca npauoBaTM Ha YCTaTKyBaHHI, cCnig

YMNEBHUTUCA, WO KONiWaTKo 6M0KyBaHHA poboyoro ctony (19) Ta

BaXifib 6510KyBaHHA rofiBku (13) MiLHO NPUTAFHYTI.

e BBIiMKHITb NWAKY O MepeXi »KNBNEHHA.

o YNEBHIiTbCA, WO MepexeBui LWHYP 3HaXOAWUTbCA Ha Ge3mneyHin
BiICTaHi Bif MMNbHOIO ANCKY Ta NiACTaBU YCTaTKyBaHHA.

« [lomicTiTb MaTepian Ha pobouomy cToni I 3aKpiniTb 1Oro
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TakUM UYMHOM, LIO YHEMOXVBIIOE MOro 3CYHEHHA nig uvac
pO3NuUtoBaHHA.

« [lepeBepiTb MeXaHi3M roniBKN B KpaMHE 3afHE MOJIOKEHHA W
3abnokyiiTe HanpaMHy (12) KonilaTKkom 6510KyBaHHS HaMpPsAMHOI
(11).

o 3HiMiTb 6NIOKyBaHHSA MeXaHi3My FOJIIBK/A Ta KOXYXY MUIbHOrO
LNCKY.

e HaTucHiTb KHOMKy 65IOKyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHS i BBIMKHITb
yCTaTKyBaHHA (3ayekanTe [OKU MWIbHUN [JUCK He [ocArHe
MaKCUManbHOI LIBMAKOCTI 06epTaHHS).

 [loBinbHO OMYCTiTb rOAIBKY NUAKN.

e PO3MOYHITL PO3NUAOBaHHA, CMPUUYUHAIOYN MOMIPHUA TUCK Ha
roniBKy.

HepoctaTHbO MiLHe nNPUTATHEHHA Kin OGnNoKyBaHHA 3pAaTHe

CNPUYUHUTUCA [0 HECNOAiIBaHOro «BifCKaKyBaHHA» MUIbHOIO

ANCKY Ha BEPXHIO MOBEPXHIO MaTepiany, Wo iioro o6pobnioioTb,

LLI0 Hece 3arpos3y Noro BifCKaKyBaHHA 1 OTPMMaHHA onepaTtopom

TpaBMu.

NEPETUHAHHA 31 3MIHOIO MONNOKEHHA MEXAHI3MY

MJEYA (FONIIBKW) TOPLIEBOT MUTKK

MNMepecyBaHHA nieya 3 rOMIBKOK YMOXIMBIOE PyX MNUIbHOIO
[VCKY Ha3aj i Bnepef, WO AO3BOMAE BUKOHYBATV PO3MI LUNPOKMX
LuMaTKiB maTtepiany.

o [MigHIMITE MeXaHi3M NUKN y BEPXHE NOSTOXKEHHA.
« [NocnabTe KoniwaTko 6110KyBaHHA HanpAMHOT (11).

o [lepepn BBIMKHEHHAM MeXaHi3m nneya NUIKK CRif NOTATHYTU Ha
cebe, yTPUMYIOUM NOTO y BEPXHLOMY MOSOXKEHH.

o Lllo6 yBIMKHYTV NUIKY, HATUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS (3).

3aueKaTty, AOKN NUbHUIA BUCK He Habepe MaKCVMasbHY LBMAKICTb.

o PO36nOKyNTe KOXYyX MUNbHOTO AWCKY, HAaTUCHYBLIM Ha MNOrol
Baxinb (4).

o OnycTiTb NNeye NUAKN N NPUCTYNiTb 4O PO3NUAY.

« [lig yac po3nuny mexaHiam nneva cnig nogaeaty Hasag (sig cebe).

o [licna 3aKkiHYeHHA PO3NUBAHHA BiANYCTiTb KHOMNKY BBIMKHEHHA
11 3aueKanTe, [OKU NUNbHUI ANCK He 3yMUHUTLCA NOBHICTI0. Tenep
MO>KHa MiAHATY Neye NUIKN B BEPXHE NMONOXKEHHA.

3a60pOHAETbCA BUKOHYBaTV  PO3NWIOBaHHA, MNepecyBaloun

roniBKy NWIKM B HanpAMKy Ao ceb6e. MunbHWIA AUCK 3aaTeH

HecnopiBaHO «3acKOUMTU» Ha MOBEPXHI0 MaTepiany, WO Woro

06po6nIoIoTh, WO Hece 3arpo3y Oro BiAGUTTA B HaNPAMKY

onepartopa i CNPUYNHUTUCA [0 BUNagKy TpaBMaTu3my.

3bEPIFTAHHA TA ObCJ1YIrOBYBAHHA

Mepw HIXK perynioBaTh, PeMOHTYBaTW YcCTaTKyBaHHA a6o
BMKOHYBaTUl PernameHTHi po6oTu 3 HUM, Oro Chifi BUMKHYTM
KHOMKOI0 BBIMKHEHHS 11 BUTATTU BUAEJIKY 3 PO3ETKM.
YTPUMAHHA Y YACTOTI

« [lo 3aBeplueHi NpaLi Ha ycTaTKyBaHHi Cnig npubpaty BCi LUMATKM
BifNazis, TMPCY 1 MW i3 NOBEPXHi po6OYOro CToy, a TakoX MicLib
[OBKOMNA MUbHOTO JUCKY Ta IOFO KOXYXY.

e YNEeBHITbCA, WO BEHTUNALINHI WINVHN B KOPNYCi enekTpoaBuryHa €
YNCTUMW 11 He 3aTyNATbCA TUPCOIO, B HVX HE HAKOMYYETbCA MU

o OunCTiTb HAaNPAMHI Ta BKPUITE iIX TOHKAM LLapPOM MacTuna.
» Bci pyKiB's 1 Koneca NOBVHHI YyTPUMYBaTUCA B YNCTOTI.
o M'AKMM NeH3nem o4mnCTiTb OTBIp Na3epHOro reHepartopa.

3AMIHA NMUJIbHOIO AUCKY

o HaTtncHiTb Baxinb KoXyxy NIbHOrO ANCKY (4).

» BigcyHbTe KOXyX NMWAbHOIO AMCKY (6) AOropu i BiAKPYTiTb FBUHT,
O KPinuTb LieHTpanbHy nnactuHy (37) (man. H).

« BifcyHyTV ueHTpanbHy nnactuHy (38) niBopyud, Wo6 oTpUMaTu
[OCTYM A0 FBUHTA, WO KPiMuTb NUAbHUIA JUCK.

o HaTucHiTb KHOMKY 650KyBaHHA wWnuHaens (5) 1 NpoKkpyTiTh
NUABHWNA JUCK, [LOKM BiH He 3a6/10KY€ETbCA.

» BuKopucToBytouM cnevjianbHNN Koy, Lo NOCTAaYaETbCA B KOMIIEKTI,
nocnabre i BiKPYTiTb FBUHT, O KPIMWUTb MUIBHWNA ANCK.

&

o JleMOHTYMTe 30BHIWHIO MIAKNAAKY Ta CTAMHITb NWIbHUA AUCK
(3BepTatoum yBary Ha pefyKTopHe (nepexigHe) Kinblie, AKLLO BOHO €).
o OunCTiThb WNMHAEND Big 6pyay 1 WA, Wo KPinnaTb NANbHAN AUCK.

e 3aKpiniTb HOBUM [AWUCK Ha BICi WNWHAENA B NOCNIAOBHOCTI
3BOPOTHIN 4O ONUCaHOI BULLe.

o [licnAa 3akiHYeHHA YNEeBHITbCA, WO BCi KAOYI N iHCTPYMEHT
nprbpaHi, a BCi rBUHTM | KONa MiLHO NPUTATHYTI.

IBMHT, WO KPiNnuUTb NWIBbHWIA ANCK, NOCifae niBy pisboy. Ocobnusy
obauHicTb cnig 36epiraTy nifg Yac TOPKaHHA MUIbHOTO AUCKY.
PekomeHAy€eTbCA BAAraTM 3aXUCHI pyKaBuLi 3 MeTolo 3anobiraHHsA
TpaBM PyK Bifi KOHTaKTY 3 rocTpUmu 3y6LAMY NUIbHOTO ANCKY.

3AMIHA EJIEMEHTIB *KUBJIEHHA B JIASEPHOMY MNMPUNALI

JlazepHuii npunag *nBUTbCA Bif ABOX 6aTapeliok 1,5 B Tuny AAA.
o 3HiMiTb KpuLKY 6aTapeliHoro Biaciky (33) (man. F).

o BuTArHiTH po3nagoBaHi 6aTapemnku.

« Bknagfitb HOBi 6aTapeiku, 36epiratoun NONsSPHICTb.

« BcTaHOBITb Ha MicLie KpULLKY 6aTapeliHOro BiACiKy.

3AMIHA BYTUIbHUX LWWITOK

ByrinbHi WiToukn y ABUyHi, WO 3HOCKUNMCA (TOGTO KOPOTLLI 3a 5 MM),
cnasneHi un TPICHyYTI, CNifA HeranHo 3amiHUTU. 3aBXAM CNifA 3aMiHATY
06MABI LWITOYKM OAHOYACHO.

e 3HIMITb KPULLKY BifCIKy LWiTOYOK (7).

o BUNMITb 3y>KnTn WiTKN.

e YCyHbTe BYriflbHUIM N 3@ JOMNOMOrOK CTUCHEHOTO MNOBITPSA.

« BknagiTb HOBI BYTiNbHi LWiTOYKM (BOHN MOBUHHI BiNbHO BCTaBUTMCA
[0 WiTKOBTPUMYBaUiB).

o BCTaHOBITb KPULLKY BiACIKY LWITOYOK (7).

MicnAa 3amiHM WiTOK CNif BBIMKHYTM €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha
ANOBOMY XOAi 1 3ayekaT Npubn. 1-2 XBUIWHM, NMOKU LUiTKK
AonacyioTb A0 KONEKTOpYy eNleKTPOMOTOpY. 3aMiHy BYrinbHUX
LiITOYOK 3aBXAN cnif aopy4yaTtn KBanidpikoBaHuM cnewjianictam Ta

BUKOPUCTOBYBATN BUKJTIOYHO opmriHaani 3an4yacTnHwn.

B pasi 6yab-akux Henonagok chif 3BepTaTvics 4O aBTOPM30BAHOIO
CepBiCHOTro LIeHTPY BUPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

TopueBa nunka

XapaKrepucrtuka 3Ha4yeHHA
Hanpyra xvnBneHHsa 230B AC
YactoTa cTpymy 50y
[MOTY>XHiCTb HOMiHanbHa: 140081
LBuakicte 0bepTiB  WNMHAeNs 5000 xB.™
6e3 HaBaHTa)KeHHs
MakcrMmanbHUIn - KyT NOBOPOTY +45°
nuaKy (pagianbHoro posnuny)
MakcumanbHuii  KyT  Haxuny 0°-45°
(ocboBoro posnuny)
HiameTp 30BHILLHIN ONCKY 185 Mmm
NabHOro
[lliameTp HacagoBoro oTBOpPY 16 Mm
NUIbHOrO ANCKY
Po3mip n0°x0° 50x 210 Mmm
maTepiany, wWwo[45°x0° 50 x 150 mm
po3nuneTbea|45° x 45° 35 x 1580 mm
nig KyTOM|0° x 45° 35x210 mm
nosopoTy/nig
KYTOM Haxuny
[oBXnHa HanpsAMHoI 135 mm
Knac nasepa 2
MoTyXHicTb nasepa < 1mBT
[loBXunHa xBWni nasepa A =650 HM
Knac enekrpoizonauii I
Maca 11 Kr
Pik BUrotoBneHHs 2016
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IHOOPMALLIA MPO PIBEHDb LLYMY | KOJINBAHb
IHpopmauis wopo ranacy Ta Bibpawii

PigHi ramacy, Taki AK piBeHb aKyCTWYHOroO TWUCKY Lp, Ta piBeHb
AKYCTUYHOI MOTYXKHOCTi LW, @ TaKOX HEBM3HAUEHICTb BUMIPIOBaHHSA
K, BKa3aHi B iHCTpyKLUiT H1XKYe, 3rigHo 3i cTangaptom EN 61029-2-9 .
Amnnityga KonmeaHb abo BibpaLii a, i HeBM3HaueHICTb BUMIpIOBaHHA
K BM3HaualTbcA 3rigHO 3i ctaHgaptom EN 61029 i HaBogAaTbcA
HUXYe.

3a3HayeHun y Ui iHCTPYKLiT piBeHb BibpaLii (konnBaHb) BUMIpPAHWIA
3rigHO 3 BM3HayeHow cTaHgaptom EN 61029 npouegypoto
BMMIpPIOBaHHA | MoXe OyT! BMKOPUCTaHWUN [0 MOPIBHANbHOIO
aHanisy  enekTpoiHCTpymeHTiB. BiH  TakoX rogutbca Ao
nonepenHbOro aHanily ekcno3uuii Bibpadlii.

BkasaHuin piBeHb BiOpalii BigNoBijae OCHOBHMM BapiaHTam
ekcnnyaTauii  eneKkTpOoiHCTPYMEeHTY.  AKIWO  eneKTPOiHCTPYMEHT
eKCMyaTyeTbcA 3 iHWO MeTolo abo 3 iHWwuMKM pobounmm
{HCTPyMEeHTaMK, a TaKoX, AKLO pernameHTHi poboTn He 6yayTb
afleKBaTHVMUN Ta JOCTaTHIMU, piBeHb BibpaLii Moxe Bigpi3HATMCA.
BuwiesragaHi NpuUnHY MOXYTb BUKANKATY NiABULLEHY eKCNOo3uLito
BibpaLii npoTarom ycboro nepiogy ekcrnyartadii.

[lna peTenbHOro BM3HAuUeHHA eKcno3wuii Bibpauii cnig B3aTM Ao
yBary nepioan, KOnu eneKkTPOiHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo Konu
BiH BBIMKHEHWIA, ane He BUKOPWCTOBYETbCA Yy POO6OTi. Takum
YVMHOM, CyMapHa eKcrno3uuis Bibpauii Moxe BMABUTUCA CYTTEBO
MeHwotw. Cnig BNpoBaguTV JOAATKOBI 3axoan 6e3neku 3 mMeTor
3axXMCTy KOpuUCTyBaya Bif HacnifgKie Bibpauii, Taknx AK: fornag 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM | poboUYnM iIHCTPYMeHTOM, 3abe3neuyeHHs
BiAMNOBIAHOI TeMnepaTypu pyK, HanexHa opraHisauisa npadi.

PiBeHb TuCKy ranacy: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
PiBeHb akycTM4HOI NOTYKHOCTI: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)
3HayeHHsA NPUCKOPEHHA KOMBaHb: a, < 2,5 m/s*K=1,5m/s?

OXOPOHA CEPE[JOBULLIA/CE

3yKIUTi NPOAYKTY, WO NPALIIOIOTb Ha ENEKTPUYHOMY KIUBMEHHI,
He C/lif BMKMAATM pasom 3 noGyToBMMW BiAXoaamu, a
yTunisoByBaTM B CreuianbHMX 3aknagax. Bigomocti npo
yTunizauilo MOXHa OTpUMaTh B NpoAaBuA MPOAyKUii un B
opraHax MicueBoi aamiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuyHi
Ta ENeKTPOHHI MPWNagu MICTATb PEUYOBMHU, WO HE €
CRPVATAVBUMU AN1A NPUPOAHOTO cepeaoBuila. O6naaHaHHs,
WO He nepeaaETbCA A0 MepepobKM, MOXe CTaHOBUTW
Hebe3neKy /1A cepefjoBYLLa Ta 310POB'A MIOANHN.

* BUPOBHWK 3anuLLAE 3a cO60I0 NPABO BHOCUTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 topuanuHoio agpecoto B
Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i sani 3ragyBaHe sik «Grupa Topex») CrioBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha
3MICT AaHol iIHCTPYKLT (TyT i fani Ha3uBaHOI «|HCTPYKL|iA»), B TOMY Ha i TEKCT, PO3MilLieHi CBITIVHI, CXeMaTUyHi
PUICYHKI, KPEC/EHHA, a TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBWX | rpadiuHiX enemeHTIB HanexaTb BUKIIOUHO
Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO 0 3akoHy Bia 4 notoro 1994 poky «Mpo aBTopcbke NpaBo i
crnopiaHeHi npasa» (AuB. opraH AepxapyKy Monbiui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHs,
nepepo6ka, nybnikaLyis, Nnepepobka B KOMepUiHVX LinAX BCi€l IHCTPYKLi un okpemux ii enemeHTis Ge3
n1cbMoBOro Ao3gony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HefloTpymaHHA [0 Lji€i BUMOrM TArHe 3a coboto
LMBINbHY Ta KapHy BifiNoBifanbHICTb

MHY)  EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA
GERFURESZ
59G800

FIGYELEM: FIGYELEM: A SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

OVATOSSAGI INTEZKEDESEK:
« Ne hasznéljon sériilt, deformélodott flirésztarcsat.

« A munkaasztal betétet elhasznalédasa esetén cserélje Ujra.

o« Csak a gyarto Aaltal ajanlott, az EN 847-1 szabvéany
kovetelményeinek megfelel6 flirésztarcsat hasznaljon.

« Ne hasznaljon gyorsacélbdl készlt flrésztarcsat.
« Hasznalja a megfelel6 személyes védbeszkozoket:
- halldsvédelmi eszkdzoket a hallasromlas kockdzatanak

csOkkentésére,
- szemvédo eszkozt,

- légzésvédelmi eszkdzoket, hogy csokkentse a karos porok
belégzésével jaré kockazatokat,

- véddkeszty(it a flirésztarcsak és mas éles, durva fellletd targyak
megfogasahoz (a flrésztarcsakat lehetéség szerint a furatuknal
fogva tartsa).

« Favéagasakor alkalmazzon porelszivast.

BIZTONSAGOS MUNKAVEGZES:

*« A gérvdgd flrész halozatra csatlakoztatasa el6tt minden
esetben ellendrizze a csatlakozdkdbel dllapotat, ha sérilt, a
markaszervizben cseréltesse ki.

o A gérvago flrész halozati aljzatra csatlakoztatasa elétt gyézédjon
meg arrdl, hogy a helyi hélézati fesziiltség megegyezik-e a gép
adattablajan feltlintetett fesziltséggel.

« Idegeneknek, féleg gyerekeknek ne engedje meg a gép vagy az
elektromos kabel érintését, és ne engedje 6ket a munkavégzés
helyére.

o« A flirésztarcsdt a vagandd anyagnak megfeleléen kell
megvalasztani.

o Tilos a gérvagd flrészt a gyartdi ajanlasoktdl eltéré anyagok
vagasara hasznalni.

o A flirész Gzemeltetése tilos védéboritas nélkil, és akkor is, ha az
megszorult.

o Gérvagas el6tt gyézédjon meg arrél, hogy a kar megfelel6en
régzitve van.

« A gép korll a padlé legyen jé allapotban és tartsa tisztan,
takaritson el mindenféle szemetet, faforgacsot, hulladékot.

« Gondoskodjon a kielégité altalanos és helyi megvilagitasrol.

o Agép kezel6jét megfelel$ oktatasban kell részesiteni a berendezés
kezelésérdl, hasznalatardl, a munkavégzés maédjarol.

o Csak éles flrésztarcsat hasznaljon, és vegye figyelembe a tarcsan
feltiintetett maximalis sebességet.

« Ellendrizze, hogy az orsén a gytirlik és a tavtarté alkatrészek a
gyartoi eléirdasoknak megfeleléen kerlltek alkalmazasra..

« Ha a flirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu
lézerrel tilos. Javitdsat csak a lézerfeltét gyartdja vagy az éltala
meghatalmazott képviselet végezheti.

« A munkavégzés megkezdése el6tt ellenérizze, hogy a berendezés
rogzitve van-e a mlhelyasztalhoz.

A LEZERESZKOZ HASZNALATANAK BIZTONSAGI ELOIRASAI

Az elektromos kéziszerszamba beszerelt |ézereszkdz a 2. osztalyba
sorolt, maximalis teljesitménye <1 mW, hullamhossza 650 nm. Az
ilyen lézereszk6zok a szemre nem jelentenek veszélyt, ettél fligge-
tlendl keriilje a kdzvetlen belenézést a fényforrasba (ez pillanatnyi
vaksagot okozhat).

FIGYELMEZTETES. Tilos kozvetlenil a lézerforrasba nézni.
Ez veszélyes lehet. Tartsa be az alabb felsorolt biztonsagi
rendszabalyokat.

o Alézereszkozt a gyartd utasitasainak megfelel6en haszndlja.

o Tilos a lézersugarat szandékosan vagy véletlenul emberekre,
allatokra, a megmunkalandé munkadarabon kiviil barmi masra
iranyitani.

» Tilos a lézersugarat emberek, éllatok szemére irdnyitani 0,25
masodpercnél hosszabb idére, akar véletlendl is, pl. tiikrozé
fellilet kdzvetitésével.

« Minden esetben gy6z6djon meg arrél, hogy annak a feliiletnek,
amelyre iranyitani akarja a sugarnyaldbot, nincsenek visszatiikr6z6
fellletei. A fényes acéllemez kizarja a lézerfény hasznélatat, mivel
ez a sugarnyalab veszélyes visszatiikroz6déséhez vezethet a gép
kezel6je, mas személyek vagy éllatok iranyaba.

o Tilos a beszerelt lézereszkdzt mas tipusura cserélni. Barmiféle
javitdst csak a gyarté vagy altala meghatalmazott személy
végezhet.



LEZERSUGARZAS!
NE NEZZEN KOZVETLENUL A LEZER SUGARABA.

2.0SZTALYBA SOROLT LEZER BERENDEZES.
Hullamhossz: 650 Nm; Teljesitmény: < 1 mW
EN 60825-1:2007

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa mellett
is mindig fennmarad a balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

TEL
[]

1. Olvassa el a hasznélati utasitast, tartsa be a benne taladlhatd
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

2. Alkalmazza az egyéni véddeszkozoket (véddszemiiveget,
hallasvédé eszkozt)

3. Karbantartas, javitds megkezdése el6tt huzza ki a halozati
csatlakozédugét az aljzatbol.

4. Gyerekek eldl elzarandd

5. Ovja az esétdl

6. Il érintésvédelmi osztaly

7. Lézer sugdrzas.Ne nézzen a lézer sugarzasba

A fentiekben megadottaktdl eltéré rendszabalyok alkalmazasa a
lézersugar okozta veszélyek el6idézését vonhatja maga utan!

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A gérvago flirész egy talpazatra szerelt vagofej, amely valtoztathato
szogbe allithaté be. Ezen tulmenden a gérvago flirész vagofeje,
felépitéstdl fliggéen meg is dontheté és sokoldalisagat és a
véagashosszt ndvelendé ki is huzhato.

szolgdl. Ne haszndlja tlizifa apritdsara. A gérflirészt kizarolag

A gérflirész a méreteinek megfelelé nagysagu fadarabok vagasara f

rendeltetésének megfelelé célra haszndlja. A flirész megadottaktél
eltéré célra torténd alkalmazasa rendeltetésellenes hasznalatnak
mindsil A flirészgépet kizardlag a hozza alkalmas, vidiabetétes fogazatu
flrésztarcsaval szabad hasznalni. A gérvagd flirész alkalmazhatd
asztalosmUhelyekben és szerkezeti d&csmunkékhoz is.

Tilos a berendezést a rendeltetésétol eltéré6 modon hasznalni!
AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeloléseit koveti.
Hordfogantyu
Fogantyu/Markolat
Kapcsold
A flrésztarcsa véddboritdsanak emeldkarja
Orsézar gomb
Flirésztarcsa véddéboritas
Szénkefetarto fedél
Vagofej reteszeld csapszeg
Vagasmélység-hatarold
. A végasmélység-hatarolo csavarja
. Avezetérud régzité csavarja
. Vezetérud
. Végofej rogzito kar
Tamasztéléc
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Furatok a rogzitéshez
. A munkaasztal szogskaldja
. A munkaasztal sz6gmutatéja
. Onbeallité emelékar
. A munkaasztal reteszel® marokcsavarja
. Munkaasztal hosszabitas
. Munkapad
Lézeregység védéboritas
Lézeregység
Fix védéboritas
Porelvezet6 csonk
Porzsak
. Afluiggéleges szoritd rogzité marokcsavarja
. Afuggéleges szorito karja
. Afliggéleges szoritd reteszel6 csavarja
. Munkadarab leszorité forgatbgomb
. Véagofej d6lésszog skala
. Vagofej dblésszog mutatd
Elemtarto
. Alézer kapcsoldja
Lézer
. Alézeregység rogzitécsavarjai
. Véagofej szerelblap rogzitécsavar
. Vagofej szereldlap
. 0° beallitécsavar
. 450 bedllitécsavar

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK ES KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Porzsak -1db
2. Specidlis kulcs -1db
3. Flggéleges szoritd -1db

A MUNKA ELOKESZITESE

A gérflirész barmilyen szerelési, beallitasi miuveletének
megkezdése el6tt ellendrizze, a halozatrdl le van csatlakoztatva.

A GERVAGO FURESZ SZALLITASA

« Szallitas el6tt ellendrizze, hogy a vagoéfej rogzitve van-e az alsé
végallasban.

o A munkaasztal reteszelése, a vagofej reteszelése és minden mas
biztositéelem legyen megfelelé erével meghtzva.

A GERFURESZ FELSZERELESE A MUHELYASZTALRA

Ajanlott a gérflirész biztos rogzitése a muhelyasztalhoz vagy az
allvanyhoz, a gép talpan taldlhatd, erre szolgald (15) rogzitéfuratok
kihaszndldsaval, igy hasznalhaté biztonsdgosan a berendezés,
és igy kiiszobolheté ki a haszndlat soran a gép nemkivénatos
elmozduldsédnak kockazata. A rogzitéfuratok 8 mm atméréjd,
hatlapfejl vagy kapupdnt csavarok alkalmazasat teszik lehetévé.

A gérflirész mihelyasztal-laphoz rogzitése elétt gy6z6djon meg
arrél, hogy:
« A mihelyasztal feliilete egyenletes és tiszta,

« A csavarok egyenlé, de nem tulzott erével vannak meghuzva (a
rogzitécsavarokat annyira kell meghtzni, hogy a talpazatban ne
keletkezzenek fesziltségek, illetve a talpazat ne deformalédjon).
Tulzott fesziiltségek keletkezése esetén fennall a talpazat
elrepedésének veszélye.
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PORELVEZETES

AA flirészpor felgyiilemlésének megakadélyozéséra, a maximalis
teljesitmény leaddsdnak biztositasara csatlakoztathatd ipari
porszivé/porelszivéd a gérflirész (25) porelvezetd csonkjahoz. Masik
megoldasként alkalmazhaté a porelszivé csonkra erésithet6 porzsak
(tartozékként mellékelve). Nyomja meg a porzsak rugds rogzitését,
majd helyezze fel a (26) porzsékot a (25) porelszivé csonkra
(A. abra). A porzsakot kiliritése céljabol nyomja meg a porzsak rugos
régzitését, hiizza le a porelvezetd csonkrdl és nyissa ki a cipzart, mely,
teljesen hozzéférhetévé teszi a porzsak belsejét.

Az optimalis porelvezetés fenntartasdhoz liritse a porzsakot mar
akkor, ha az mar 2/3-ad aranyban megtelt.

ATARTOKAR (VAGOFEJ) HASZNALATA

Atartdkarnak két allasa van, alsé és felsé. A tartokar alsé helyzetében

reteszelésének oldasahoz az aldbbiak szerint jarjon el:

« Atartdkart nyomja le, és igy tartsa lenyomva.

« Huzza el a vagofej reteszelé csapszeget (8).

« Folyamatosan fogva a tartokart engedje, hogy a felsé allasba
emelkedjen.

A tartokar reteszeléséhez az alsé helyzetében az aldbbiak szerint

jarjonel:

« Nyomja le és igy tartsa meg a flirésztarcsa védéboritdsanak (4)
emeldbkarjat.

« Nyomja le a tartékart addig, mig eléri az als6 helyzetét.

« Reteszelje az emel6kart ebben a helyzetben, benyomva a fej (8)
reteszeld csapszegét.

FUGGOLEGES SZORITO

A fluggébleges szoritd (B. abra) a gérflrész talpazatan az asztal

mindkét oldaldn felszerelheté, és szabadon hozzaigazithaté a

vdgandé munkadarab méretéhez. Tilos a flirész haszndlata a

fiiggbleges szoritd nélkul.

« Lazitsa meg a fligglleges szoritét a talpazathoz (27) rogzité
marokcsavart azon az oldalon, ahové a fliggdleges szoritot
szerelni fogja.

« Szerelje fel a fliggbleges szoritdt a talpazat furataba csusztatva,
és a fliggdleges szoritdt a talpazathoz rogzité (27) marokcsavart
meghuzva.

« A (28) fliggbleges szoritdé kar helyzetének munkadarabhoz
igazitdsa utdn huzza meg a (29) fliggdleges szoritd reteszeld
csavarjat.

« Hulzza meg a (30) munkadarab leszorit6 forgatégombot, hogy a
munkadarabot a munkaasztalhoz rogzitse (21).

« Ellendrizze, hogy a munkadarab stabilan régzitve van.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A gérflrész barmilyen bedllitasi miveletének megkezdése
elé6tt ellendrizze, a halézatrol le van csatlakoztatva. A flirészgép
biztonsagos, pontos és hatékony mikodéséhez minden
szabalyozasi m(iveletsort teljes egészében végre kell hajtani.

A szabalyozasi, beallitasi milveletek befejezése utan ellenédrizze,
hogy minden szerszam, kulcs eltavolitasra keriilt. Ellenérizze,
hogy az 6sszes csavarkotés megfeleléen meg lett huzva.

A szabdlyozasi miiveletek végrehajtasa soran ellenérizze, hogy a
berendezés lathaté elemei megfeleléen miikédnek és allapotuk
kielégité. Barmilyen elhasznalédott vagy sériilt alkatrészt a
flrészgép hasznalatba vétele el6tt szakemberrel cseréltessen ki.

BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a flirészgép gyari
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

A fiirészgépet csak akkor szabad beinditani, ha a fiirésztarcsa
nem érintkezik a vigandé anyaggal.

Bekapcsolas
« Nyomja meg és tartsa lenyomva a (3) inditékapcsolét.
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Kikapcsolas

« Engedje fel az inditokapcsolé gombjat. (3).

A VAGASMELYSEG-HATAROLO HASZALATA

A vagasmélység-hatarolé hasznalatara akkor van sziikség,

ha hornyot kell a munkadarabon kialakitani. Ezt a feliilet

bevagasaval lehet kivitelezni, a flirésztarcsa maximalisnal kisebb

mélységre allitasaval.

« Rogzitse a (13) vagofej rogzito kart.

o Lazitsa meg a vezetérud (11) rogzitécsavarjat és tolja hatra a
vagofejet.

« Huzza meg a vezetérud (11) rogzitécsavarjat.

e A (9) vagasmélység-hatarolot forditsa csokkentett mélységl
vagast biztosité helyzetbe (C. abra).

« Engedje le és tartsa a tartdkart als6 helyzetben, a vagadsmélység-
hataroléra tdmasztva.

Forgassa el (jobbra vagy balra) a vagasmélység-hatéarold (10)
csavarjat (C. abra) addig, amig el nem éri a flirésztarcsa a
megkivant sullyedést.

Lazitsa meg a vezetérud (11) régzitécsavarjat.

Végezze el a kivant mélységl vagast.

o A teljes mélységli vagdasra visszaadllitdishoz forgassa el a (9)
vagasmélység-hatarolét olyan helyzetbe, hogy a leengedett
vagofej tartokarnal a vagasmélység-hatarolé (10) csavarja ne
érintkezzen a (9) vagasmélység-hatéroloval.

A MUNKAASZTAL BEALLITASA GERVAGASHOZ

Az elfordithaté tartokar (vagofej) lehetévé teszi az anyag vagasat

barmilyen szogben, jobbra és balra, derékszogtdl 45°-ig.

o Huzza ki és forditsa el a vagofejet reteszelé (8) csapszeget, és
engedje a vagdfej tartokarjat lassan a felsé allasba emelkedni.

o Lazitsa meg a munkaasztal rogzitését a (19) marokcsavarral.

« Nyomja be és tartsa benyomva a (18) Onbedllité emeldkart,
és forditsa el a vagofej tartdkarjat jobbra vagy balra, a (16)
munkaasztal sz6gskaldjan a kivant szog eléréséig.

« Rogzitse a (19)  munkaasztal-rogzité
marokcsavarral.

munkaasztalt a

A munkaasztal (16) szogskalajan van tébb olyan bejelolt allas,
amelyekben a vagoéfej tartokar el6zetesen onbedllitédik. Erre csak
ugy kerilhet sor, ha a tartokar elforgatdsakor a (18) onbedllito
emelékar nincs benyomva tartva, és a tartokar reteszelédhet
ezekben a gydrilag kialakitott allasokban. Ezek a leggyakrabban
alkalmazott vagasi szogek (15°, 22,59, 30°, 45° jobbra / balra). A
kivant vagasi sz6g pontosan beallithaté az egy fokos osztasu (16)
szogskala segitségével. Fliggetlendl attdl, hogy a beosztas kielégitd
pontossagu a legtobb feladathoz, ajanlott a vagasi szog ellenérzése
szogmérével vagy mas, szogmérésre szolgald eszkozzel.

A FURESZTARCSA MUNKAASZTALHOZ VISZONYITOTT ME-

ROLEGESSEGENEK ELLENORZESE, BEALLITASA

« Lazitsa meg a (13) vagofej rogzito kart.

. Allitsa a vagoéfejet 0° allasba (a munkaasztalra merélegesen), és
rogzitse a (13) vagofej rogzitd karral.

« Lazitsa meg a munkaasztal régzitését a (19) marokcsavarral, és

tartsa benyomva a (18) 6nbeallité emeldkart.

Allitsa az asztalt 0° helyzetbe, engedje ki az 6nbeallité emelékart,

és huizza meg a munkaasztalt rogzit6 (19) marokcsavart.

« Nyomja le a flirésztarcsa védodboritasanak (4) emelbkarjat és

engedje le a vagdfejet alsé végallasba.

Ellenérizze (megfelelé eszkdzzel) a flrésztarcsa munkaasztalhoz

viszonyitott merélegességét.

Mérés kozben lgyeljen arra, hogy a méréeszkoz ne érintse a
flirésztarcsa fogait, mivel a vidiabetétek eltéré vastagsaga miatt
a mérés pontatlan lehet.

Ha a mérés eredménye nem 900, az aldbbi médon el kell végezni a

bedllitast:

« Lazitsa meg a biztosité anyacsavart, és a 0° szabélyzdcsavarjanak
(39) balra vagy jobbra forgatasaval (D. abra) csokkentse, vagy
novelje a flirésztarcsa délésszogét.
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« Miutdn bedllitotta a flrésztarcsat a munkaasztalhoz viszonyitva
merdlegesre, engedje a vagofejet visszatérni felsé allasaba.

e A (39) 0° bedllitécsavart nem engedve elmozdulni hizza meg aA

biztosité anyacsavart.

« Engedje le a vagodfejet, és ismételten ellendrizze, hogy a d6lésszog
megegyezik-e a (31) vagofej délésszog skalan mutatott értékkel
(ha nem, végezze el a (32) vagofej d6lésszog mutato beallitasat
(E. abra).

Hasonldéan végezze el a fenti beallitdsokat a vagofej 45°-0s dontésére

a gérvagashoz a (40) 45° bedllitécsavar segitségével (D. abra).

A FURESZTARCSA TAMASZTOLECHEZ VISZONYITOTT ME-

ROLEGESSEGENEK ELLENORZESE, BEALLITASA

Ezt a beallitdst minden esetben el kell végezni a tamasztéléc

leszerelése vagy cseréje utan. Ez a beallitas csak a flirésztarcsa

munkaasztalhoz viszonyitott merélegességének beallitasa utan
végezhet6 el. A tamasztoléc a vagandoé anyag megtamasztasara
szolgal.

o Lazitsa meg a munkaasztal rogzitését a (19) marokcsavarral,
és tartsa benyomva a (18) onbedllité emeldkart, igy éllitsa a
munkaasztalt 0° helyzetbe.

« Engedje le a vagofejet alsé végallasba.

o Tdmassza a szogmérét vagy mads, hasonlé méréeszkozt a
flirésztarcsahoz.

« Tolja a szogmérét a (14) vezetdléchez.

o A mérési eredménynek 90°-ot kell kitennie.

Amennyiben szabélyozésra van szlkség:
« Lazitsa meg a (14) tdmasztdlécet a talapzathoz rogzité csavarokat.

« Allitsa be a (14) tdmasztéléc helyzetét Ugy, hogy a fiirésztarcsara
merdlegesen alljon.

« Huzza meg a tdmasztéléc rogzitéesavarjait.

A TARTOKAR (A VAGOFEJ) BEALLITASA A FERDEVAGASI
MUVELETHEZ

A vagofej 0° — 45°-0s szogben szabadon dontheté ferdevagashoz
(E. abra).
o A tartokar felszabaditasahoz hizza ki a vagofej (8) reteszeld

csapszegét, és engedje a vagodfejet lassan a felsé allasba

emelkedni.

Lazitsa meg a (13) vagoéfej rogzité kart.

« DoOntse a vagofejet balra, a kivant szogbe, amelynek leolvasasara
a vagoéfej dolésszogének (31) szogskala szolgadl a vagofej
dolésszogének (32) mutatdja segitségével (E. abra).

« Hulzza meg a (13) vagoéfej rogzité kart.

Ha szilikségessé valik mindkét szog beallitasa (mindkét sikban,
azaz vizszintben és fligg6legesen is) kombinalt vagashoz, el6szor
mindig a ferdevagast kell beallitani.

A LEZER MUKODESENEK ELLENORZESE

A lézeregység 4éltal kibocsatott lézersugar megjeldli a
megmunkalandé munkadarabon azt a vonalat, ahol a flirésztarcsa az
anyagot vagni fogja. A lézersugar megfelel vetiilési vonal bedllitasa
a gyartasi folyamat sordn be lett szabalyozva. Ettdl fliggetlendil
a bedllitast ellendrizni kell nagyobb pontossagot megkovetel
munkdk megkezdése elétt.

o Helyezze be az elemeket a (33) elemtartéba (F. abra), forditson
figyelmet az elemek polaritasara.

Allitsa be a munkaasztalt abba az allasba, amelyben a munkaasztal
szogének (17) mutatdja a munkaasztal (16) szogskaldjan a 0°-ra
mutat, a vagodfej dblésszogének (32) mutatdja (E. abra) pedig a
vagofej délésszogének (31) szogskalajan mutat a 0°-ra (E. abra).
Rogzitsen a (21) munkaasztalon egy megfelelé hulladékdarabot
és végezze el a vagasi muveletet.

Engedje fel a vagodfejet, a bevagott hulladékdarabot pedig hagyja
a munkaasztalra erésitve.

A lézeregység (34) kapcsolojat allitsa 1" jelolésti bekapcsolt
helyzetbe.

« A lézersugar
vagasvonallal.
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vetiiletének parhuzamosnak kell lennie aA
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A LEZER BEALLITASA

A vezeté lézersugar beallitasa kozben tilos kozvetlen a lézer
sugaraba vagy annak visszatiikroz6désébe nézni. A 1ézeregységet
ki kell kapcsolni, ha azt nem hasznalja.

Ha a lézersugar vetiilete nem parhuzamos a vagdasvonallal:

Szerelje le a lézeregység védéboritdsat (22) a rogzitdcsavarok
kicsavarasaval. A lézeregység véddboritasa (22) alatt kapott helyet
a lézeregység (23) (G. abra).

Finoman forditsa el jobbra vagy balra a (35) lézert (G. abra)
a (23) lézeregység hézdban addig, mig a lézersugér vetiilete
parhuzamos nem lesz. Ne forgassa el er6szakosan, néhdny
foknyinal tobbel a lézert.

e Ha keresztirdnyu bedllitds is szlikségessé valik, lazitsa meg a
lézeregység (36) rogzitécsavarjait, és tolja el a lézeregységet
jobbravagy balra, hogy a lézer vonala a vagasvonallal parhuzamos
legyen.

A vagas kozben keletkez6 flirészpor tompithatja a lézer fényét,
ezért a lézerforras lencséjét idénként tisztitsa meg.

A FURESZGEP BEINDITASA

Az inditokapcsol6 megnyomasa el6tt ellenérizze, hogy a

flirészgép helyesen lett-e Osszeszerelve és a beallitasok is

megfelelnek a jelen hasznalati utasitasban leirtaknak.

A leirt flirészgép jobbkezes alkalmazasra késziilt.

« Nyomija be a (3) inditékapcsolot.

« Hagyja, hogy a flirészgép hajtdbmotorja elérje a maximalis
fordulatszamot.

« Nyomija le a flirésztarcsa védéboritasanak (4) emeldkarjat.

« Sillyessze a vagétarcsat a munkadarabra.

» Engedje el a flirésztarcsa véddboritasanak (4) emeldkarjat.

« Végezze el a vagast.

A FURESZGEP LEALLITASA

« Engedje fel a (3) inditégombot és vérja meg, mig a flirésztarcsa
forgasa teljesen megall.

« Emelje fel a vagofejet a munkadarabrdl, elhtizva vagott anyagtol.

A szénkefék pillanatnyi szikrazasa a motor belsejében a flirészgép
inditasa és leallitasa kozben teljesen normalis jelenség. Tilos a
flirésztarcsa megallitasa oldaliranyu nyomas kifejtésével.

VAGAS A FURESZGEPPEL

A munkadarabot tgy kell rogziteni, hogy ne akadalyozza a firész
hasznalatat. A flirészgép beinditasa el6tt a vagofej lenyomasaval
alsé allasba ellendrizze, hogy a vagofej, illetve a flirésztarcsa
védéboritasa akadalymentesen tud mozogni. Gy6zédjon
meg arrdl, hogy a flirésztarcsa védbboritasa egészen a széls6
helyzetéig elmozdul.

A vagas megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a flirészgép (19)
munkaasztal rogzité forgatdbgombja, illetve a (13) vagofej rogzité
karja megfelel6 er6sséggel meg vannak-e huzva.

« Csatlakoztassa a flirészgépet a hélézatra.

Ellenérizze, hogy a halézati csatlakozdvezeték biztonsagos

tavolsagban huzodik a flrésztarcsatol és a gép talpazatatol.

» Helyezze a munkadarabot a munkaasztalra, gy6z6djon meg arrdl,
hogy rogzitése kielégité-e, hogy nem fog tudni elmozdulni vagas
koézben.

« Tolja a vagodfejet hatséd végallasba és rogzitse a (12) vezetérudat a
(11) vezetdrud rogzitéesavarjaval.

« Oldja a vagofej és a flirésztarcsa véddboritas rogzitését.

« Nyomja be az inditdkapcsoldt reteszel6 gombot és inditsa el a
flrészt az inditékapcsoldval (varja meg, mig a flirésztarcsa eléri
maximalis fordulatszamat).

» Lassan engedje le a vagofejet.
« Kezdje meg a vagast, mérsékelt nyomast gyakorolva a vagofejre
a vagas soran.

Arogzités forgatdgombjainak elégtelen meghtizasa a flirésztarcsa
varatlan elmozdulasat valthatja ki a munkadarab feliiletén, ami
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azzal veszélyeztet, hogy az anyag egy darabja lepattanhat, és a
kezel6h6z vagodhat.

VAGAS A FURESZGEP TARTOKARJANAK (VAGOFEJENEK)
ELTOLASAVAL

A tartokar elmozdithatésaga lehetévé teszi a flirésztarcsa
mozgatdsat elbre-hatra, igy szélesebb munkadarabok atvagasa is
megoldhato.

« Allitsa a vagofejet a felsé allasba.
« Lazitsa meg a vezetérud (11) régzitécsavarjat.

o Aflrészgép bekapcsoldsa el6tt huzza maga felé a vagofejet, felsé
llasban tartva.

« Nyomja be az inditékapcsoldt (3) és inditsa el a flirészgépet.

« Vérja meg, mig a flirésztarcsa el nem éri maximalis fordulatszamat.

« Engedje el flrésztarcsa véddboritasat benyomva flirésztarcsa
véddéboritasanak emel&karjat (4).

« Engedje le a vagodfejet és kezdje meg a vagast.

« Végas kozben tolja el magatdl (hatra) a vagofejet.

o A vagas befejeztével engedje fel az inditbgombot és vérja meg,
mig a flrésztarcsa teljesen meg nem &ll, mielétt a vagofejet
felemelné a felsé allasba.

Tilos a vagofej kezel6 felé tolasaval vagast végezni. A flirésztarcsa
varatlanul a munkadarab felszinére pattanhat, ami a kezel6t
veszélyeztetd visszarugast eredményezhet.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminemti tevékenység megkezdése el6tt huzza ki
a csatlakozédugot az aljzatbol.

TISZTITAS

« A munka befejeztével gondosan tavolitson el minden hulladékot,
forgdcsot és flirészport a munkaasztal betétjébdl, a firésztarcsa és
védéboritasanak kdrnyezetébdl.

Ellendrizze, hogy a motorhdz szell6zényilasai atjarhatdk-e, nem
kertilt-e beléjiik faforgacs, flirészpor.

Tisztitsa meg a vezetérudakat és kenje be &ket vékonyan
kendzsirral.

« Tartsa tisztan a markolatokat és forgatbgombokat.

o Ecsettel tisztitsa meg a lézeregység lencséjét is.

A VAGOTARCSA CSEREJE

» Nyomja le a flirésztarcsa védbboritasanak (4) emel6karjat.
Engedje ki és emelje fel a flirésztarcsa (6) véddboritasat és csavarja
ki a (37) vagofej szerelblap rogzitécsavarjat (H. abra).

Forditsa el a (38) szerel6lapot balra, Ugy, hogy hozzéiférhessen a
flrésztarcsat rogzité csavarokhoz.

« Nyomja meg az orsézar (5) gombjat és forgassa a flirésztarcsat
addig, mig meg nem szorul.

e A mellékelt specidlis kulccsal lazitsa meg és csavarja ki a
flrésztarcsat rogzitd csavart.

« Vegye le a kiilsé alatétet és vegye ki a flirésztarcsat (odafigyelve a

sz(kité gyUrdre, ha van).

Tisztitsa meg a flrésztarcsa felfogatasara szolgald aldtéteket és

az orsot.

Szerelje fel az j flrésztarcsat a fenti mveletek forditott sorrend(i
végrehajtasaval.

o A szerelés befejeztével ellenérizze, hogy minden kulcs és
szabdlyzbeszkoz el lett-e tavolitva, és hogy az Osszes csavar,
forgatégomb megfelel6 erével meg lett-e huzva.

A flirésztarcsat biztosité csavar balmenetes. Legyen kiilonosen
dvatos a flirésztarcsa megfogasanal. Viseljen védoékesztylit, hogy
megvédje kezét a flirésztarcsa igen éles fogainak érintésétol.

ELEMCSERE A LEZEREGYSEGBEN

A lézeregység dramellatasat két AAA tipusu, 1,5 V-os elem biztositja.
« Nyissa fel a (33) elemtarté fedelét (F. abra).

« Tavolitsa el a kimertlt elemeket.
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o Helyezze be az Uj elemeket, forditson figyelmet az elemek
polaritasara.

« Szerelje vissza az elemtarté fedelét.
A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhaszndlédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy

megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét

minden esetben egytitt kell kicserélni.

« Csavarja ki a szénkefék (7) fedeleit.

« Vegye ki az elhaszndlodott szénkeféket.

« Fuvassa ki az esetleg felgyilemlett grafitport sdritett levegével.

e Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazan kell
becsuszniuk a szénkefetartokba).

o Szerelje vissza a szénkefetartdk (7) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be az elektromos kéziszerszamot
terhelés nélkiil, és jarassa kb. 1-2 percig, hogy a szénkefék
hozzakopjanak a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék
cseréjét kizarolag szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti
alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodéas javitdsdt bizza a gyartd
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
Gérflirész

Paraméter Erték
Tapfesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50Hz
Névleges teljesitmény 1400W
Az ors6 forgasi sebessége 5000 min'
terhelés nélkil
Gérvagasi tartomany +45°
Ferdevagasi tartomany 0°-45°
A vagotarcsa kilsé atméréje 185 mm
A flirésztarcsa furatatméréje 16 mm
Munkadarab[0°x0° 50x210 mm
méretek 45°x0° 50 x 150 mm
gérvagas / 45°x 45° 35x 150 mm
ferdevagas 0°x 45° 35x210 mm
A vezet6rud hossza 135 mm
A lézervédelmi osztaly 2
A lézer teljesitménye <1mW
A lézer hulldmhossza A =650 nm
Erintésvédelmi osztaly I
Tomege 11 kg
Gydrtas éve 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Tajékoztatas a zajrdl és a rezgésekrol

A zaj kibocsatas szintjei, igy a kibocsatott hangnyomasszint (Lp,) és
a hangteljesitményszint (Lw,), valamint a mérési bizonytalansag (K)
értékei a hasznalati utasitas aldbbi részében keriltek megadasra az
EN 61029-2-9 szabvanynak megfelel6en.

A rezgésgyorsulas (a,), valamint a vonatkoz6 mérési bizonytalansag
(K) aldbb megadott értékei az EN 61029 szabvany alapjan keriltek
meghatarozasra.

A jelen hasznalati utasitdsban megadott rezgésgyorsulas szintje az
EN 61029 szabvanyban meghatéarozott mérési eljaras szerint kerdlt
meghatérozasra, és felhasznalhatd az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitdsara. Felhasznédlhaté a rezgésgyorsuldsi expozicio
elézetes értékelésére is.

A megadott rezgésgyorsuldsi szint az elektromos kéziszerszam
alapveté alkalmazédsaira reprezentativ. Ha az elektromos
kéziszerszam mas modon, vagy mas betétszerszamokkal keril
alkalmazasra, valamint akkor is, ha nincs megfeleléen karbantartva,
a rezgésgyorsulas szintje valtozhat. A fentebb felsorolt okok
eléidézhetik a rezgésgyorsulasi expozici6 novekedését a teljes
lizemidé alatt.
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Ahhoz, hogy pontosan meghatarozhaté legyen a rezgésgyorsulasi
expozicio, figyelembe kell venni azokat az id6északokat is, amikor az
elektromos kéziszerszdm ki van kapcsolva, vagy be van kapcsolva,
de nincs hasznalatban. Ily médon teljes rezgésgyorsuldasi expozicié
jelentésen alacsonyabbnak bizonyulhat.  Tovdbbi biztonsagi
intézkedéseket kell foganatositani a felhaszndlé rezgések
elleni védelmére, mégpedig: karban kell tartani az elektromos
kéziszerszamokat és a betétszerszamokat, biztositani kell a kezek
medfelel6 hémérsékletét, valamint a megfelel6 munkaszervezést.
Hangnyomas-szint: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, < 2,5 m/s>K=1,5m/s

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos tizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgytijtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék keresked6jétél, vagy a helyi
hatosagoktdl. Az elhasznalodott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatd anyagokat
tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, tjrahasznositasnak nem
alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara,

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varso,
ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitas
(tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozétt annak szévegével, a
felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos
Osszes szerz6i jog a Grupa Topex kizérélagos tulajdonét képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
allnak, az 1994. februér 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol szdl6 torvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa,
kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintet6jogi
felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR DIAGONAL
59G800

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA FERASTRAUL CIRCULAR TREBUIE
SA CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE
TREBUIE PASTRATE PENTRU VIITOR.

REGULI SPECIALE DE SECURITATE

MIJLOACE DE PRUDEN'['A:
« Nu utilza discuri taietoare defectate sau deformate.
¢ Schimba adausul mesei, cand se va fi uzat.

o Utilzati doar panze recomandate de producdtor, panze care
indeplinesc cerintele normei EN 847-1.

Nu utilizati panze executate din otel rapid.
Intrebuintati mijloace de protejare personala si anume:

- antifoane pentru reducerea riscului pierderii auzului;

- apdratoare pentru ochi;

- aparatoarea caior respiratorii, spre a evita riscul inhalarii prfului
daunator;

- manusila deservirea panzelelor tadietoare (discurile taietoare

trebuie tinute, daca este posibil, numai de orificiul de fixare) cat
si a altor materiale rugoase.

« Racoradti sistem de exhauzarea prafului, in timpul tdierii lemnului.
ACTIVITATE IN CONDITII DE SECURITATE:

« Inainte de a conecta ferastraul, se verificd de fiecare data cablul,
in caz de deteriorare se solicita inlocuirea la un atelier service
autorizat.

« Tnainte de a conecta ferastraul la priz, intotdeauna asigurati-va
ca tensiunea de linie este compatibila cu tensiunea specificata pe
placuta de identificare.

« Nu permiteti persoanelor neautorizate, in special copiiilor sa

atinga aparatul sau cablul de alimentare electricd si nu le permiteti
accesul la locul de munca.

« Discul tdietor rebuie sa corespunda tipului materialului, care va
fi taiat.

« Nu este permis de a utiliza circualrul la taierea altor materiale, in
afara de cele recomandate de producator.

« Nu este permis de a utiliza circualrul fara aparatoare sau atunci
cand aparataoarea este blocata.

« Taind pe diagonala, verifica daca bratul este bine fixat.

« In jurul locului de lucru cu circularul, pardoseala trebuie sa fie
intretinuta in ordine, fara nici un fel de materiale sau elemente
impastiate ca aschii sau alte reziduuri.

« lluminarea locului de lucru cat si cea gererala trebuie sa fie
corespunzdtoare.

o Lucratorul care deserveste circularul trebuie sa fie scolarizat in
ceeace priveste modul de utilizare, deservire si exectuarea lucrului
cu utilajul.

« Utilizati numai discuri taietore bine ascutite, si verifica care este
viteza maxima de rotire a discului tdietor inscrisa pe disc.

» Asigurd-te ca, piesele de distantare si inelele arborelui care le
utelizezi, sunt aplicate in acord cu recomadadrile producatorului.

o Daca ferastraul este inzestrat cu laser, este interzisa inlocuirea
sistemului de laser cu alt tip de sistem. Repararatiile trebuie sa
fie executate de producator sau de reprezentantul lui autorizat.

« Inainte de a incepe lucrul, vrificd daca utilajul este bine fixat de
banc.

REGULI DE SIGURANTA PENTRU INSTRUMENTELE CU LASER
Dispozitivul cu laser utilizat in constructia instrumentului electric
este clasa 2, cu o putere maxima de <1 mW, cu o lungime de unda
de 650 nm. Un astfel de dispozitiv nu este periculos pentru ochi,
cu toate acestea, nu se priveste direct la sursa de radiatie (risc de
orbire temporara).

ATENTIE. Este interzis de a se privi direct in raza de lumina a laserului.

Acest lucru poate provoca un pericol. V& rugdm sa respectati

urmatoarele indicatii de siguranta.

o Instrumentul cu laser trebuie sa fie utilizat in conformitate cu
instructiunile producatorului.

» Nu directionati niciodatd in mod intentionat si neintentionat
fasciculul de laser inspre oameni, animale sau obiecte, altul decat
piesa de prelucrat.

o Nu duceti spre directionarea accidentala fasciculul de laser in
ochii trecatorilor si animalor pentru mai mult de 0,25 secunde, de
exemplu, conducerea unui fascicul de lumina prin oglinda.

« Asigurati-va intotdeauna cd lumina laserului este indreptatd spre
materialul care nu are suprafete reflectorizante. Tabla de otel
lucioasa nu permite utilizarea luminii laserulu, care ar putea duce
apoi la o reflectare periculoasa a luminii in directia operatorului,
partilor terte si a animalelor.

« Nu inlocuiti setul dispozitivului cu laser cu un alt tip. Toate
reparatiile trebuie sa fie efectuate de catre producétor sau de o
persoana autorizata.

LUMINA DE LASER, RADIATII DE LASER
NU PRIVILA RAZELE LASERULUI

UTILAJ CU LASER DE CKASA 2-a
Lungimea under: 650 nm; Putere: < 1 mW
EN 60825-1:2007

NOTA: Aparatul este utilizat pentru functionarea in interior.

in ciuda utilizarii constructiei de sigurants, aplicarea masurilor de
garantie si masurilor suplimentare de protectie, exista intotdeauna
un risc minim de ranire in cazul activitatii de lucru.
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Explicarea pictogramelor utilizate.
—)
1 2 3 4

[]

5 6 7

1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si
conditiile de siguranta continute in manual!

Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie
pentru urechi, masca de praf)

Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau
reparatii.

Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

A proteja de ploaie

Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

Radiatie laser.Interzis de a se privi spre lumina laserului

N o w s

Reglarile altele decat cele enumerate in prezentul manual de
instructiuni ameninta pericolul de soc in cazul radiatiilor de laser!

CONSTRUCTIE SI1 UTILIZARE

Ferastraul este prevazut cu o baza, cu posibilitatea schimbdrii unghiului
aplicat pe capul de taiere. In plus, capul de tiiere oblica, in functie de
design, poate sd ai o pozitie oblica sub unghi, si sa fie proiectata pentru
a creste functionalitatea si lungimea de taiere.

Ferastraul este proiectat pentru taierea bucatilor de lemn, care se
potrivesc cu dimensiunea dispozitivului. Nu-l utilizati pentru a téia
lemne pentru foc.

Circularul rabatabil este destinat pentru taierea lemnului cu
dimensiunile corespunzatoare marimii utilajului. Nu poate fi utilizat
la taiat lemne de foc. Circularul poate fi utilizat exclusiv numai in
conformitate cu destinatia lui. Incercarea utilizarii circularului la alte
lucrari, in afara de cele recomandate in instructiuni, va fi considerata
ca utilizare necorespunzatoare. Utilizarea circularului poate fi utilizata
exclusiv numai cu discuri taietoare cu dinti cu pastile din metal dur.
Circularul rabatabil manual a fost proiectat atat pentru utilizare in lucrari
usoare in ateliere, cat si pentru lucrdri de tamplarie.

Nu este permis de a utiliza utilajul in dezacord cu destinatia lui!
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se referd doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
1. Maner de transport

Méaner de mana

Comutator

Parghia aparatoarei lamei de taiere
Butonul de blocare a axului
Apératoarea lamei de taiere
Acoperatoarea periei de carbon

Boltul de blocare a capului

Opritor de adancime a taierii

Surubul opritorului de adancime a taierii
Manivela blocadei de ghidaj

Ghidaj

Parghia de blocare a capului

Opritoare

Orificiul de montare

Unghiul de inclinare a masei de lucru
Indicatorul unghiului masei de lucru
Parghie de setare automata

Butonul de blocare a masei de lucru
Inserat masa

Masa de lucru

Acoperitoare a modului de laser
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Modul cu laser
Acoperitoare permanenta
Canal conexiune de conducere a prafului

26. Sac pentru praf
27. Buton de fixare a presiunii verticale
28. Brat presiune verticald

29. Buton de blocare a ghidajului vertical
30. Buton de fixare a materialului

31. Unghideinclinare a capului

32. Indicator unghi de inclinare a capului
33. Compartiment pentru baterii

34. Buton de comutare cu laser

35. Laser

36. Suruburi de fixare a modulului de laser
37. Surub de montare a placii centrale
38. Placa cenrala

39. Surub de reglare a unghiului 0°

40. Surub de reglare a unghiului 45°

* Pot apare mici difernte intre figurd si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT
@ INFORMATII

ECHIPAMENTE SI ACCESORII

MONTAJ / AJUSTARI

1. Sac pentru praf -1 buc
2. Cheie speciala -1 buc
3. Sitem de presiune verticala -1 buc

PREGATIREA PENTRU ACTIVITATE

inainte de orice miscare sau actiune de reglementare cu privire
la ferastrau circular, asigurati-va ca a fost deconectat de la sursa
de alimentare.

TRANSPORTAREA FERASTRAULUI

« Transportand ferdstrdul trebuie sa te asiguri daca capul a fost
asigurat pe pozitia extrema de jos.

 Verifica daca parghia de blocarea mesei de lucru, butonul de
blocarea capului cat si alte elemente de asigurare sunt bine
stranse.

MONTAREA FERASTRAULUI RABATABIL PE BANC

Se recomanda ca ferdstraul sa fie sigur fixat pe banc sau pe stativ,
utilizand orificiile de montaj (15) de pe placa de baza a ferastraului,
asigurand in acest mod actionarea lui sigura, eliminand totodata
si deplasarea lui nedoritd, in timpul utilizarii. Aceste orificii permit
intrebuintarea suruburilor cu cap ratund sau hexagonal cu diametru
de 8 mm.

Inainte de a monta ferestraul pe banc trebuie sa te asiguri ca:
« Suprafata bancului este plata si curata.

« Suruburile sunt sranse egal, aplicand aceiasi forta. (suruburile
de fixare trebuie stranse asa, incat sa nu deformeze placa de
baza sau sa depaseascd tensiunea mecanicad). In cazul depasirii
tensiunii, este posibila pleznirea placii de baza.

ELIMINAREA PRAFULUI

Pentru a evita adunarea excesiva a prafului si a asigura eficacitatea
maxima, se poate racorda la ferastrau aspiratorul industrial, folosind
extragerea prafului conector (25). Sau alternativ, praful produs
poate fi colectat fin sac ( in set) dupa aplicarea lui pe stutul de
eliminarea prafului. Instalarea se realizeaza prin strangerea clemei cu
arc si adaugarea sacului de praf (26) pe duza de aspirare a prafului
(25) (fig. A). Cu scopul de a goli sacul de praf, trebuie scos de pe
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stutul de racordare si apoi spre a avea acces la interiorul sacului,
trebuie deschis fermoarul.

Pentru a obtine o colectare optimala a prafului, sacul trebuie golit
cand este umplut in 2/3 din capacitatea lui.

OPERAREA CU BRATUL RABATABIL (CU CAPUL DE TAIERE)

Bratul rabatabil are doua pozitii , superioara si inferioara. Cu scopul
de a elibera bratul blocat pe pozitia inferioara trebuie procedat dupa
cum urmeaza:

« Apasa si tine bratul apasat in jos.

« Scoate boltul de blocare (8)

« Tine bratul rabatabil in timpul in care el se ridica spre pozitia
superioara.

Pentru blocarea bratului rabatabil pe pozitia inferioara trebuie:

» Apasa sitine apdsata parghia scutululi mobil (4).

« Apasa bratul rabatabil in jos pand la momentul in care va ajunge
pe pozitia inferioara.

» Bagd boltul de blocarea capului

SISTEM DE PRESIUNE VERTICAL

Sistemul de presiunea verticala (fig. B) poate fi montata in fierastrau
de pe ambele parti ale mesei de lucru si poate fi adaptat pe deplin
la dimensiunea materialului care este taiat. Nu utilizati niciodata un
ferastrau, daca nu utilizati o presiune verticala.

« Slabiti clema de fixare pe verticald (27) la baza partii pe care
presiunea va fi montata vertical.

Instalati o presiune verticald, introducandu-l in orificiul din baza
ferastraului si strangeti sistemul de presiune cu butonul de fixare
pe verticala (27) la baza ferastraului

(8).
A

bratului (28) se strange butonul de blocare a bratelor sistemului
de presiune verticald (29).

Strangeti butonul de fixare a materialului (30), astfel incat iasa
putin din piesa de prelucrat pe masa de lucru (21).

Verificati daca materialul este montat in siguranta.

LUCRUL /AJUSTAREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparatie sau alta deservire stecarul conductei de
alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune. Cu scopul
asigurarii efectuarii lucrului in securitate, randamentului maxim
si corectitudinii de lucru ferastraului, trebuie ca toate activitatile
de ajustare si agezare sa fie facute in intregime.

Dupa executarea tuturor activitatilor de ajustare si de a§ezare@
trebuie sa te asiguri ca ai dat la o parte toate cheile. Verifica daca
toate elementele imbinate cu filet sunt bine si corect stranse.

« Dupa reglarea pozitiei sistemului de presiune verticale conform®

Executand activitatile de reglare, trebuie sa te asiguri ca toate
elementele exterioare functioneaza corect si daca sunt in buna
stare de functionare. Inainte de a incepe utilizarea ferastraului,
orice piesa defectata sau uzata neaparat trebuie inlocuita, de
catre persoane calificate in acest domeniu.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea
de pe placta de fabricatie a ferastraului. Ferastraul poate fi
pornit numai in cazul in care discul taietor este indepartat de
materialul prevazut pentru prelucrare.

Pornirea

« Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (3)

Oprirea

« Elibereaza apasarea butonului (3).

OPERATIUNEA LIMITATORLUI DE ADANCIME A TAIERII
OBSLUGA

Limitatorul de adancime a taierii poate fi utilizat atunci cand
exista nevoia de a face canelura in material. Acest lucru se face
prin taierea suprafetei piesei de prelucrat atunci cand lama nu
lucreaza la adancimea maxima.

GRAN\PHITE

« Blocati parghia de blocare a capului (13).

« Slabiti ghidajul de blocare (11) si deplasati capul inapoi.

« Strangeti ghidajul de blocare a butonului (11).

. insurubagi limitatorul de adancime a taierii (9), in stabilirea de a
lucra cu adancimea limitata de taiere (fig. C).

« Lasatiin jos bratul si pastreaza-l intr-o pozitie inferioard, in functie
de adancimea de taiere.

« Se roteste (stanga sau dreapta) surubul limitatorului de adancime
a taierii (10) (fig. C), pentru a atinge cavitatea dorita.

« Slabiti ghidajul de blocare (11).

« Efectuati o tdieturd planificata la o adancime predeterminata.

« Pentru a reveni la taierea pentru o adancime completd, rotiti
limitatorul de adancime a taierii (9) in pozitia in care dupa ldsarea
in jos a bratelor surubul limitatorului de adancime a taierii (10) nu
se loveste cu limitatorul de adancime a taierii (9).

AJUSTAREA MESEI DE LUCRU PENTRU TAIEREA SUB UNGHI
DE INCLINARE

Bratul rabatabil permite tdierea materialelor sub unghi de inclinare

arbitrar, intre planul vertical pana la 45° spre dreapta sau spre

stanga.

« Trage si intoarce boltul de blocare (8) eliberand bratul, cu scopul
de a seridica lent pana la pozitia lui superioara.

« Usureaza strangerea butonului de blocarea mesei de lucru (19).

» Tine apasat maneta determinarea automata (18) siintoarce bratul
rabatabil spre dreapta sau spre stanga, cu scopul de a obtine pe
scara unghiurilor, de pe masa de lucru, valoarea unghiului preferat
(16).

« Blocheaza masa de lucry, strangand butonul de blocare (19).

Unghiul de inclinare a masei de lucru (16) are o multitudine de
pozitii selectate, in conformitate cu care s-a pre-stabilit prin rotatie
in mod automat bratul in consold. Acest lucru poate avea loc numai
atunci cand in timpul de rotatie a bratului parghia de determinare
automata (18) nu este tinutd in pozitia apdsata si poate fi blocata
la pozitiile pre-selectate. Sunt unghiuri de taiere utilizate cel mai
frecvent (15° 22,5° 30°, 45° stanga / dreapta). Ajustarea a oricarui
unghi se poate obtine facand uz de scara divizatd in grade pe
masa de lucru (16). Cu toate c4, scara este suficient divizata pentru
necesitdtile cel mai des intrebuitate, totusi se recomanda verificarea
unghiului respectiv cu un echer sau cu alt tip de masurator de
unghiuri.

VERIFICAREA SI AJUSTAREA DISCULUITAIETOR PERPENDI-
CULAR FATA DE MASA DE LUCRU.

« Usureaza butonul de blocarea capului (13).

« Ajusteaza capul pe pozitia extrema din dreapta (perpendicular
fata de masa de lucru) si strange butonul de blocarea capului (13).

o Usureaza strangerea butonului de blocarea mesei de lucru (19),
apasand si mentinand maneta determinata automata (18).

« Ajusteaza masa de lucru pe pozitia 0° si strange butonul de
blocare a mesei de lucru (19).

« Apasa parghia aparatoarei discului tdietor (4) si coboara capul
ferastraului pe pozitia extrema de jos.

« Verifica perpendicularitatea (cu ajutorul instrumentului) ajustarii
discului taietor fata de masa de lucru.

in timpul efectudrii masurarilor, trebuie sa fii atent ca nu cumva
aparatul de masurat sa atinga dintii discului taietor, deoareace
grosimea pastilei de metal dur depaseste grosimea discului, deci
masurarea poate fi necorecta.

Dacd unghiul masurat nu este de 90° este necesara ajustarea, care
se face in modul urmator:

» Usureaza strangerea piulita de siguranta si roteste surubul de
ajustare sub unghide 0° (39) (fig. D) spre dreapta sau spre stanga,
cu scopul de a mdri sau micsora unghiul de inclinarea discului
taietor.

« Dupa ajustarea perpendiculara a discului taietor fata de masa de
lucru, permite capului ferastraului sa revina la pozitia lui de sus.

« Tine nemiscat surubul de ajustare sub unghi de 0° (39) si strange
piulita de siguranta.
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o Coboard capul jos si verificd din nou daca unghiul ajustat
corespunde cu indicatiile de pe scara inclinarii capului (31), in caz
necesar —reglati pozitia unghiulara a capului indicatorului (BZ)A

(fig. E)

In acelas mod se procedeaza la ajustarea inclindrii capului sub
unghi de 45° pentru taierea pe diagonalg, intrebuintand surubul de@
ajustare pentru unghi de 45° (40) (fig. D).

VERIFICAREA SI AJUSTAREA DISCULUITAIETOR PERPENDI-
CULAR FATA DE GHIDAJ.

Aceasta procedura trebuie efectuata totdeauna in cazul in care
stinghia a fost demontata sau inlocuita. Ajustarea ei poate fi
efectuata dupa ce discul taietor a fost deja ajustat perpendicular
fata de masa de lucru. Stibghia serveste ca opritor pentru
materialul care este taiat. .

« Usureaza strangerea butonului de blocarea mesei de lucru (19),
apasa si mentine maneta determinarea automata (18) si ajusteaza
masa de lucru pe pozitia 0°.

« Coboara capul ferastraului la pozitia extrema de jos.

e Aplica la discul taietor un echer sau alt calibru masurator de
unghiuri.

o Deplaseaza calibrul masurator de unghiuri

stinghia limitatoare (14).
« Rezultatul masurarii trebuie sa fie de 90°.

spre a adera la

&

Daca este necesara ajustarea se procedeaza in modul urmator:

« Usureaza strangerea surubul de fixarea stinghiei limitatoare (14)
la placa de baza.

« Ajusteaza asezarea stinghiei limitatoare (14) sa fie perpendiculara
fata de discul fdietor.

« Strange suruburile de fixarea stinghiei limitatoare.

AJUSTAREA BRATULUI RABATABIL (CAPULUI) PENTRU OPERA-
TIA DE TAIERE DIAGONALA

Bratul poate fi inclinat, pentru taiere diagonald, in gama intre 0° si

45°- pentru taierea oblica. (fig. E).

« Trage boltul de blocare (8) eliberand bratul rabatabil cu scopul de
a se ridica lent pand la pozitia superioara.

« Usureaza strangerea butonului de blocarea capului (13).

o Apleaca bratul rabatabil spre stanga sub unghiul preferat, unghi

care poate fi citit pe scara unghiurilor (31), folosind indicatorul @
unghiului capului aplecat (32) (fig. E).

« Insurubeaza butonul de blocare (13).

n cazul in care este necesard ajustarea sub ambele unghiuri (in
ambele planuri, orizontala si verticald) la taierea combinata,
in primul rand trebuie ajustat intai unghiul de taiere in plan
diagonal.

VERIFICAREA FUNCTIONARII LASERULUI

Setul cu dispozitivul cu laser transmite undele de lumina a laserului,
aratand linia pe material, dupa care se va proceda tdierea cu lama
de ferastrau. Prin selectarea corespunzatoare a linii de incidenta a

REGLAREA LASERULUI

Atunci cand se fixeaza fasciculul de laser, nu priviti direct in
fascicul sau reflexia pe suprafata oglinzii. Dispozitivul cu laser ar
trebui sa fie inchis in jos, daca laserul nu este utilizat.

In cazul in care fasciculul de lumina a laserului nu este paraleld cu
taiere trebuie sa:

Scoateti capacul modulului de laser (22), prin indepartarea
suruburilor. Sub capacul modulului cu laser (22) este pozitionat
modulul laser (23) (fig. G).

Rotiti cu grija laserul la stanga sau la dreapta (35) (fig. G) in carcasa
modulului cu laser (23) pana la pozitia paraleld a fasciculului de
laser. Nu rotiti modulul cu laser prin forta si nu mai mult de cateva
grade.

Atunci cand este necesar sa se adapteze lateral sldbiti suruburile
care fixeaza modulul laserului (36) si deplasati modulul cu laser
spre stanga sau spre dreapta pana la paralelismul liniei laserului
la taiat dupa taiere.

Praful creat la tdiere poate suprima lumina laserului, motiv
pentru care, din cand in cand aveti nevoie de a curata lentilele
proiectorului cu laser.

PORNIREA FERASTRAULUI

Inainte de a apasa butonul intrerupatorului, trebuie sa te asiguri
ca ferestraul este bine montat si reglat corespunzator indrumarilor
de mai sus ale prezentei instructiuni.

Ferastraul descris nu a fost conceput pentru stangaci.

Apasa butonul intrerupatorului (3).

Permite motorului sa prinda viteza plina de rotire.
Apasa pérghia (4) spre a elibera scutul discului téietor.
Coboard bratul rabatabil spre materialul de prelucrat.
Eliberati aparatoarea lamei parghiei (4).

Se poate incepe taierea.

OPRIREA FERASTRAULUI

Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (3), asteapta un
pic, pana ce discul taietor se va opri.

Ridica bratul rabatabil al ferastraului, indepartandu-l de la
materialul prelucrat.

Scanteile de moment ale periilor din interiorul motorului sunt
normale la pornirea si oprirea ferastraului. Nu opriti panza de
ferastrau prin exercitarea unei presiuni pe partea laterala.

TAIEREA CU FIERASTRAUL

Ar trebui sa fie fixate astfel incat materialul traversat sa nu
deranjeze in utilizarea ferastraului. inainte de a porni ferastraul
mutati capul intr-o pozitie inferioara, in scopul de a se asigura ca
capul de ferastrau si aparatoarea panzei au deplina libertate de
miscare. Asigurati-va ca apdratoarea lamei ajunge la pozitia finala.

Tnainte de a taia asigurati-va ca butonul de blocare a mesei de lucru
(19) si parghia de blocare a capului (13) ferastraului sunt stranse

undei de laser este reglat in timpul procesului de fabricatie. Cu toate ferm.
acestea, activitatea de reglare precisa trebuie verificatd inainte de « Conectati ferastraul la retea.
inceperea operatiunilor de taiere. « Asigurati-va ca cablul de alimentare este departe de lama si baza
 Asezati bateriile in compartimentul pentru baterii (33) (fig. F), unitatii.
asigurandu-se ca este mentinutd polaritatea corecta. « Asezati materialul pe masa si asigurati-va cd este sigur, ca nu se
« Setati masa de lucru intr-o pozitie pentru care unghiul de index poate misca in timpul taierii.
al mesei de lucru (17) coincide cu punctul 0° privind unghiul de « Mutati capul vazut in pozitia cea mai retrasa si blocati ghidajul (12)
inclinare de pe masa de lucru (16), in timp ce unghiul de inclinare cu manerul pentru blocarea ghidajului (11).
a capului (32) (fig. E) sa coincida cu punctul 0° pe scara unghiul de « Deblocati capul si aparatoarea lamei de taiat.

inclinare a capului (31) (fig. E).

« Fixati pe masa de lucru (21) bucata corespunzatoare de material si
de a se efectua taierea.

« Eliberati bratul si se lasa materialul montat pe masa de lucru a
fierdstraului.

« Setati comutatorul cu laser (34), in pozitia pe "I' (insemnat).
« Fasciculul de lumina proiectat ar trebui sa fie paralel cu taierea.

A\

Apasati comutatorul de blocare si porniti ferastraul(asteptati pana
cand lama fierastraiului atinge viteza maxima).

Coborati incet capul de ferdstrau.
Executare de taiere exercitd forta moderata pe capul de taiere.

Strangerea insuficienta a butonului de blocare poate provoca
trecerea brusca a lamei pe suprafata superioara a materialului,
care ameninta operatorul cu o lovitura periculoasa a unei bucati

de material.
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TAIEREA CU MISCAREA BRATULUI (CAPULUI) FERASTRAULUI

Indeparteaza bratul in consold a ferastraului, care va ajuta lama sa se

miste inainte si inapoi pentru a permite taierea mai largd a pieselor.

» Puneti bratul in pozitia superioara.

« Slabiti ghidajul de blocare (11).

« Tnainte de a porni ferastraul, trageti bratul in consold spre el,
mentinandu-l in pozitie de varf.

« Apasati comutatorul (3) pentru a porni ferastraul.

Asteptati pana cand péanza de ferastrdu si-a atins viteza maxima.

« Deblocati capacul prin apasarea parghiei de tdiere a lamei de
protectie (4).

« Coborati bratul si incepeti taierea.

« Cand taiati bratul mutati in consola in partea din spate (departe
de tine).

« Dupa tdierea materialului se elibereaza butonul de alimentare si
asteptati pana cand discul de taiere se opreste inainte de ridicarea
bratului in consola la pozitia superioara.

Niciodata nu se realizeaza taierea prin deplasarea capului de
ferastrau spre tine. Panza de ferastrau s-ar putea bloca brusc in
materialul traversat, amenintand cu pericol operatorul.

DESERVIRE SI INTRETINERE

inainte de incepe orice activitate legatd de instalare, ajustare,

reparare sau operare trebuie sa deconectati cablul de alimentare

din priza.

CURATAREA

« Dupa terminarea lucrului, suprafata locului de lucru, aparatoarele
si discul ferdstraului trebuie curatate de tot felul de resturi de
material, de aschii si de praf.

« Verifica daca orificiile de ventilarea motorului sunt curate, fara

aschii si fara praf.

Se curdta ghidajul si se acopera cu un strat subtire de grasime.

o Toate manierele si butoanele
curate.

trebuie mentinute totdeauna

« Se curatd cu pensula lentilele laserului.

SCHIMBAREA LAMEI DE TAIERE

« Apasati parghia acoperitoarei lamei de taiere (4).

« Ridicati scutul lamei de taiere (6) si insurubati surubul pe placa
centrala (37) (fig. H).

« Mutati placa centrala (38) la stanga pentru a asigura accesul la
lama surubului de fixare.

» Apasati butonul de blocare a axului (5) si de a se roti discul de
taiere pana cand se aude un clic.

« Cu ajutorul unei chei speciale (furnizatd) desfaceti si scoateti
surubul care fixeaza lama.

Scoateti saiba exterioara si indepartati (atentie la inelul reductor,
daca este prezent) lama de taiere.

Indepartati toate resturile din ax si saibe de fixare a lamei de taiere.
Instalati noua lama urmand pasii de mai sus in ordine inversa.

« Cand ati terminat, asigurati-va ca toate cheile si instrumentele de
reglare au fost inlaturate si ca toate saibele, butoane si suruburile
sunt bine stranse.

Surubul de protectie a discului taietor are filet de stanga. Discul
taietor trebuie tinut cu atentie, cu manusi de protectie, pentru a
evita contactul cu dintii ascutiti care pot rani mainile.

SCHIMBAREA BATERII DIN MODULUL DE LASER

Modulul de laser este alimentat de doua baterii 1.5V AAA.
« Deschideti capacul compartimentului pentru baterii (33) (fig. F).
« Scoateti bateriile uzate.

« Instalati bateriile noi, asigurandu-se ca polaritatea este mentinuta
corecta.

« Instalati capacul compartimentului pentru baterie.
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INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile de carbune uzate ale motorului ( mai scurte de 5 mm), arse
sau fisurate trebuie imediat inlocuite cu altele noi. Totdeauna, periile
trebuie schimbate simultan.

« Desfa capacele periilor (7)

« Scoate periile uzate.

o Cu un jet de aer comprimat elimina eventualul praf de carbune
adunat.

« Introdu periile noi ( trebuie sa intre lejer in port perii).

« Monteaza la loc capacele periilor (7).

Dupa schimbarea periilor, ferastraul trebuie pornit fara sarcina
permitand sa mearga un timp scurt, pentru ca periile sa se ,aseze”
pe colectorul motorului. Se recomanda ca schimbarea periilor sa
fie facuta exclusiv de persoana calificata in acest domeniu si care
va intrebuinta doar piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Fierastrau circular nominal

Parametrii Valoare
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50Hz
Consum putere 1400W
Viteza de rotire a arborelui , fara 5000 min™’'
sarcind
Gama taierii oblige +45°
Gama tdierii diagonale 0°-45°
Diametrul exterior al discului 185 mm
tdietor
Diametrul  orificiului  discului 16 mm
tdietor
Dimensiunile|0°x0° 50x210 mm
medii ale|45°x 0° 50 x 150 mm
materialului|45°x45° 35x 150 mm
la taiere|0° x 45° 35x210 mm
unghiulara /
obligad
Lungimea ghidajului 135 mm
Clasa laser 2
Putere laser <1mwW
Lungime de unda laser A=650nm
Clasa protejarii Il
Greutatea 11kg
Anul productiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice Lp,
oraz poziom mocy akustycznej Lw, si nesiguranta masurarii K, sunt
aratate mi jos in conformitate cu norma EN 61029-2-9 .

Valorea vibratiilor a, si nesiguranta masurdrii K sunt marcate
conform normei EN 61029, si indicate mai jos.

Nivelul vibratiilor indicat mai jos in instructiuni a fost masurat
in conformitate cu procedura de masurare cuprinsa in norma
EN 61029 si poate fi utilizat pentru compararea uneltelor electrice.
De asemenea, poate fi utilizat la evaluarea initiala a expunerii la
vibratii.

Nivelul de vibratii aratat este reprezentativ pentru utilizérile de
baza ale uneltelor electrice. Daca uneltele electric vor fi utilizate
pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, precum si, daca nu
vor fi suficient intretinute, nivelul de vibratii poate suferi schimbari.
Motivele de mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii in
timpul intregii perioade de functionare.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate
in considerare perioadele in care unealta electrica este oprita sau
este conectatd, dar nu este folositd pentru munca. In acest fel,



GRA\PHITE

expunerea totala la vibratii poate fi mult mai mica. Trebuie aplicate
masuri suplimentare de securitate in scopul protejarii utilizatorului
de efectele vibratiilor, cum ar fi conservarea sculelor electrice si a
uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi adecvata a mainilor,
organizare corespunzdtoare a muncii.

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibraiilor: a, < 2,5 m/s*K=1,5m/s?

PROTECTIA MEDIULUI/ CE

Produsele cu alimentare electrici nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritétile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sanatatea umana.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex”) informeaza c&, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul
autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicérile ulterioare). Copierea, schimbarea,
publicarea, modificarea partiala sau totald cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZiVANI

POKOSOVA PILA
59G800

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANi ZARIZENi SI PECLIVE
PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

BEZPECNOSTNI OPATRENI:

« Nepouzivejte poskozené nebo zdeformované pilové kotouce.

« Vyménte vlozku stolu, je-li opotiebena.

« Pouzivejte pouze doporucované vyrobcem pilové kotouce, které
splnuji pozadavky normy EN 847-1.

« Nepouzivejte pilové kotouce z rychlofezné oceli.
Pouzivejte osobni ochranné prostiedky, jako napf.:

- chrénice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu,
- kryt na ochranu o¢i,

- prostifedky na ochranu dychacich cest pro snizeni rizika
vdechnuti $kodlivého prachu,

- rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci (pilové kotouce
drzte pokud mozno za otvor) a jinymi drsnymi materialy.
« Prifezani dreva pfipojte systém pro odvod prachu.
BEZPECNY PROVOZ:

o Pfed zapojenim pily pokazdé zkontrolujte napdjeci kabel. V
piipadé zjisténi poskozeni jej vymérite v autorizované dilné.

Pted zapojenim pily do napajeci zasuvky se vzdy presvédcte, zda

sitové napéti odpovida napéti uvedenému na typovém Stitku

zafizeni.

« Nedovolte cizim osobdm, obzvldité détem, dotykat se naradi

nebo elektrického kabelu. Nedovolte se jim priblizit k pracovisti.

Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materidlu.

« Nepouzivejte pilu k fezani jinych materialQ, nez jaké doporucuje
vyrobce.

« Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, ze je kryt
zablokovan.

o Pfi pokosovém fezani se presvédcte, zda je rameno fadné

upevnéno.

Podlaha v okoli stroje by méla byt dobfe udrzovana a nemély by se
na ni nachazet nezpevnéné materialy, napf. tfisky a jiné odpadky.
Je tieba zajistit vhodné celkové ¢i mistni osvétleni.

Osoba obsluhujici zafizeni by méla absolvovat pfislusné skoleni
ohledné pouzivani, provozu a obsluhy zafizeni.

Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce a dodrzujte maximalni
otacky vyznacené na pilovém kotouci.

Presvédcte se, zda jsou pouzité distancni dily a krouzky vietene
nasazeny spravné v souladu s doporucenimi vyrobce.

Je-li pila vybavena laserem, pak je vyména za jiny typ laseru
nepfipustna. Opravy smi provadét pouze vyrobce laseru nebo
jeho autorizovany zastupce.

« Pred zahdjenim &innosti se presvédcte, zda je stroj pfipevnén ke stolu.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZiIVANI LASEROVEHO ZARIZENI
V konstrukci elektrického naradi bylo pouzito laserové zafizeni tiidy
2 s maximalnim vykonem <1mW, pii vinové délce zareni 650 nm.
Takové zafizeni neohrozuje zrak, nedivejte se vsak ptimo do zdroje
zareni (nebezpedi docasné slepoty).

UPOZORNENI Nedivejte se pfimo do laserového paprsku. Je to
nebezpecné. Dodrzujte nize uvedené bezpecnostni pokyny.

« Pouzivejte laserové zafizeni v souladu s doporucenimi vyrobce.

« Nikdy umysIné nebo neimysiné nezamérujte laserovy paprsek na
lidi, zvifata nebo jiné objekty, nez je obrabény material.

« Zabrante nahodnému zaméreni laserového paprsku do oci
nepovolanych osob a zvifat po dobu delsi nez 0,25 s, napf. pfi
vedeni paprsku prostiednictvim zrcatek.

« Vzdy je nutné se presvédcit, zda je laserové svétlo zamérené
na materidl, ktery nemd reflexni povrch. Leskly ocelovy plech
neumoznuje pouziti laserového paprsku, protoze by tak mohlo
dojit k nebezpecnému odrazeni paprsku smérem k osobé
obsluhujici naradi, tretim osobam a zvifatm.

« Nevyménujte laserovou jednotku za zafizeni jiného typu. Veskeré
opravy musi provadét vyrobce nebo autorizovana osoba

LASEROVY PAPRSEK, LASEROVE ZAREN(
NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU

LASEROVE ZARIZENI 2. TRIDY
Vinova délka: 650 nm; Vyjkon: < 1 mW
EN 60825-1:2007

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pres pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostfedki a dodatecnych ochrannych prostiedkq,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiam.
—)>
1 2 3 4
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1. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedend
upozornéni a bezpecnostni pokyny!

2. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné

bryle, chrénice sluchu).

Pred zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napéjeci kabel.

Zabrante pristupu déti k zafizeni.

Chrante pfed destém

Trida ochrany II.

Laserové zareni. Nedivejte se do laserového paprsku

NowsWw



V pfipadé nastaveni, ktera se lisi od nastaveni uvedenych v tomto
navodu, hrozi nebezpeci zplsobené laserovym zafenim!

KONSTRUKCE A POUZITI

Pokosova pila je zafizeni vybavené podstavcem s moznosti zmény
uhlu k ni pfipevnéné pilové hlavy. Navic se m(ze hlava pokosové pily,
v zavislosti na konstrukci, naklanét pod uhlem a také vysouvat pro
zvyseni funkénosti a délky fezani.

Pokosova pila je ur¢ena k fezéni kust dieva odpovidajicich velikosti
zarizeni. Nesmi se pouzivat k fezani palivového dfivi. Pilu je nutno
pouzivat vyhradné v souladu s jejim urcenim. Pouziti pily k jinym
nez uvedenym ucellm je chapano jako pouziti v rozporu s urcenim.
Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci, se zuby s destickami
ze slinutého karbidu. Pokosova pila je zafizeni pro poutziti pfi dilenskych
truhlafskych pracich a konstrukénich tesarskych pracich.

Zarizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim!
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zatizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto névodu.
Prenaseci rukojet
Uchyt rukojeti
Zapinac
Packa krytu pilového kotouce
Tlacitko blokovani vietene
Kryt pilového kotouce
Kryt uhlikového kartace
Svornik pro blokovani hlavy
Omezovac hloubky fezéni
. Sroub omezovace hloubky fezani
. Otocny knoflik pro blokovani vedeni
. Vedeni
. Packa pro blokovani hlavy
Dorazova lista
. Montazni otvor
. Uhlova stupnice pracovniho stolu
. Indikator Uhlu pracovniho stolu
. Packa automatického nastavovani
. Otocny knoflik pro blokovani pracovniho stolu
. Vlozka stolu
. Pracovni stdl
. Krytlaserového modulu
. Laserovy modul
Pevny kryt
. Hrdlo pro odvadéni prachu
. Sacek na prach
. Otocny knoflik upevnujici vertikalni upinku
. Rameno vertikaIni apinky
. Otocny knoflik pro blokovani ramene vertikalni Gpinky
. Otocny knoflik pro uchyceni materialu
. Uhlova stupnice sklonu hlavy
. Indikétor Uhlu sklonu hlavy
. Zasobnik na baterie
Tlacitko zapinace laseru
. Laser
. Srouby upevniujici laserovy modul
. Sroub upevnéni stredové desky
. Stfedova deska
. Regula¢ni Sroub thlu 0°
40. Regulacni Sroub thlu 45°

* Skute¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Sacek na prach -Tks

2. Specialnikli¢ -Tks

3. VertikaIni doraz -Tks
PRIPRAVA K PRACI

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s montézi nebo

sefizovanim pokosové pily se presvédcte, zda byla odpojena od

napdjeci sité.

PRENASENI POKOSOVE PILY

« Pfi pfenaseni pily se presvédcte, zda byla hlava zajisténa v nejnizsi
poloze.

« Zkontrolujte, zda jsou oto¢ny knoflik pro blokovani pracovniho
stolu, packa pro blokovani hlavy a jiné zajistovaci prvky pevné
utazené.

MONTAZ POKOSOVE PILY NA DILENSKY STUL

Doporucuje se pfimontovani pily k pracovnimu stolu nebo ke stojanu
pomoci k tomu ur¢enych montaznich otvor(i (15) nachazejicich se
v podstavci pily, coz zarucuje jeji bezpecny provoz a snizuje rizika
nechténého premisténi zafizeni béhem provozu. Montazni otvory
umoznuji pouZiti Sroubd o prdméru 8 mm s Sestihrannou hlavou
nebo zamkovych sroub.

Béhem montaze pily k desce dilenského stolu se presvédcte, zda:

« Je povrch desky dilenského stolu rovny a Cisty.

« Jsou Srouby utazené stejné a ne prilis silné (upevnovaci srouby
musi byt utazené tak, aby nedochazelo k pnuti nebo deformaci
podstavce). V piipadé nadmérného pnuti hrozi nebezpeci
prasknuti podstavce.

ODVADENI PRACHU

Aby nedochazelo ke hromadéni prachu a byla zajisténa maximalni
ucinnost pfi praci, pripojte pilu k primyslovému vysavaci pomoci
hrdla pro odvadéni prachu (25). Alternativné mize byt prach
shromazdovan v satku na prach (je soucasti dodavky), ktery
se pfipevnuje k hrdlu pro odvadéni prachu. Montaz se provadi
sevienim pruzinového upinadla a nasazenim séc¢ku na prach (26) na
hrdlo pro odvédéni prachu (25) (obr. A). Chcete-li vyprazdnit sacek,
seviete pruzinové upinadlo sa¢ku na prach, sejméte jej z hrdla pro
odvadéni prachu a rozepnéte zip umoznujici Uplné vysypani jeho
obsahu.

Pro optimalni odvadéni prachu je tieba sacek na prach
vyprazdiovat pfi 2/3 naplnéni.

MANIPULACE S VYSUVNYM RAMENEM (HLAVOU)

Vysuvné rameno ma dvé polohy - horni a dolni. Pro uvolnéni
vysuvného ramene ze zablokované dolni polohy postupujte
nasledovné:

« Pfitlacte na vysuvné rameno a drzte je stlacené dol.

« Odtahnéte svornik pro blokovani hlavy (8).

« Podpirejte vysuvné rameno podle toho, jak se zvedd do své horni
polohy.

Pro zablokovani vysuvného ramene v dolni poloze postupujte

nasledovné:

« Stisknéte a pfidrzte packu krytu pilového kotouce (4).

« Tlacte vysuvné rameno dol, dokud se neocitne v dolni poloze.

« Zablokujte vysuvné rameno v této poloze zasunutim svorniku pro
blokovani hlavy (8).

VERTIKALNI UPINKA

Vertikalni doraz (obr. B) Ize pfimontovat k podstavci pily po obou

stranach pracovniho stolu a lze jej zcela prizpUsobit velikosti

fezaného materidlu. Pila se nesmi pouzivat bez vertikalni upinky.

« Uvolnéte otocny knoflik upevnujici vertikdlni upinku (27) k
podstavci na strané, na které se bude montovat vertikalni upinka.

« Namontujte vertikdlni upinku zasunutim do otvoru v podstavci
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pily a utdhnéte otocny knoflik upevnujici vertikalni upinku (27) k
podstavci pily.

« Po prizpGsobeni polohy ramene vertikdlni upinky (28) k
obrabénému materialu dotdhnete oto¢ny knoflik pro blokovani
ramene vertikaIni upinky (29).

« Utahnéte otocny knoflik upevnéni materialu (30) tak, aby pfitlacil
obrabény material k pracovnimu stolu (21).

« Zkontrolujte, zda je material pevné namontovan.

PROVOZ / NASTAVENI

Pfed zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s montéazi nebo
sefizovanim pokosové pily se presvédcte, zda byla odpojena od
napajeci sité. Pro bezpecny, presny a efektivni provoz pily je treba
kompletné provadét veskeré sefizovaci ukony.

Po dokonceni sefizovani a nastavovani se presvédcte, zda byly
odstranény vsechny klice. Zkontrolujte, zda jsou vSechny zavitové
spoje fadné utazené.

Pii provadéni sefizovani zkontrolujte, zda vsechny vnéjsi
soucasti spravné funguji a zda jsou v dobrém stavu. Opotiebené
¢i poskozené soucdsti musi byt vyménény kvalifikovanym
personalem pred zahajenim pouzivani pily.
ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na
typovém stitku pily.

Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Zze neni pilovy kotou¢ v dosahu
obrabéného materialu.

Zapinani

« Stisknéte a pridrzte tlac¢itko zapinace (3).

Vypinani

« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (3).

OBSLUHA OMEZOVACE HLOUBKY REZANI

Omezovac hloubky fezani je mozné pouzit pouze v pfipadé,
nastane-li nutnost zhotovit drazku v materialu. Toto probiha
povrchovym zafezem obrabéného materidlu, kdyz kotoué
nepracuje na plnou moznou hloubku.

« Zablokujte packu pro blokovani hlavy (13).

« Povolte otocny knoflik pro blokovéni vedeni (11) a posunte hlavu
dozadu.

« Utdhnéte otoc¢ny knoflik pro blokovéani vedeni (11).

« Otocte omezovac hloubky fezani (9) do provozniho nastaveni s
omezenou hloubkou fezéni (obr. C).

« Spustte vysuvné rameno dolu a drzte jej v dolni poloze opfené o

omezovac hloubky fezani.

Otacejte (doprava nebo doleva) Sroubem omezovace hloubky

fezani (10) (obr. C) pro dosazeni pozadovaného vnoreni pilového

kotouce.

Povolte oto¢ny knoflik pro blokovéni vedeni (11).
Provedte pladnované fezy na zadanou hloubku.

Pro navrat k fezani plnou hloubkou otocte omezovac hloubky
fezani (9) do polohy, ve které po spusténi vysuvného ramene dolli
se Sroub omezovace hloubky fezani (10) nedotykd omezovace
hloubky fezani (9).

NASTAVENI PRACOVNIHO STOLU PRO REZANI POD UHLEM
Otocné vysuvné rameno umoznuje fezani materidlu pod libovolnym
Uhlem od kolmé polohy do 45° doleva nebo doprava.

« Odtahnéte svornik pro blokovéni hlavy (8) tak, aby se vysuvné
rameno pomalu pfemistilo do horni polohy.

« Povolte otocny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (19).

« Stlacte a pridrzte packu automatického nastavovani (18) a pro
dosazeni indikace pozadované hodnoty Uhlu na Uhlové stupnici
pracovniho stolu otocte vysuvné rameno doleva nebo doprava
(16).

« Utahnéte oto¢ny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (19).

Uhlova stupnice pracovniho stolu (16) méa fadu oznacenych

®

poloh, ve kterych dochdzi k automatickému nastaveni oto¢ného
vysuvného ramene. Toto mize nastat pouze tehdy, kdyz béhem
otoceni vysuvného ramene neni packa automatického nastavovani
(18) pridrzovana ve stlacené poloze a muize se zablokovat v téchto
vyrobné vytypovanych polohdch. Jednd se o nejcastéji pouzivané
uhly fezu (15° 22,5° 30° 45° doleva / doprava). Je mozné presné
nastaveni libovolného Uhlu pomoci Uhlové stupnice pracovniho
stolu (16) s délenim po jednom stupni. Ackoliv je stupnice
dostatec¢né presna pro vétsinu provadénych cinnosti, doporucuje
se zkontrolovat Uhel fezu Uhlomérem nebo jinym pfistrojem pro
méreni UhlG.

KONTROLA A SERIZENI KOLMEHO NASTAVENI PILOVEHO
KOTOUCE VUCI PRACOVNIMU STOLU.

« Povolte packu pro blokovani hlavy (13).

« Nastavte hlavu do polohy 0° (kolmo k pracovnimu stolu) a
utahnéte packu pro blokovani hlavy (13).

« Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (19),
stisknéte a pridrzte packu automatického nastavovani (18).

« Nastavte pracovnistll do polohy 0° povolte pa¢ku automatického

nastavovani a utdhnéte otocny knoflik pro blokovani pracovniho

stolu (19).

Stisknéte packu krytu pilového kotouce (4) a spustte hlavu pily

uplné dold.

e Zkontrolujte (pomoci méficiho pfistroje) kolmost nastaveni
pilového kotouce viici pracovnimu stolu.

Béhem méfeni se méfici pfistroj nesmi dotykat zubu pilového
kotouce, protoze vzhledem k tloustce desticky ze slinutého
karbidu muze dojit ke zkresleni vysledkd méreni.

Pokud naméfeny thel necini 90° ,pak je nutné jej sefidit nasledujicim

zpUsobem:

« Povolte pojistnou matici a otacejte regulac¢nim Sroubem udhlu 0°
(39) (obr. D) doprava nebo doleva pro zvétSeni nebo zmenseni
Uhlu naklonéni pilového kotouce.

« Po nastaveni kolmé polohy pilového kotouce k pracovnimu stolu

vratte hlavu do horni polohy.

Pridrzujte regulacni Sroub Uhlu 0° (39) a utédhnéte pojistnou matici.

Spustte hlavu dol( a znovu zkontrolujte, zda nastaveny uhel

odpovida indikaci na uhlové stupnici naklonéni hlavy (31), a v

pfipadé potieby sefidte umisténi indikadtoru thlu naklonéni hlavy

(32) (obr. E).

Podobnym zplsobem sefidte uhel 45° naklonéni hlavy pro

pokosové fezani pomoci regulacniho Sroubu Uhlu 45° (40) (obr. D).

KONTROLA A SERIZENi KOLMEHO NASTAVENI PILOVEHO

KOTOUCE VUCI DORAZOVE LISTE

Tuto cinnost je tfeba provést po kazdé demontazi ¢i vyméné

dorazové listy. Toto sefizeni se smi provadét az po kolmém

nastaveni pilového kotouce vii¢i pracovnimu stolu. Dorazova lista
slouzi jako koncovy doraz pro fezany material.

« Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (19),
stisknéte a pfidrzte packu automatického nastavovani (18) a
nastavte pracovni stll do polohy 0°

« Spustte hlavu pily tpIné dol.

« Prilozte k pilovému kotouci uhlomér nebo jiny pfistroj pro méfeni
ahld.

« Prisunte piistroj pro méfeni uhll k dorazové listé (14).

« Vysledek méreni by mél ¢init 90°.

Je-li nutné sefizeni, pak provedte nasledujici ¢innosti:

« Povolte Srouby, kterymi je dorazova lista pfipevnéna (14) k
podstavci.

« Sefidte polohu dorazové listy (14) tak, aby byla kolmo k pilovému
kotouci.

« Utahnéte upevnovaci srouby dorazové listy.

NASTAVEN{ VYSUVNEHO RAMENE (HLAVY) PRO POKOSOVE

REZANI

Vysuvné rameno Ize naklonit pod libovolnym thlem v rozsahu od 0°

do 45° - pro pokosové fezani (obr. E).
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» Odtdhnéte svornik pro blokovéni hlavy (8) pro uvolnéni
vysuvného ramene tak, aby se vysuvné rameno pomalu pfemistilo
do horni polohy.

Povolte packu pro blokovani hlavy (13).
Naklorite vysuvné rameno doleva pod pozadovanym uhlem,

indikdtoru uhlu naklonéni hlavy (32) (obr. E).
« Utahnéte packu pro blokovani hlavy (13).

Pokud je nutné sefizeni obou Uhla (v obou rovinach, horizontalni
i vertikalni) pro kombinované fezani, pak je vzdy nejprve tieba
nastavit Uhel pro pokosové fezani.

KONTROLA FUNGOVANI LASERU

Laserovd jednotka emituje laserovy paprsek zobrazujici ¢aru na

materidlu, ktery bude fezadn pilovym kotoucem. Spravné nastaveni

drahy dopadu laserového paprsku bylo sefizeno béhem vyroby. Pfi
presnych pracich je vSak nutna kontrola nastaveni pred zahajenim
fezani.

« Umistéte baterie do zdsobniku na baterie (33) (obr. F) a presvédcte
se, ze byla dodrzena spravna polarita.

« Nastavte pracovni stll do polohy, ve které se indikdtor uhlu
pracovniho stolu (17) kryje s bodem 0° na uUhlové stupnici
pracovniho stolu (16), a indikdtor uhlu naklonéni hlavy (32)
(obr. E) s bodem 0° na uhlové stupnici naklonéni hlavy (31) (obr. E).

« Pfipevnéte k pracovnimu stolu (21) vhodny kus prebyte¢ného
materidlu a provedte fezani.

ktery Ize precist na uhlové stupnici naklonéni hlavy (31) pomooA
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« Uvolnéte vysuvné rameno a nechte materidl pripevnény kA

pracovnimu stolu pily.
« Prepnéte tlac¢itko zapinace laseru (34) do polohy zapnuto ,I”
(vyznaceno).
« Promitany paprsek by mél byt soubézny s provedenym fezem.
SERIZENI LASERU

Pfi nastavovani vodiciho laserového paprsku se nedivejte pfimo
do paprsku nebo jeho odrazu od zrcadlového povrchu. Laserovou
jednotku je tfeba vypnout, pokud laser nepouzivate.

Neni-li laserovy paprsek soubézny s fezem, pak provedte nasledujici

kroky:

« Odmontujte kryt pilového kotouc¢e (22) vysroubovanim
upevnovacich Sroubl. Pod krytem laserového modulu (22) se
nachdzi laserovy modul (23) (obr. G).

« Jemné otocte laser doleva nebo doprava (35) (obr. G) v krytu
laserového modulu (23), dokud nedosahnete soubézné polohy
laserového paprsku. Neotacejte laserovy modul silou a o vice nez
nékolik stupna.

« Pokud je nutné pricné sefizeni, povolte Srouby upeviujici laserovy
modul (36) a presurite laserovy modul doleva nebo doprava,
dokud nebude laserova ¢ara soubézna s fezem.

Prach vznikajici pfi fezani mize ztlumit laserovy paprsek, proto je f}

také nutné v urcitém intervalu cistit cocku laserového projektoru.
SPUSTENI PILY

Pred stisknutim tlacitka zapinace se presvédcte, zda byla pila

spravné smontovana a sefizena v souladu s pokyny uvedenymi v

tomto navodu.

Popisovana pila byla navrzena pro pravaky.

« Stisknéte tlacitko zapinace (3).

« Vyckejte, az motor pily dosahne plnych otacek.

« Stisknéte packu krytu pilového kotouce (4).

« Spustte vysuvné rameno dolli k obrdbénému materialu.

« Uvolnéte stisk packy krytu pilového kotouce (4).

« Provedte fezani.

ZASTAVENI PILY

« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (3) a vyckejte, az se pilovy kotouc
Uplné zastavi.

e Odsunte vysuvné
nadzvednéte jej.

rameno pily od fezaného materidlu a
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Kratkodobé jiskieni kartac v elektrickém motoru béhem

spousténi a zastavovani pily je normalnim jevem. Je zakazano

zastavovat pilovy kotouc zatlacenim z boku.

REZANI PILOU

Rezany material musi byt uchycen tak, aby to nepiekazelo pfi

obsluze pily. Pfred zapnutim pily pfemistéte jeji hlavu do dolni

polohy, abyste se presvédcili, zda se mohou hlava pily a kryt

pilového kotouce volné pohybovat. Zkontrolujte, zda se kryt

pilového kotouce pohybuje az do krajni polohy.

Pfed zahajenim fezani se presvédcte, zda jsou otocny knoflik pro

blokovani pracovniho stolu (19) a packa pro blokovéni hlavy (13)

pily pevné utazené.

« Zapojte pilu do sité.

« Zkontrolujte, zda se napéjeci kabel nemUze dostat do kontaktu s
pilovym kotouéem a podstavcem zafizeni.

o Umistéte materidl na pracovnim stole a presvédcte se, zda je
dobte uchycen, aby se béhem fezéni nemohl pohybovat.

o Premistéte hlavu pily Uplné dozadu a zablokujte vedeni (12)
oto¢nym knoflikem pro blokovani vedeni (11).

« Odblokujte hlavu a kryt pilového kotouce.

« Stisknéte tlacitko pro blokovéni zapinace a spustte pilu zapina¢em
(vyckejte, az pilovy kotou¢ dosdhne maximalnich otacek).

« Pomalu spustte hlavu pily dolG.

« Zacnéte fezat s mirnym pfitlakem na hlavu.

Nedostatecné utazeni otocnych blokovacich knoflikd muze

vést k necekanému premisténi pilového kotouce na horni

povrch materialu, pficemz hrozi poranéni operatora pfi zasazeni

kouskem materialu.

REZANIi S POSUVEM VYSUVNEHO RAMENE (HLAVY) PILY
Posuv vysuvného ramene pily umoziuje pohyb pilového kotouce
dopredu a dozadu, diky némuz Ize fezat Sirsi kusy materialu.

« Nastavte vysuvné rameno do horni polohy.

« Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani vedeni (11).

o Pfed zapnutim pily drzte vysuvné rameno v horni poloze a
potahnéte je smérem k sobé.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3) a spustte pilu.

« Vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne maximalnich otacek.

o Odblokujte kryt pilového kotouce stisknutim packy krytu
pilového kotouce (4).

« Spustte vysuvné rameno dol{i a za¢néte fezat.

« Béhem fezéni posouvejte vysuvné rameno smérem dozadu (od
sebe).

« Po pfefezani materidlu uvolnéte stisk tlacitka zapinace a pred
zvednutim vysuvného ramene do horni polohy vyckejte, az se
pilovy kotouc zastavi.

Nikdy neprovadéjte fezani premistovanim hlavy pily smérem

k sobé. Pilovy kotou¢ by se mohl nec¢ekané nadzvednout nad

fezany materidl, pficemz muze dojit k poranéni operatora v

dusledku nebezpeéného zpétného odrazu.

PECE A UDRZBA
Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vytahnout zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

CISTENI

« Po dokonceni ¢innosti peclivé odstrante veskeré zbytky materialu,
tiisky a prach z podlozky pracovniho stolu a okoli pilového
kotouce a jeho krytu.

» Zkontrolujte, zda jsou ventila¢ni S$térbiny v krytu motoru
priichodné a zda v nich nejsou tfisky nebo prach.

« Ocistéte vedeni a pokryjte je tenkou vrstvou pevného maziva.
« Udrzujte v cistoté vsechny rukojeti a oto¢né knofliky.
. Stétetkem ocistéte ¢ocku laserového projektoru.
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VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

« Stisknéte packu krytu pilového kotouce (4).

« Nadzvednéte kryt pilového kotouce (6) a vysroubujte Sroub pro
upevnéni stiredové desky (37) (obr. H).

« Odsunte stfedovou desku (38) doleva tak, aby byl volny pfistup k

upevnovacimu sroubu pilového kotouce.

Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (5) a otacejte pilovym

kotoucem, dokud se nezablokuje.

e Pomoci specidlniho klice (je soucésti dodavky) povolte a
vysroubujte upevnovaci Sroub pilového kotouce.

o Sejméte vnéjsi podlozku a vyjméte pilovy kotou¢ (vénujte
pozornost redukénimu krouzku, vyskytuje-li se).

« Odstrante veskeré necistoty z vietene a upeviiovacich podlozek

pilového kotouce.

Pripevnéte novy pilovy kotouc. Postupujte pfi tom v opa¢ném

poradi.

« Po dokonceni vymény se presvédcte, zda byly odstranény veskeré
klice a sefizovaci naradi a zda jsou viechny Srouby, oto¢né knofliky
a vruty pevné utazené.

Sroub, kterym je zajistén pilovy kotou¢, ma levy zavit. PFi
chytani pilového kotouce zachovavejte mimofadnou opatrnost.
Pouzivejte ochranné rukavice, abyste zabranili kontaktu rukou s
ostrymi zuby pilového kotouce.

VYMENA BATERIi V LASEROVEM MODULU

Laserovy modul je napajen dvéma bateriemi 1,5V typu AAA.

« Otevrete kryt zasobniku na baterie (33) (obr. F).

« Vyjméte spotiebované baterie.

« Vlozte nové baterie. Dbejte pfi tom na to, aby byla dodrzena
spravna polarita.

« Namontujte kryt zadsobniku na baterie.

< x o

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 10 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tfeba neprodlené vyménit. Vzdy je tfeba vyménit
soucasné oba kartace.

« Odsroubuijte kryty uhlikovych kartacu (7).

« Vyjméte opotiebované kartace.

« Pomoci stlaceného vzduchu odstrarite pfipadny uhlikovy prach.

« Vlozte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné zasunout
do drzakd kartaca).

« Namontujte kryty uhlikovych kartact (7).

Po provedeni vymény uhlikovych kartaci spustte elektrické

naradi bez zatiZzeni a vyckejte 1-2 minuty, az se uhlikové kartace

pfizplsobi komutatoru motoru. Uhlikové kartace smi vyménovat

pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilG.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Pokosova pila

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50Hz
Jmenovity vykon 1400W
Otacky vietene bez zatizeni 5000 min”'
Rozsah fezani pod uhlem +45°
Rozsah pokosového fezani 0°-45°
Vnéjsi primér pilového kotouce 185 mm
Prdmér otvoru pilového kotouce 16 mm
Rozméry[0°x0° 50x210 mm
fezanéhol45°x0° 50 x 150 mm
materidlu  pod|[45° x 45° 35x150 mm
uhlem / pod|0°x45° 35x210 mm
ukosem

Délka vedeni 135 mm
Tfida laseru 2
Vykon laseru <1mW
VInova délka laseru A =650 nm
Trida ochrany Il
Hmotnost 11 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méfeni K jsou uvedeny
v navodu nize v souladu s normou EN 61029-2-9 . Hodnoty vibraci a,
a nejistota méreni K, oznacené v souladu s normou EN 61029, jsou
uvedeny nize.

Uvedena v tomto ndvodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 61029 a mize
byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k
predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zdkladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické nafadi pouzito k jinému
Ucelu nebo s jinym pracovnim néfadim a nebude-li dostacujicim
zpUsobem udrzovano, mze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené
pfi¢ciny mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem celé
doby provozu.

Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zplsobem celkova expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecnd bezpecnostni
opatfeni pro ochranu uZivatele proti nasledkdm vibraci, jako: idrzba
elektrického a pracovniho narfadi, zabezpeceni pfislusné teploty
rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 104,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: a, < 2,5 m/s? K =1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych
zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni ttady. Pouzita elektricka
a elektronickd zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni
prostiedi. Nerecyklovana zafizeni pfedstavuji potencialni
nebezpecdi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsave,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vedkera autorskd préava k obsahu
tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také
jeho uspotadani, nélezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4.
tinora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zdkonti z roku 2006 ¢. 90 polozka 631

i jeho jednotlivych casti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné
zakazano a mize mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

POKOSOVA PiLA
59G800

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ZARIADENIE, JE
POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO
NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

PREVENTIVNE OPATRENIA:
« Nepouzivajte pilové kotuce,
zdeformované.

ktoré su poskodené alebo
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Ked'je vlozka stola opotrebovana, vymernte ju.

Pouzivajte iba pilové kott¢e odporicané vyrobcom, ktoré spinaju
poziadavky normy EN 847-1.

Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej ocele.
Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany ako napriklad:

chrénice sluchu, aby ste obmedzili riziko poskodenia sluchu,
ochranu o¢i,

masku na ochranu dychacich ciest, aby ste znizili riziko
vdychnutia nebezpec¢ného prachu,

rukavice na obsluhu pilovych kotucov (pilové kotuce by sa mali
drzatll za otvorlX vzdy, ked je to mozné), ako aj inych drsnych
materidlov.

« Prirezani dreva zapojte systém odsdvania prachu.

BEZPECNOST PRI PRACI:

Pred pripojenim pily vzdy skontrolujte napdjaci kabel; ak
skonstatujete poskodenie, o vymenu za novy poziadajte v
opravnenej servisnej dielni.

Skor, ako pilu pripojite do elektrickej zasuvky, ubezpecte sa, ¢i je
napétie v sieti zhodné s napatim uvedenym na popisnom Stitku
zariadenia.

Osobdm nepracujicim so zariadenim, najma detom, nedovolte
dotykat sa zariadenia alebo elektrického kabla ani vstupovat do
pracovného priestoru;

Vyberte pilovy kotu¢, ktory je primerany vzhladom na druh
materialu, ktory planujete rezat.

Pilu nepouzivajte na rezanie inych materidlov, ako odporuca
vyrobca.

Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked'je kryt zablokovany.
Pri pileni Sikmych rezov sa ubezpecte, ze rameno je dokladne
upevnené.

Podlaha v okoli zariadenia by mala byt dobre udrziavana a bez
volnych materidlov, ako st hobliny a iné odpadky.

Zabezpecte primerané osvetlenie, a to bud celkové alebo lokalne.
Pracovnik obsluhujuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny
v oblasti pouzivania a obsluhy zariadenia a prace s nim.
Pouzivajte vyhradne ostré pilové kotuce a vsimajte si maximalnu
rychlost, ktora je uvedend na kotuci.

Ubezpecte sa, ze pouzité distancné suciastky a kruzky vretena su
pouzité spravne a v sulade s odporucaniami vyrobcu.

Ak je pila vybavena laserom, jeho vymena za iny typ je
nepripustna. Opravy musi vykonavat vyrobca lasera alebo jeho
autorizovany zastupca.

Pred zacatim prace sa vzdy ubezpecte, i je zariadenie upevnené
k stolu.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE LASEROVE ZARIADENIE

Laserové zariadenie, ktoré je sucastou konstrukcie elektrického
ndradia, je zariadenim 2. triedy, s maximalnym vykonom <1mW, s
vinovou dizkou Ziarenia 650 nm. Takéto zariadenie nepredstavuje
nebezpecenstvo pre zrak, avsak nie je dovolené pozerat sa priamo v
smere zdroja zZiarenia (riziko docasnej straty zraku).

UPOZORNENIE. Nepozerajte sa priamo do laserového luca. Je toA

nebezpecné. Dodrziavajte nizsie uvedené bezpecnostné predpisy.
Laserové zariadenie pouzivajte v stlade s odporucaniami vyrobcu.

Nikdy umyselne ani neimyselne nesmerujte laserovy lu¢ na ludi,
zvierata ani na iné objekty, ako je obrabany material.

Vyhybajte sa nahodnému nasmerovaniu laserového luca do oci
okolostojacich 0oséb a zvierat na ¢as dlhsi ako 0,25 s napriklad
nasmerovanim lucov cez zrkadla.

Vzdy sa ubezpeclte, ¢i su laserové lu¢e nasmerované na material,
ktory nema reflexné plochy. Pri lesklom ocelovom plechu nie
je dovolené pouzitie laserového svetla, pretoze by tu mohol
vzniknut nebezpecny odraz ltc¢ov v smere obsluhujtcej osoby,
tretich osob a zvierat.

Laserové zariadenie je zakdzané vymienat za zariadenie iného
typu. Vietky opravy musia byt vykonavané vyrobcom alebo
opravnenou osobou.

LASEROVE SVETLO, LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE SA NA LASEROVY LUC

LASEROVE ZARIADENIE 2. TRIEDY
VInova dizka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN 60825-1:2007

UPOZORNENIE: Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov pri
praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

06T #
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Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju!

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranic¢e o¢i, ochranu
sluchu)

Skor, ako zacnete vykonavat ¢innosti stvisiace s udrzbou alebo
opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.

Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

Chrante pred dazdom

Druhéd ochranna trieda

Laserové Ziarenie. Nepozerajte sa na laserovy lu¢

N o w s

Ind manipuldcia ako uvedend v tomto nadvode moéze sposobit
riziko vystavenia laserovému Ziareniu!

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Pokosova pila je zariadenie vybavené podstavcom s moznostou zmeny
uhla k nemu pripevnenej pilovej hlavy. Hlava pokosovej pily sa navyse v
zavislosti od konstrukcie méze naklanat pod uhlom a vysuvat pre vyssiu
funkénost a dfzku rezu.

Pokosova pila je uréenad na rezanie kuskov dreva zodpovedajucich
rozmerom zariadenia. NepouZivajte ju na pilenie palivového dreva.
Pilu pouzivajte vyhradne v stlade s jej ur¢enim. Pokusy pouzit pilu na
iné ciele, ako je uvedené, budu povazované za nevhodné pouzivanie.
Pilu pouzivajte vyhradne s vhodnymi pilovymi kotu¢mi, so zubami
s dostickami zo spekaného karbidu. Pokosova pila je zariadenie
na pouzivanie tak pri dielenskych stolarskych pracach, ako aj pri
konstrukenych tesarskych pracach.

Naradie nepouzivajte v rozpore s ucelom, na ktory bolo
vyrobené!

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto ndvodu.
1. Prepravnd rukovat
Drzadlo rukovéte
Spinac
Packa krytu pilového kotuca
Aretacné tlacidlo vretena
Kryt pilového kotuca
Kryt uhlikovej kefky
Aretacny cap hlavy
Zarézka hibky rezania
. Skrutka zarazky hibky rezania
. Aretacné koliesko vodiacej listy

VEeNOURWN

-
- O
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Vodiaca lista

Aretac¢nd packa hlavy

Dorazova lista

Montéazny otvor

Uhlova stupnica pracovného stola
Ukazovatel uhla pracovného stola

Packa automatického nastavovania
Areatacné koliesko pracovného stola
Vlozka stola

. Pracovny stol

. Kryt laserového modulu

. Laserovy modul

Pevny kryt

. Hrdlo na odvadzanie prachu

Vrecko na prach

. Upevnujuce koliesko na zvisly upina¢
Rameno zvislého upinaca

Aretacné koliesko ramena zvislého upinaca
Ovladacie koliesko na upevnenie materialu
. Uhlova stupnica sklonu hlavy

. Ukazovatel uhla sklonu hlavy

. Zasobnik na batérie

Tlacidlo spinaca lasera

. Laser

Skrutky na upevnenie laserového modulu
. Skrutka na upevnenie centralnej platne
Centrélna platna

Skrutka na nastavenie uhla 0°

. Skrutka na nastavenie uhla 45°

* Obrézok a vyrobok sa nemusia tplne zhodovat

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE
@ INFORMACIA

VYSTRAHA
MONTAZ/NASTAVENIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrecko na prach -1ks
2. Specialny kla¢ -1ks
3. Zvisly upinac -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

nastavovanim pokosovej pily sa uistite, ¢i je odpojend od

® ©

Pred zacatim akychkolvek prac suvisiacich s montazou alebo é

napajania.

PRENASANIE POKOSOVEJ PiLY

« Priprenasani pily sa uistite, ¢i je jej hlava zaistena v krajnej spodnej
polohe.

« Skontrolujte, ¢i je aretacné koliesko pracovného stola, aretacna
packa hlavy a iné zaistujuce suciastky pevne utiahnuté.

MONTAZ POKOSOVEJ PiLY NA PRACOVNOM STOLE

Odporuca sa, aby bola pila upevnenad na pracovny stol alebo

stojan pri pouziti na to uréenych montaznych otvorov (15) v
podstavci pily, ¢o zarucuje jej bezpe¢nu pracu a minimalizuje riziko

neziaduceho presuvania zariadenia pocas prace. Montazne otvory f

umoznuju pouzitie skrutiek s priemerom 8 mm so zamkovou alebo
sesthrannou hlavou.

Pocas montovania k doske pracovného stola sa uistite, ¢i:

« je povrch dosky pracovného stola rovny a Cisty.

« su skrutky utiahnuté rovno a nie prili$ silno (upevnovacie skrutkyl
utahujte tak, aby nedoslo k napnutiu alebo deformacii podstavca).
V pripade priliSného napnutia hrozi riziko prasknutia podstavca.

®

ODVADZANIE PRACHU

Aby ste zabranili hromadeniu prachu a zabezpecili maximalnu
produktivitu prace, je mozné pilu pripojit k priemyselnému
odprasovacu pri pouziti hrdla na odvadzanie prachu (25). Alternativne
je mozné prach zbierat do vrecka na prach (je stcastou prislusenstva)
po jeho upevneni na hrdlo na odvadzanie prachu. Montaz
vykonavajte tak, Ze stlacite pruzinovu svorku a vrecko na prach (26)
upevnite na hrdlo na odvadzanie prachu (25) (obr. A). Vrecko na
prach sa vyprazdnuje stlacenim pruzinovej svorky, zlozenim vrecka
z hrdla na odvadzanie prachu a otvorenim zipsu, ktory umoznuje
Uplny pristup dovnutra vrecka.

Aby ste dosiahli optimalne odvadzanie prachu, treba vrecko
vyprazdiovat, ked'je naplnené do 2/3 svojho objemu.

MANIPULACIA S POHYBLIVYM RAMENOM (HLAVOU)

Pohyblivé rameno méa dve polohy - hornt a dolnu. Ked chcete

pohyblivé rameno uvolnit zo zablokovanej dolnej polohy,

postupujte nasledovnym spésobom:

o Pohyblivé rameno zatlacte smerom dole a drzte ho pritlacené v
tejto polohe.

« Odtiahnite aretacny ¢ap hlavy (8).

« Pohyblivé rameno pridrziavajte pocas jeho stipania smerom hore.

Ak chcete pohyblivé rameno zablokovat v dolnej polohe, postupujte

nasledovnym spésobom:

« Stlacte a pridrzte packu krytu pilového kotuca (4).

« Na pohyblivé rameno tlacte smerom dole, az kym sa nenachadza
v dolnej polohe.

e Pohyblivé rameno v tejto polohe zablokujete
aretacného ¢apu hlavy (8).

ZVISLY UPINAC

Zvisly upinac (obr. B) méze byt namontovany v podstavci pily po

obidvoch strandch pracovného stola a dé sa Uplne prisposobit

rozmerom rezaného materialu. S pilou nie je dovolené pracovat, ak
nie je pouzity zvisly upinac.

« Uvolnite koliesko na zvisly upinac (27) upevnujuce k podstavcu zo
strany, na ktorej bude zvisly upina¢ namontovany.

« Zvisly upina¢ namontujte jeho zasunutim do otvoru v podstavci
pily a utiahnite ovladacie koliesko upeviujuce zvisly upinac (27)
k podstavcu pily.

e Po prisposobeni polohy ramena zvislého upinaca
obrabanému materidlu utiahnite areta¢né koliesko
zvislého upinaca (29).

« Ovladacie koliesko na upevnenie materialu (30) utiahnite tak, aby
pritlacilo obrabany material k pracovnému stolu (21).

Skontrolujte, ¢i je material stabilne namontovany.

PRACA /NASTAVENIA

Vzdy skor, ako zacnete nastavovat pilu, uistite sa, ¢i je odpojena od
napajacej siete. Aby ste si zaistili bezpecnu, presnt a uc¢innti pracu
pily, vSetky prace pri nastavovani vykonavajte bez prerusenia.

stlacenim

(28) k
ramena

Po skonceni vsetkych regula¢nych a nastavovacich cinnosti sa
ubezpecte, ¢i su vybraté vsetky kluce. Skontrolujte, ¢i su vietky
spajacie zavitové suciastky spravne utiahnuté.

Pri vykondvani nastavovacich prac skontrolujte, ¢i vsetky
vonkajsie suciastky pracuju spravne a su v dobrom stave.
Kazdu opotrebovanu alebo poskodenu suciastku musi vymenit
kvalifikovany personal pred zacatim prace s pilou.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia uvedenej
na popisnom stitku pily.

Pilu zapinajte iba vtedy, ked je pilovy koti¢ odsunuty od
materialu, ktory planujete obrabat.

Zapinanie

« Stlacte a pridrzte tlacidlo spinaca (3).
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Vypinanie
« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (3).
PRACA SO ZARAZKOU HLBKY REZANIA

Zarazku hibky rezania mozno pouzit v pripade, ked' nastane
potreba vytvorit v materiali drazky. Uskuto¢nuje sa to vykonanim
povrchového narezu obrabaného materialu, ked' kotu¢ nepracuje
pri maximalnej moznej hibke.

« Zablokujte areta¢nt packu hlavy (13).

« Uvolnite aretacné koliesko vodiacej listy (11) a hlavu presurite
dozadu.

Aretacné koliesko vodiacej listy (11) utiahnite.

Zarazku hlbky rezania (9) preto¢te do polohy na pracu s
obmedzenou hibkou rezania (obr. C).

« Pohyblivé rameno spustite dole a drzte ho v dolnej polohe opreté
o zarazku hibky rezania.

« Skrutkou zarazky hibky rezania (10) otacajte (dolava alebo
dg)prava) (obr. C), az kym sa pilovy kotu¢ neponori do pozadovanej
hlbky.

« Uvolhite aretacné koliesko vodiacej listy (11).

Vykonajte planované rezanie na uréend hibku.

« Krezaniu na GpIna hibku sa vrétite tak, ze zarazku hibky rezania (9)
pretocite do polohy, v ktorej sa po spusteni pohyblivého ramena
smerom dole skrutka zarazky hibky rezania (10) nedotyka zarazky|
hibky rezania (9).

NASTAVENIE PRACOVNEHO STOLA NA REZANIE POD UHLOM

Otacacie pohyblivé rameno umoznuje rezat materidl pod
[ubovolnym uhlom v rozmedzi od kolmej polohy az po 45° uhol
vlavo alebo vpravo.

« Odtiahnite aretac¢ny cap hlavy (8) a umoznite, aby sa pohyblivé
rameno pomaly vznieslo do hornej polohy.

« Uvolnite areta¢né koliesko pracovného stola (19).

o Zatlacte a pridrzte packu automatického nastavovania (18)
a pohyblivé rameno otocte vlavo alebo vpravo, az kym
nedosiahnete pozadovanu hodnotu uhla na uhlovej stupnici
pracovného stola (16).

Zablokujte dotiahnutim aretacného kolieska pracovného stola
(19).

Uhlova stupnica pracovného stola (16) ma niekolko vyznacenych
poléh, v ktorych dochadza k pociato¢nému automatickému
nastaveniu pohyblivého otacacieho ramena. Méze k tomu dojst len
vtedy, ked pri otacani pohyblivého ramena packa automatického
nastavovania (18) nie je pridrziavand v stlacenej polohe a moze
sa zablokovat v tychto pri vyrobe vytypovanych polohach. Su
to najcastejSie pouzivané uhly rezania (15° 22,59 30° 45° vlavo /
vpravo). Nastavenie lubovolného uhla je mozné presne nastavit pri
pouziti uhlovej stupnice pracovného stola (16) vykalibrovanej po
jednom stupni. Napriek tomu, Ze stupnica je dostatocne presna pre
vadsinu vykonavanych prac, odporuca sa skontrolovat nastavenie
uhla rezania pomocou uhlomera alebo iného néstroja na meranie
uhlov.

KONTROLA A REGULACIA KOLMEHO NASTAVENIA PiILOVEHO
KOTUCA VZHLADOM NA PRACOVNY STOL.

« Uvolnite aretacnu packu hlavy (13).

« Hlavu nastavte v polohe 0° (kolmej vzhladom na pracovny stol) a
utiahnite areta¢nu packu hlavy (13).

Aretacné koliesko pracovného stola (19) uvolnite, zatlacte a
pridrzte packu automatického nastavovania (18).

Pracovny st6l nastavte v polohe 0°, uvolnite packu automatického
nastavovania a utiahnite aretacné koliesko pracovného stola (19).
Packu krytu pilového kottca (4) pritlacte a hlavu pily spustite do
krajnej spodnej polohy.

Skontrolujte (pomocou nastroja) kolmé nastavenie pilového
kotuca vzhladom na pracovny stol.

Pri vykonavani merani sa uistite, Ze meraci nastroj sa nedotyka
zuba pilového kotuca, pretoze vzhladom na hrubku dosticky zo
spekaného karbidu, moze byt meranie nepresné.

®
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Ak namerany uhol nemé hodnotu 90°, je potrebna regulacia, ktoru

treba vykonat nasledovnym sposobom:

« Uvolnite zabezpecujucu maticu a regula¢nou skrutkou uhla 0°
(39) (obr. D) otacajte doprava alebo dolava, aby ste zvacsili alebo
zmensili uhol sklonu pilového kotuca.

« Po nastaveni kolmej polohy pilového kotuca vzhladom na
pracovny stol umoznite navrat hlavy do hornej polohy.

« Prisucasnom pridrziavani regulac¢nej skrutky uhla 0° (39) utiahnite
zaistujucu maticu.

« Hlavu spustite do dolnej polohy a opét skontrolujte, ¢i nastaveny
uhol zodpovedd oznaceniam na uhlovej stupnici sklonu hlavy
(31), (ak je to potrebné - vykonajte nastavenie polohy ukazovatela
uhla sklonu hlavy (32) (obr. E).

Podobné nastavenie vykonajte pre 45° uhol sklonu hlavy pri
pokosovom rezani pri pouziti skrutky na nastavenie uhla 45° (40)
(obr. D).

KONTROLA A REGULACIA KOLMEHO NASTAVENIA PILOVEHO
KOTUCA VZHLADOM NA DORAZOVU LISTU.

Tato proceduru vykonavajte vzdy vtedy, ked bola dorazova
lista odmontovand alebo vymiernana. Toto nastavovanie mozno
vykonavat az po kolmom nastaveni pilového kotuca vzhladom na
pracovny stol. Dorazova liSta sluzi ako zarazka pre rezany material.

o Aretacné koliesko pracovného stola (19) uvolnite, zatlacte a
pridrzte packu automatického nastavovania (18) a pracovny stél
nastavte v polohe 0°.

« Hlavu pily spustite do krajnej dolnej polohy.

« K pilovému kotucu prilozte uhlomer alebo iny néstroj na meranie
uhlov.

« Nastroj na meranie uhlov prisunte k dorazovej liste (14).

» Meranie by malo ukazat hodnotu 90°.

Ak je potrebné nastavenie:

« Uvolnite skrutky upevnujuce dorazovu listu (14) k podstavcu.

« Polohu dorazovej listy (14) nastavte tak, aby bola v kolmej polohe
vzhladom na pilovy kotuc.

« Utiahnite skrutky upevnujuce dorazovu listu.

NASTAVENIE POHYBLIVEHO RAMENA (HLAVY) NA VYKO-
NAVANIE POKOSOVYCH REZOV

Pohyblivé rameno méze byt sklonené pod lubovolnym stupriom v

rozmedzi od 0° do 45° - pri Sikmom rezani (obr. E).

» Aretacny cap hlavy (8) odtiahnite tak, ze uvolnite pohyblivé
rameno a pockajte, kym sa pohyblivé rameno pomaly zdvihne do
hornej polohy.

« Uvolnite areta¢nu packu hlavy (13).

« Pohyblivé rameno naklonte dolava pod pozadovanym uhlom,
ktory je zobrazeny na uhlovej stupnici sklonu hlavy (31) pomocou
ukazovatela uhla sklonu hlavy (32) (obr. E).

« Utiahnite areta¢nu packu hlavy (13).

Ak je potrebné upravit nastavenie obidvoch uhlov (v oboch
rovinach, vodorovnej aj zvislej) na kombinované rezanie, vzdy
treba najprv nastavovat uhol pokosového rezu.

KONTROLA PRACE LASERA

Systém laserového zariadenia vysiela zvazok laserovych lucov, ktory
ukazuje na materidli ¢iaru, po ktorej bude pilovy kotu¢ vykonavat
rez. Spravne nastavenie linie dopadu laserového lu¢a bolo
vykonané pri vyrobnom procese. Napriek tomu by sa pri pracach,
ktoré si vyzaduju presnost, malo nastavenie pred zacatim rezania
skontrolovat.

» Do zésobnika na batérie (33) vloZte batérie (obr. F) a uistite sa, ze
je dodrzana polovost.

« Pracovny stdl nastavte do polohy, v ktorej sa ukazovatel uhla
pracovného stola (17) prekryva s bodom 0° na uhlovej stupnici
pracovného stola (16) a ukazovatel uhla sklonu hlavy (32)
(obr. E) sa prekryva s bodom 0° na uhlovej stupnici sklonu hlavy
(31) (obr. E).

« Na pracovnom stole (21) upevnite primerany kisok odpadového
materidlu a vykonajte rez.
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e Pohyblivé rameno zastavte a odpadovy materidl nechajte
upevneny na pracovnom stole pily.

« Tlacidlo spinaca lasera (34) prepnite do polohy zapnuté IA

(oznacené).
« Premietany lu¢ by mal byt paralelny so zarezom po rezani.

NASTAVOVANIE LASERA

Pri nastaveni zameriavacieho laserového luca je zakazané pozerat
sa priamo do luica alebo na jeho odraz na reflexnej ploche. Systém
laserového zariadenia vypinajte vzdy, ked'sa laser nepouziva.

Ak laserovy [U¢ nie je paralelny so zarezom po rezani:

« Odmontujte kryt laserového modulu (22) tak, ze odskrutkujete
upevnovacie skrutky. Pod krytom laserového modulu (22) sa
nachédza laserovy modul (23) (obr. G).

Laser (35) (obr. G) v plasti laserového modulu (23) jemne otocte
vpravo alebo vlavo, az kym nedosiahnete paralelnd polohu
laserového luca. Laserovy modul neotacajte nasilu a viac ako o
niekolko stupnov.

« Ak je potrebnd priecna regulécia, uvolnite skrutky na upevnenie
laserového modulu (36) a laserovy modul posunte dolava alebo
doprava, az kym neziskate paralelnt polohu laserovej linie so
zarezom po rezani.

Prach, ktory vznikne pri rezani méze stimit svetlo lasera, preto je
potrebné raz za cas ocistit Sosovku laserového projektora.

UVEDENIE PiLY DO PREVADZKY

Predtym, ako stlacite tlacidlo spinaca, uistite sa, €i je pila sprévneA

zlozena a nastavena v sulade s instrukciami uvedenymi v tomto

navode.

Tato pila bola navrhnutd pre pravakov.

« Stlacte tlacidlo spinaca (3).

o Pockajte, kym motor pily dosiahne svoju maximalnu rychlost

otacania.

Pritlacte packu krytu pilového kotuca (4).

« Pohyblivé rameno pritiahnite smerom dole k obrdbanému
materidlu.

« Uvolnite tlak na packu krytu pilového kotuca (4).

« Vykonajte rez.

ZASTAVENIE PiLY

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (3) a pockajte, kym sa kotuc tplne
prestane otacat.

o Zdvihnite pohyblivé rameno pily a odsunite ho od rezaného
materiélu.

Chvilkové iskrenie kefiek vo vntri elektrického motora je beznym
javom pocas zapinania a zastavovania pily. Nie je dovolené
zastavovat pilovy kotuc vyvijanim boc¢ného tlaku nan.

REZANIE PiLOU

Rezany material upeviujte tak, aby neprekazal pri praci s pilou.

Predtym, ako pilu zapnete, presunte jej hlavu do dolnej polohy,

aby ste sa uistili, ze hlava pily a kryt pilového kotti¢a maju uplnu

volnost pohybu. Uistite sa, ¢i kryt pilového kotuca pri svojom

pohybe dosahuje krajnt polohu.

Skor, ako za¢nete rezat, uistite sa, ¢i je aretacné koliesko pracovného

stola (19) ako aj aretacnd packa hlavy (13) pily dokladne utiahnuté.

« Pilu pripojte do siete.

« Uistite sa, Ze napajaci kabel je v bezpecnej vzdialenosti od
pilového kotuca a podstavca zariadenia.

« Materidl umiestnite na pracovnom stole a uistite sa, Ze je dokladne
upevneny, aby sa nemohol pocas rezania pohnut.

Hlavu pily presurite do krajnej zadnej polohy a vodiacu listu (11)
zablokujte aretacnym kolieskom vodiacej listy (12).

Odblokujte hlavu a kryt pilového kotuca.

« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca a spina¢om uvedte pilu do chodu
(pockajte, kym pilovy kotu¢ dosiahne svoju maximalnu rychlost
otacania).

« Pomaly spustajte hlavu pily.

®
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« Zacnite rezat pri su¢asnom vyvijani primeranej sily na hlavu pily.

Nedostatocné utiahnutie aretacnych koliesok moéze sposobit
necakany presun pilového kotuca na hornt plochu materialu, ¢o
pre obsluhujicu osobu predstavuje hrozbu nebezpeéného uderu
kaskom materialu.

REZANIE S PRESUVANIM POHYBLIVEHO RAMENA (HLAVY)
PiLY

Prestuvanie pohyblivého ramena pily umoznuje pohyb pilového
kotuca dopredu a dozadu a zaroven umoznuje rezat Sirsie kusky
materidlu.

« Pohyblivé rameno nastavte do hornej polohy.
« Uvolnite aretacné koliesko vodiacej listy (11).

« Skor, ako zapnete pilu, pritiahnite pohyblivé rameno k sebe a
pridrzte ho v hornej polohe.

Stlacte tlacidlo spinaca (3) a spustite pilu.

Pockajte, kym pilovy kotti¢ dosiahne svoju maximalnu rychlost.
Odblokujte kryt pilového kotuca stlacenim paky krytu pilového
kotuca (4).

« Pohyblivé rameno spustite dole a zacnite rezat.

« Pocas rezania presuvajte pohyblivé rameno dozadu (od seba).

« Po prepileni materidlu uvolnite tlak na tlacidlo spinaca, pockajte,
kym sa pilovy kotu¢ prestane otacat a az potom zdvihnite
pohyblivé rameno do hornej polohy.

V zZiadnom pripade nie je dovolené vykonavat rez tak, ze hlavu
pily prestivate smerom k sebe. Pilovy kotu¢ by sa mohol ne¢akane
dostat hore na rezany material, co pre obsluhujicu osobu
predstavuje hrozbu nebezpecného odrazu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek cinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vytiahnite konektor
napajacieho kébla zo sietovej zasuvky.

CISTENIE

« Po ukonceni prace starostlivo odstrante vietky zvysky materidlu,
piliny a prach z podlozky pracovného stola ako aj z okolia pilového
kotuca a jeho krytu.

« Uistite sa, Ci su vetracie otvory plasta motora priechodné, a
nenachéadzaju sa v nich piliny alebo prach.

Vodiace listy odistite a naneste na ne tenku vrstvu pevného
maziva.

« Udrziavajte v ¢istote vietky rukovate a ovladacie kolieska.
« Kefkou ocistite sosovku laserového projektora.

VYMENA PILOVEHO KOTUCA

o Pritlacte packu krytu pilového kottca (4).

« Zdvihnite kryt pilového kotuca (6) a odskrutkujte skrutku na

upevnenie centralnej platne (37) (obr. H).

Centrélnu platriu (38) odsunte dolava tak, aby ste zarucili pristup k

skrutke upevnujucej pilovy kotuc.

Stlacte aretacné tlacidlo vretena (5) a pilovy kotu¢ otacajte, az kym

ho nezablokujete.

« Pomocou $peciadlneho kltuca (je sucastou prislusenstva) uvolnite a
odskrutkujte skrutku upevnujucu pilovy kotuc.

« Zlozte vonkajsiu podlozku a vyberte pilovy kotu¢ (davajte pritom
pozor na redukény krazok, ak sa tam nachadza).

« Odstrante vsetky necistoty z vretena a podloziek upevnujicich
pilovy kotuc.

« Novy pilovy kotu¢ zalozte vykonavanim uvedenych cinnosti v
opacnom poradi.

« Po skonceni sa uistite, ¢i boli vietky kltuce a regulacné nastroje
odstrdnené a ¢i su vietky skrutky, ovladacie kolieska a zavity
dokladne utiahnuté.

Skrutka zaistujuca pilovy kotu¢ ma lavy zavit. Pri kontakte
s pilovym koti¢om budte mimoriadne opatrni. Pouzivajte
ochranné rukavice na ochranu ruk pred dotykom ostrych zubov
pilového kotuca.
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VYMENA BATERIi V LASEROVOM MODULE

Laserovy modul je napajany dvomi 1,5V batériami typu AAA.

« Otvorte kryt zasobnika na batérie (33) (obr. F).

« Vyberte opotrebované batérie.

« Zalozte nové batérie a uistite sa, i je spravne dodrzana polovost.
« Zalozte kryt zdsobnika na batérie.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové
kefky motora okamzite vymenite. Vzdy sa suc¢asne vymienaju obidve
kefky.

« Odskrutkujte kryty uhlikovych kefiek (7).
« Vyberte opotrebované kefky.
« Pomocou stla¢eného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

» Zalozte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne zasunut na
drziaky).

« Zalozte kryty uhlikovych kefiek (7).
Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte elektrické
zariadenie do pohybu naprazdno a pockajte 1-2 min, kym
sa uhlikové kefky prispésobia komutatoru motora. Vymenu
uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe a
pouzivajte len originalne suciastky.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Pokosova pila

Parameter Hodnota
Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50Hz
Nominalny vykon 1400W
Rychlost ot4cania vretena pri 5000 min™
volnobehu
Rozsah rezania pod uhlom +45°
Rozsah pokosového rezania 0°-45°
Vonkajsi priemer pilového kotuca 185 mm
Priemer otvoru pilového kotuca 16 mm
Rozmery|0°x0° 50x210mm
rezanéhol45°x0° 50 x 150 mm
materidlu  rez|45° x 45° 35x 150 mm
pod uhlom /[0°x45° 35x210 mm
pokosovy rez
Dizka vodiacej listy 135 mm
Laserova trieda 2
Vykon lasera <1mW
Vlnova dizka lasera A=650 nm
Ochrannd trieda Il
Hmotnost 11 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, si uvedené v
nasledujucej ¢asti ndvodu podla normy EN 61029-2-9 .

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K boli oznacené v sulade s
normou EN 61029, ako je uvedené v nasledujucej ¢asti.

Hladina vibracii uvedend nizsie v tomto ndvode bola namerand
meracim postupom 3pecifikovanym normou EN 61029 a mozno ju
pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit
na predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zdkladné pouzitie
elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie pouziva na iné prace
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nie je dostato¢ne
udrziavané, hladina vibracii sa moze zmenit. Vyssie uvedené priciny
mozu spdsobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celého obdobia
prace.
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Na presné ohodnotenie expozicie vibracidm treba vziat do Uvahy
obdobia, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo kedy je zapnuté,
ale nepouziva sa na pracu. Takto moze byt celkova expozicia
vibraciam znacne nizsia. Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné
opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred nasledkami
vibracii ako: udrzba elektrického néradia a pracovnych nastrojov,
zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 104,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, < 2,5 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat
spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii
poskytne predajca vyrobku alebo miestne orgéany.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recykldciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a [udské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so sidlom vo Var3ave,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto
navodu (dalej iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografidm, nakresom,
obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zékona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov
Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
ZAJERALNA ZAGA
59G800

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO
PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOSTNA NAVODILA:
« Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezilnih plosc.
« Zamenjajte vlozek mize, ko se obrabi.

« Uporabljajte samo rezilne plosce, ki jih priporoca proizvajalec in

izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.

« Ne uporabljajte rezilnih plos¢, izdelanih iz hitroreznega jekla.
« Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, kot so:

- protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha,

- zascita za oci,

- zas¢ito dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja
skodljivega prahu,

- rokavice za oskrbo rezilnih plos¢ (rezilne plosce je treba vedno,
¢e je to mozno, prijemati za odprtino) ali drugih hrapavih
materialov.

« Med Zaganjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje

Zaganja.

VARNO DELO:

« Pred priklopom Zage je treba vedno preveriti napajalni kabel, v
primeru ugotovitve poskodbe ga je treba zamenjati v pooblasceni
servisni delavnici.

Pred priklopom Zage na omreZzje se je vedno treba prepricati, da
je omrezna napetost skladna z napetostjo, podano na oznacni
tablici naprave.

« Ne dovolite tretjim osebam, zlasti otrokom, da se dotikajo naprave
ali elektricnega kabla in onemogocite jim dostop do delovnega
mesta.
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Izbrati je treba rezanemu materialu primerno rezilno plosco.
Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki jih
proizvajalec ne priporoca.

Zage ni dovoljeno uporabljati brez zai¢ite, ali ¢e je zablokirana.
Treba se je prepricati, da je krak trdno pritrjen med zajeralnim
rezom.

Tla v blizini stroja morajo biti dobro vzdrzevana in brez prosto
lezecih materialov, kot so okrus¢ki in drugi odpadki.

Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev, lokalno in splosno.
Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbol
stroja.

Uporabljati je treba samo ostre rezalne plosce, upostevati je treba
maksimalno hitrost, ki je oznacena na rezilni plosc¢i.

Prepricati se je treba, da so uporabljeni distan¢niki in obroci
vretena ustrezno uporabljeni, skladno s priporocili proizvajalca.
Ce je zaga opremljena z laserjem, ni dovoljena menjava laserja z
drugim tipom laserja. Popravila mora opraviti proizvajalec laserja
ali pooblasc¢eni predstavnik.

Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je stroj pritrjen na
mizo.

VARNOSTNI PREDPISI ZA LASERSKO NAPRAVO

Laserska naprava v konstrukciji elektri¢cnega orodja je 2.razreda, z
maksimalno mocjo < 1 mW, pri valovni dolzini Zar¢enja 650 nm. Ta
naprava ni nevarna za vid, vendar pa ni dovoljeno zreti neposredno
v smer vira zarcenja (nevarnost kratkotrajne slepote).

OPOZORILO.Gledanje neposredno v zarek laserske svetlobe ni
dovoljeno. To je lahko nevarno. Treba je upostevati spodaj dane
varnostne predpise.

Lasersko napravo je treba uporabljati v skladu s priporocili
proizvajalca.

Zavestno ali nezavestno usmerjanje laserskega snopa proti
ljudem, Zzivalim ali drugim objektom kot proti delovhemu
materialu ni dovoljeno.

Paziti je treba, da ne pride do naklju¢nega stika, npr. z usmeritvijo
laserskega snopa na ogledala, laserskega zarka z o¢mi drugih oseb
dlje kot za 0,25s.

Laserski zarek je treba vedno usmeriti na material, ki nima
odbojnih povrsin. Svetle¢a jeklena plo¢evina ni primerna za
uporabo laserskega Zarka, ker bi lahko prislo do nevarnega odboja
svetlobe v smeri uporabnika, drugih oseb in Zivali.

Laserske naprave ni dovoljeno zamenjati z napravo drugega tipa.
Vsa popravila mora opraviti proizvajalec ali pooblas¢ena oseba.

LASERSKA SVETLOBA, LASERSKO ZARCENJE
NE GLEJTE V LASERSKI ZAREK

LASERSKA NAPRAVA RAZREDA 2
Valovna dolzina: 650 nm; Mo¢: < 1 mW
EN 60825-1:2007

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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1. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

2. Uporabljajte osebna =zas¢itna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki)

3. Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

4. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

5. Varujte pred dezjem

6. Drugirazred zascite

7. Lasersko zarcenje. Ne glejte v laserski zarek

Druge regulacije kot te, omenjene v teh navodilih, lahko
povzrocijo izpostavljenost na lasersko zarcenje in so zato lahko
nevarne!

ZGRADBA IN UPORABA

Zajeralna Zaga je naprava, opremljena s podstavkom z moznostjo
spremembe kota rezilne glave, ki je zamontirana nanj. Glavo zajeralne
Zage je mogoce, odvisno od konstrukcije, nagniti pod kotom oziroma
potegniti naprej za povecanje funkcionalnosti in dolZine reza.

Zajeralna Zaga je namenjena za Zaganje kosov lesa, ki se prilegajo
velikosti orodja. Uporaba orodja za zaganje drv za kurjavo ni dovoljena.
Zago je treba uporabljati izklju¢no v skladu z njenim namenom.
Poskus uporabe Zage v druge namene, kot so podani, bo ocenjen kot
neustrezna uporaba. Zago je treba uporabljati izklju¢no z ustreznimi
rezilnimi plos¢ami z zobniki s prevleko iz volframovega karbida.
Zajeralna zaga je naprava za uporabo tako pri delavniskih mizarskih
delih kot pri tesarskih konstrukcijah.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena!

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.
1. Transportnirocaj

Drzalo rocaja

Vklopno stikalo

Vzvod zascite rezilne plosce
Tipka blokade vretena

Zascita rezilne plosce

Pokrov oglene $c¢etke

Svornik blokade glave
Omejevalnik globine reza

Vijak omejevalnika globine rezanja
Preklopnik blokade vodila

Vodilo

. Vzvod blokade glave

Oporna letev

Montazna odprtina

Kotna skala delovne mize
Prikazovalnik kota delovne mize
Vzvod avtomatske nastavitve
Gumb blokade delovne mize
Vlozek mize

Delovna miza

. Zascita laserskega modula
Laserski modul

Stalna zascita

Prikljucek za odvajanje prahu
Vreca za prah

Pritrdilni vzvod navpicne spone
Krak navpi¢ne spone

Vzvod blokade kraka navpicne spone
Vzvod za pric¢vrstitev materiala
Kotna skala nagiba glave

Kazalec kota nagiba glave
Prostor za baterijo

Vklopna tipka za laser

Laser

Pritrdilni vijaki laserskega modula
Pritrdilni vijak osrednje plos¢e
Centralna plosca

Regulacijski vijak kota 0°
Regulacijski vijak kota 45°

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

s9® NG URWN
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OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
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OPREMA IN PRIBOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

1. Vrecazaprah - 1kos

2. Specialni klju¢ -1 kos

3. Navpi¢na spona - 1kos
PRIPRAVA NA UPORABO

Pred pricetkom kakrsnih koli regulacijskih ali montaznih

dejavnosti na zajeralni Zagi se je treba prepricati, da je ta

izklopljena iz napajalnega omrezja.

PRENOS ZAJERALNE ZAGE

« Priprenosu Zage se je treba prepricati, da je glava Zage zavarovana
v skrajnem spodnjem polozaju.

« Preverite, ali so gumb za blokado delovne mize, vzvod blokade
glave in drugi varovalni elementi trdno priviti.

MONTIRANJE ZAJERALNE ZAGE NA DELOVNO MIZO

Priporoca se trdna pritrditev Zage na delavno mizo ali stojalo z
uporabo za to namenjenih montaznih odprtin (15) v podstavku
7age, kar zagotavlja varno delovanje Zage in odpravlja tveganje
premikanja orodja med delom. Te odprtine omogocajo uporabo
vijakov s Sestkotno glavo ali imbus vijakov s premerom 8 mm.

Med montazo Zage na povrsino delavniske mize se je treba

prepricati, da:

« je povrsina delavniske mize ravna in cista.

« So vijaki priviti enakomerno in ne s prekomerno silo (pritrdilne
vijake je treba priviti tako, da ne pride do prenapetja ali
deformacije podstavka). V primeru prenapetja obstaja nevarnost
poka postavka.

ODVAJANJE PRAHU

Da bi se izognili nabiranju prahu in zagotovili maksimalno
ucinkovitost dela je mogoce Zago priklopiti na industrijski sesalec, z
uporabo priklju¢ka za odvajanje prahu (25). Alternativno je mogoce!
zbiranje prahu v vre¢o za prah (prilozena) po njeni pritrditvi na
nastavek za odvajanje prahu. Montaza se izvede, tako da stisnete
vzmetni gumb in nataknete vreco za prah (26) na nastavek za
odvajanje prahu (25) (slika A). Za izpraznitev vrecke za prah je
treba stisniti vzmetni gumb vrece za praha, jo sneti z nastavka za
odvajanje prahu in odpreti zadrgo, kar omogoca popoln dostop do
notranjosti vrecke.

Za optimalno odvajanje prahu je treba vrecko izprazniti, ko je
napolnjena na 2/3 svoje kapacitete.

DELO S KRAKOM (GLAVO)

Krak ima 2 polozaja, zgornjega in spodnjega. Za sprostitev kraka iz

zablokiranega spodnjega polozaja je treba:

« Pritisnite krak in ga drzite pritisnjenega navzdol.

« lzvlecite svornik blokade glave (8).

« Pridrzite krak, ce se ta dviga v svoj gornji polozaj.

Za blokiranje kraka v njegovem spodnjem polozaju je treba:

« Pritisniti in drzatii vzvod zas(ite rezilne plosce (4).

« Potisnite navzdol, dokler se krak ne nahaja v spodnjem poloZaju.

« Krak zablokirajte v tem poloZaju s pritiskom svornika blokade
glave (8).

NAVPICNA SPONA

Navpic¢na spona (slika B) je mogoce namontirati na podstavek
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7age na obeh straneh delovne mize in ga je mogoce popolnoma

prilagoditi na velikost rezanega materiala. Brez uporabe navpicne

spone ni dovoljeno delati z Zago.

« Sprostite vzvod za pritrditev navpi¢ne spone (27) na podstavek na
strani, na kateri bo montirana navpi¢na spona.

« Namestite navpi¢no spono, tako da jo vstavitev odprtino v
podstavku Zage, in privijte vzvod za pritrditev navpicne spone
(27) na podstavek zage.

« Po prilagoditvi poloZzaja kraka navpi¢ne spone (28) na obdelovani
material je treba priviti vzvod blokade kraka navpic¢ne spone (29).

« Privijte rocko blokade materiala (30) tako, da se obdelovani
material stisne k delovni mizi (21).

« Preverite, da je material stabilno namescen.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred pricetkom vsakrsnih regulacijskih dejavnosti na zZagi se je
treba prepricati, da je ta izklopljena iz napajalnega omrezja. Da bi
zagotovili varno, natan¢no in ucinkovito delovanje Zage, je treba
vse regulacijske postopke opraviti v celoti.

Po zakljucku vseh regulacijskih in nastavitvenih dejavnosti se je
treba prepricati, da so vsi kljuci odstranjeni. Prepricati se je treba,
da so vsi spojni navojni elementi ustrezno priviti.

Pri opravljanju regulacij je treba preveriti, ¢e vsi zunanji elementi
pravilno delujejo in so v dobrem stanju. Vsak obrabljen ali
poskodovan del mora pred pricetkom del z zago zamenjati
kvalificirana oseba.

VKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani
na oznacni tablici zage.

Zago je mogoée vklopiti le takrat, ko je rezilna ploséa
odmaknjena od za obdelavo predvidenega materiala.

Vklop

« Pritisnite in drzite vklopno stikalo (3).

I1zklop
» Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (3).

UPORABA OMEJEVALNIKA GLOBINE REZA

Omejevalnik globine reza je mogoce uporabiti v primeru potrebe
po izvedbi utora v materialu. To se izvede s povrsinskim vrezom
obdelovanega materiala, ko plos¢a ne deluje v najvecji mozni
globini.

« Zablokirajte vzvod blokade glave (13).

« Sprostite preklopnik blokade vodila (11) in pomaknite glavo nazaj.
« Privijte preklopnik blokade vodila (11).

« Omejevalnik globine reza (9) obrnite v polozZaj dela z omejeno
globino reza (slika C).

« Krak pomaknite navzdol in ga drzite v tem polozaju, oprtega na
omejevalnik globine reza.

« Obracajte (v levo ali desno) vijak omejevalnika globine reza (10)
(slika C), dokler ne dosezete Zelene globine rezilne plosce.

« Sprostite preklopnik blokade vodila (11).
« Izvedite nacrtovani vrez na Zeleno globino.

e Za vrnitev v rez na polno globino je treba omejevalnik globine
reza (9) obrniti v polozaj, v katerem se po spustu kraka navzdol
vijak omejevalnika globine reza (10) ne stika z omejevalnikom
globine reza (9).

NASTAVITEV DELOVNE MIZE ZA REZANJE POD KOTOM

Obracajoc¢a se krak omogoca rezanje materiala pod poljubnim

kotom v obmocju od navpi¢nega polozaja do 45° v levo ali desno.

« Izvlecite svornik blokade glave (8), tako da se krak pocasi dvigne
v zgornji polozaj.

« Sprostite vzvod blokade delovne mize (19).

« Pritisnite in drzite vzvod avtomatske nastavitve (18) in obrnite
krak v levo ali desno, doker se na prikazovalniku kota na kotni skali
delovne mize (16) ne pokaze Zelena vrednost.
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« Zablokirajte s privitiem vzvoda blokade delovne mize (19).

Kotna skala delovne mize (16) ima vrsto oznacenih polozajev, v
katerih je mogoce prednastaviti polozaj obracajocega se kraka. To

je mogoce storiti le, ko med obracanjem kraka vzvod avtomatske
nastavitve (18) ni v stisnjenem poloZaju in ga je mogoce zablokirati

v teh tovarnisko priporocenih polozajih. To so najbolj uporabljeni

koti reza (15° 22,5° 30° 45° v levo / desno). Poljubni kot je mogoce
natan¢no nastaviti z uporabo kotne skale delovne mize (16) z
oznako za vsako stopinjo. Kljub temu, da je skala dovolj natanéna
za vecino del, se priporoca nastavitev kota s pomocjo kotomera ali
drugega pribora za merjenje kotov.

PREVERJANJE IN REGULIRANJE PRAVOKOTNE NASTAVITVE
REZILNE PLOSCE GLEDE NA DELOVNO MIZO

« Sprostite vzvod blokade glave (13).

« Glavo nastavite v polozaj 0° (pravokotno glede na delovno mizo)
in privijte vzvod blokade glave (13).

Sprostite vzvod blokade delovne mize (19), pritisnite in drzite
vzvod avtomatske nastavitve (18).

« Delovno mizo nastavite v polozaj 0° sprostite vzvod avtomatske
namestitve in privijte vzvod blokade delovne mize (19).

Pritisnite vzvod zascite rezilne plosce (4) in spustite glavo Zage v
skrajni spodnji polozaj.

Preverite (s pomocjo pripomocka) pravokotnost nastavitve rezilne
plosce glede na delovno mizo.

Med opravljanjem meritev se je treba prepricati, da se merilni
pripomocek ne dotika zoba rezilne plosce, saj je zaradi debeline
prevleke iz volframovega karbida meritev lahko neto¢na.

Ce izmerjeni kot ne znasa 90°, je nujna regulacija, ki se opravi na

naslednji nacin:

« Sprostite varovalno matico in obracajte regulacijski vijak kota 0°
(39) (slika D) v desno ali levo za povecanje ali zmanjsanje kot
nagiba rezilne plosce.

« Po nastavitvi pravokotnega polozaja rezilne plos¢e glede na
delovno mizo je treba pustiti, da se glava vrne v gornji polozaj.

« Ob drzanju regulacijskega vijaka na kotu 0° (39) privijte varovalno
matico.

e Glavo spustite navzdol in ponovno preverite, ali nastavljeni
kot ustreza prikazu na kotni skali nagiba glave (31), po potrebi
opravite regulacijo polozaja prikazovalnika kota nagiba glave (32)
(slika E).

Podobno regulacijo je treba izvesti za kot 45° nagiba glave za
zajeralno rezanje s pomocjo regulacijskega vijaka za kot 45° (40)
(slika D).

PREVERJANJE IN REGULIRANJE PRAVOKOTNE NASTAVITVE
REZILNE PLOSCE GLEDE NA OPORNO LETEV

Ta postopek je treba opraviti vedno v primeru, ko je bila oporna
letev sneta ali zamenjana. To regulacijo je mogoce opraviti sele
po pravokotni nastavitvi rezilne plosce glede na delovno mizo.

Oporna letev sluzi kot omejevalnik za obdelovani material.

« Sprostite vzvod blokade delovne mize (19), pritisnite in drzite
vzvod avtomatske namestitve (18) in nastavite delovho mizo v
polozaj 0°.

Spustite glavo zage v skrajni spodnji polozaj.

K rezalni plosc¢i prilozite kotomer ali drug pripomocek za merjenje
kotov.

« Pripomocek za merjenje kotov primaknite k oporni letvi (14).
« Izmera mora znasati 90°.

V primeru potrebe po regulaciji je treba:

« Sprostiti pritrdilne vijake oporne letve (14) na podlago.

« Polozaj oporne letve (14) nastavite tako, da je pravokotna na
rezalno plosco.

« Privijte pritrdilne vijake oporne letve.
NASTAVITEV KRAKA (GLAVE) ZA ZAJERALNO REZANJE

Krak je lahko nagnjen pod poljubnim kotom v obmoc¢ju 0° do 45° - @
za zajeralno rezanje (slika E).

Izvlecite svornik blokade glave (8), da sprostite krak in omogocite,
da se krak pocasi dvigne v zgornji polozZaj.
Sprostite vzvod blokade glave (13).

Nagnite krak v levo pod Zelenim kotom, ki ga je mogoce odcitati
na kotni skali nagiba glave (31) s pomo¢jo prikazovalnika kota
nagiba glave (32) (slika E).

« Privijte vzvod blokade glave (13).

V primeru potrebe po nastavitvi obeh kotov (na obeh ravneh,
navpicni in vodoravni) za kombinirano rezanje, je treba najprej
nastaviti kot zajeralnega rezanja.

PREVERJANJE DELOVANJA LASERJA

Laserska naprava oddaja laserski zarek, ki prikazuje ¢rto na materialu,

po kateri bo potekalo rezanje z rezilno plosc¢o. Ustrezna nastavitev

linije padanja laserskega zZarka je bila opravljena med procesom
izdelave. Vendar pa je treba pri preciznih delih pred pricetkom del
preveriti nastavitev.

« Namestite baterijo v prostor za baterijo (33) (slika F) in poskrbite,
da je ohranjena pravilna polarizacija.

« Delovno mizo nastavite v polozaj, pri katerem se prikazovalnik
kota delovne mize (17) pokriva s to¢ko 0° na kotni skali delovne
mize (16), prikazovalnik kota nagiba glave (32) (slika E) pa se
pokriva s to¢ko 0° na kotni skali nagiba glave (31) (slika E).

« Na delovno mizo (21) pritrdite ustrezen kos odpadnega materiala

in opravite rez.

Spustite krak in pustite odpadni material pritrjen na delovni mizi

Zage.

« Nastavite vklopno tipko laserja (34) v polozaj vklopa,l” (oznaceno).

« Oddajani svetlobni zarek se mora prilegati sledi reza.

REGULACIJA LASERJA

Pri nastavitvi vodilnega laserskega Zarka ni dovoljeno gledati
neposredno v zarek ali na njegovo odbitje z zrcalne povrsine.
Lasersko napravo je treba ugasniti, ¢e se laser ne uporablja.

Ce se laserski zarek ne prilega rezu, je treba po rezanju:

« Sneti zas¢ito laserskega modula (22) z odvitjem pritrdilnih vijakov.
Pod zascito laserskega modula (22) se nahaja laserski modul (23)
(slika G).

Laser (35) (slika G) v ohisju laserskega modula (23) je treba

narahlo obracativ levo ali desno, dokler se ne doseze vzporednega

polozaja laserskega snopa. Laserskega modula ni dovoljeno
obracati na silo in vec kot za nekaj stopinj.

« V primeru potrebe po precni regulaciji je treba sprostiti vijake
laserskega modula (36) in premakniti laserski modul v levo ali
desno, dokler ni dosezena vzporednost laserske linije z rezom po
rezanju.

Pri rezanju nastali prah lahko prekrije lasersko svetilko zato je
treba od casa do casa ocistiti leco laserskega projektorja.

ZAGON ZAGE

Pred pritiskom vklopne tipke se je treba prepricati, da je bila zaga
pravilno zmontirana in nastavljena v skladu z nasveti, podanimi v
pri¢ujocih navodilih.

Opisana zaga je izdelana za desnicarje.

Pritisnite vklopno stikalo (3).

« Pocakajte, da motor zage doseze polno vrtilno hitrost.

« Pritisnite vzvod zascite rezilne plo3ce (4).

« Spustite krak k obdelovanemu materialu.

« Sprostite pritisk na zasciti rezilne plosce (4).

o Opravite rez.

ZAUSTAVITEV ZAGE

« Sprostite pritisk na vklopnem stikalo (3) in pocakajte, da se rezilna
plosca popolnoma ustavi.

« Dvignite krak Zzage, da jo odmaknete od obdelovanega materiala.

Trenutno iskrenje $¢etk v notranjosti elektricnega motorja je
normalno med zagonom in ustavljanjem Zage. Rezilne plosce ni
dovoljeno ustaviti z vrisenjem boénega pritiska nanjo.
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REZANJE Z ZAGO

Obdelovani material je treba tako pritrditi, da ne ovira uporabe

zage. Pred vklopom Zage je treba njeno glavo premakniti v

spodnji polozaj, da bi se prepricali, da imata glava Zage in zascita

rezilne plosce polno svobodo gibanja. Prepricajte se, da zas¢ita

rezilne plosce v svojem gibanju pride do skrajnega polozaja.

Pred zacetkom reza se je treba prepricati, da sta preklopnik blokade

delovne mize (19) in vzvod blokade glave (13) trdno privita.

« Zago priklopite na omrezje.

« Prepricajte se, da je napajalni kabel stran od rezilne plosce in
podstavka naprave.

» Material namestite na delovno mizo in se prepricajte, da je trdno
pritrjen, da se med rezanjem ne more premikati.

« Glavo Zage pomaknite v skrajni zadnji polozaj in zablokirajte @

vodilo (12) s preklopnikom blokade vodila (11).

Odblokirajte glavo in zascito rezilne plosce.

Pritisnite tipko blokade vklopnega stikala in z vklopnim stikalom

pozenite zago (pocakajte, da rezilna plos¢a zage doseze svojo
maksimalno vrtilno hitrost).

« Pocasi spuscajte glavo zage.

« Pri¢nite zrezanjem, in sicer z vrSenjem zmernega pritiska na glavo.
Nezadostno privitje preklopnikov blokad lahko povzrodi
nepri¢akovano premikanje rezilne plos¢e na zgornji povrsini
materiala, kar lahko povzro¢i nevaren udarec materiala v
operaterja.

REZANJE S PREMIKANJEM KRAKA (GLAVE) ZAGE @
Premikanje kraka Zage omogoca gibanje rezilne plosce naprej in
nazaj, kar omogoca rezanje sirsih kosov materiala.

« Nastavite krak v zgornji polozaj.

« Sprostite preklopnik blokade vodila (11).

« Pred priklopom Zage potegnite krak k sebi, drzite ga v zgornjem
polozaju.

Pritisnite tipko vklopnega stikala (3) za zagon Zage.

Pocakajte, da rezilna plo3c¢a doseze svojo maksimalno hitrost.

Odblokirajte zas¢ito rezilne plosce s pritiskom na vzvod zaéc':ite
rezilne plosce (4).

Spustite krak in za¢nite z rezanjem.
« Med rezanjem pomaknite krak nazaj (od sebe).

o Po prerezu materiala sprostite pritisk na vklopnem stikalu in
pocakajte, da se rezilna plos¢a ustavi, preden dvignete krak v
zgornji polozaj.

Nikoli ni dovoljeno opravljati rezanja s pomikanjem glave
zage k sebi. Rezilna plosca se lahko nepricakovano povzpne na
obdelovani material, kar lahko povzroci pojav odbitja materiala.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,

popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla

iz omrezne vticnice.

CISCENJE

« Po zaklju¢ku dela je treba skrbno odstraniti vse kose materiala,
ostruscke in prah z vlozka na delovni mizi in obmocja okrog
rezilne plosce in njene zascite.

Prepricajte se, da so prezracevalne reze na ohisju motorja
prepustne in da v njih ni ostrusc¢kov ali prahu.

« Ocistite vodilo in ga prekrijte s tenko plastjo trajnega maziva.

« Skrbite, da bodo vsi rocaji in preklopniki v ¢istem stanju.

« S Copic¢em odistite leco laserskega projektorja.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

« Pritisnite vzvod zascite rezilne plosce (4).

« Dvignite zascito rezilne plos¢e (6) in odvijte vijak pritrditve
osrednje plosce (37) (slika H).

« Odmaknite centralno plos¢o (38) v levo tako, da omogocite
dostop do pritrdilnega vijaka rezilne plosce.

GRAN\PHITE

« Pritisnite tipko blokade vretena (5) in obracajte rezilno plosco,
dokler se ne zablokira.

« S specialnim klju¢em (prilozenim) sprostite in odvijte pritrdilni
vijak rezilne plosce.

« Snemite zunanjo matico in odstranite rezilno plo3¢o (pazite na
redukcijski obro¢, ¢e odstopa).

« Odstranite vso umazanijo z vretena in pritrdilnih podlozk rezilne
plosce.

« Namestite novo rezilno plosco in opravite opisane dejavnosti v
obratnem vrstnem redu.

« Po zakljucku se je treba prepricati, da so odstranjeni vsi kljuci in
regulacijska orodja in da so vsi vijaki, gumbi in matice trdno priviti.

Varovalni vijak rezilne plos¢e ima levi navoj. Pri drzanju rezilne
plosce je treba biti e posebej previden. Uporabljati je treba
zascitne rokavice, da se zas(itijo roke pred stikom z ostrimi zobmi
rezilne plosce.

MENJAVA BATERIJE V LASERSKEM MODULU

Laserski modul napajata dve bateriji 1,5V tipa AAA.

« Snemite pokrov prostora za baterijo (33) (slika F).

« lzvlecite izrabljeno baterijo.

« Vlozite novo baterijo, prepricajte se, da je baterija pravilno
polarizirana.

« Namestite pokrov prostora za baterijo.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali poCene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh s¢etk.

« Odvijte pokrov oglenih scetk (7).

« lzvlecite izrabljene $cetke.

« S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« Vlozite nove oglene Scetke (S¢etke se morajo prosto pomakniti do
drzal s¢etk).

« Namestite pokrov oglenih $cetk (7).

Po menjavi oglenih 3¢etk je treba zagnati elektri¢no orodje brez

obremenitve in malo pocakati 1-2 min., da se oglene 3cetke

prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih

Scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja

originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Zajeralna Zzaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50Hz
Nazivna mo¢ 1400W
Vrtilna  hitrost vretena brez 5000 min™
obremenitve
Obmoc¢je kotnega rezanja +45°
Obmocje zajeralnega rezanja 0°-45°
Zunanji premer rezilne plosce 185 mm
Premer odprtine rezalne plosce 16 mm
Mere rezanega|0°x0° 50x210 mm
materialal45°x0° 50 x 150 mm
pod kotom /|45°x45° 35x 150 mm
zajeralno 0°x45° 35x210mm
DolzZina vodila 135 mm
Razred laserja 2
Mo¢ laserja <1mW
Valovna dolzina laserja A =650 nm
Razred zascite I
Teza 11 kg
Leto izdelave 2016
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega
pritiska Lp, ter raven zvocne moci Lw, in netocnost meritve K, so
navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 61029-2-9 .

Stopnja vibracij a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 61029, navedenim spoda;.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu
s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 61029, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativha za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e se
elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali zdrugimi delovnimi
orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki
so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom
celotnega delovnega obdobja.

Za natanc¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vkljuceno,
vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je
skupna izpostavljenost na vibracije znatno niZja. Za zavarovanje
uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne
ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora,
poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati
delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 91,9 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, < 2,5 m/s>K= 1,5 m/s

VAROVANJE OKOLJA /CE

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami,
kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

TRAUKIAMASIS SKERSAVIMO
PJUKLAS

59G800

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS |RANKIU |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUL.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

ATSARGUMO PRIEMONES:
« Nenaudokite pazeisty arba deformuoty pjovimo disky.
« Pakeiskite susidéveéjusia stalo jpjovos plokstele.

« Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus, EN 847-1 norma
atitinkancius pjovimo diskus.

« Nenaudokite greitapjovio plieno HSS disky.
« Naudokite asmenines apsaugos priemones:

- klausos apsaugos priemones, siekdami sumazinti apkurtimo
rizika;

- akiy apsaugos priemones;

- kvépavimo taky apsaugos priemones, siekdami sumazinti rizikg
ikvépti kenksmingy dulkiy;

- apsaugines pirstines, aptarnaudami pjovimo diska (esant
galimybei pjovimo diskus laikykite uz vidinés angos) bei kitas
siurkscias medziagas.

« Pjaudami medieng prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.

DARBO SAUGA:

« Kiekvieng karta, pries jjungdami skersavimo pjukla, patikrinkite
jo elektros laida, jeigu pastebéjote pazeidima, kreipkités j jgaliota
remonto dirbtuve, kurioje pazeista laida pakeis nauju.

Pries jjungdami pjukla j elektros tinklo lizdg, visada patikrinkite
ar elektros tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta jrenginio
nominaliy duomeny lenteléje.

Neleiskite pasaliniams asmenims, o ypac vaikams liesti jrenginio
bei jo elektros laido taip pat neleiskite jiems bati darbo vietoje.
Pjaunamai medziagai (pagal rasj) parinkite tinkamag pjovimo
diska.

e Su  skersavimo  pjuklu
nerekomenduojamy medziagy.
Nedirbkite su skersavimo pjiklu be apsauginio gaubto arba jeigu
gaubtas yra uzblokuotas.

Pries pjaudami skersai jsitikinkite, kad atrama yra gerai pritvirtinta.
Grindys aplink jrenginj turi bati stabilios, Svarios, ant jy negali
meétytis drozlés ir kitos atliekos.

Uztikrinkite gerg visos patalpos arba konkrecios darbo vietos
apsvietima.

Su jrenginiu dirbantis asmuo turi bati atitinkamai apmokytas
naudotis jrenginiu ir jj aptarnauti.

Naudokite tik astrius pjovimo diskus, atkreipkite démesj j
didziausia greitj, nurodyta ant pjovimo disko.

Isitikinkite, kad naudojamos atstumo nustatymo detalés ir suklio
Ziedai yra sumontuoti taip, kaip rekomenduoja gamintojas.

Jeigu skersavimo pjuklas turi jmontuotg lazerinj jtaisa, negalima
keisti jo kito tipo lazeriniu jtaisu. Remonto darbus gali atlikti
lazerinio jtaiso gamintojas arba autorizuotos remonto dirbtuveés
atstovas.

Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite, kad jrenginys gerai pritvirtintas
prie stalo.

SAUGAUS DARBO SU LAZERINIU JTAISU TAISYKLES

|renginio konstrukcijoje jmontuotas 2 klasés lazerinis jrenginys, ku-
rio didziausia galia esant 650 nm spinduliui yra <1mW. Sis jrenginys
nekenkia regéjimui, taciau tiesiogiai ziaréti j spindulio projekcijos
zong negalima (laikino apakinimo pavojus).

nepjaukite  kity,  gamintojo

|SPEJIMAS: Neziarekite | tiesioginj lazerio spindulj. Tai pavojinga.

Laikykités isvardinty saugumo taisykliy.

« Lazerinj jrenginj naudokite taip, kaip rekomenduoja gamintojas.

« Niekada samoningai ar nesagmoningai nekreipkite tiesioginio
lazerio spindulio j Zmones, gyvunus arba kitus objektus, isskyrus
apdorojama medziaga.

« Venkite, atsitiktinai, j pasaliniy asmeny ar gyviny akis nukreipta

tiesioginj lazerio spindulj laikyti ilgiau nei 0,25 s., pavyzdziui, nuo

blizgaus pavirsiaus atsispindintj lazerio spindulj jo nustatymo
metu.

Visada patikrinkite ar medziagoje, j kurig nukreiptas lazerinis

spindulys, néra 3viesa atspindinciy, blizgiy pavirsiy. Nenaudokite

lazerio spindulio esant blizgiai plieninei skardai, tai gali sukelti
pavojinga Sviesos blyksteléjima ir apakinti dirbantjjj, treciuosius
asmenis ar gyvanus.

Lazerinio jtaiso nekeiskite kito tipo jrenginiu. Visus remonto

darbus privalo atlikti gamintojas arba autorizuoto serviso

darbuotojai.



LAZERIO SPINDULYS,
LAZERINIS SPINDULIAVIMAS
NEZIUREKITE | TIESIOGIN] LAZERIO SPINDUL]

2 KLASES LAZERINIS [RENGINYS
Spindulio ilgis: 650 nm; Galia: < 1 mW
EN 60825-1:2007

DEMESIO: Jrenginys skirtas darbui patalpose.

Nepaisant saugios jrenginio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir
papildomy apsaugos priemoniy panaudojimo, darbo metu islieka
pavojus susizeisti.

Naudojamy grafiniy Zenkly paaiskinimas.
—)
1 2 3 4

[]

5 6 7

1. Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj | joje
esancius jspéjimus ir darbo saugos nuorodas!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones
akinius, klausos apsaugos priemones)

3. Prie$ pradédami aptarnavimo darbus, istraukite laidg i$ elektros
jtampos tinklo lizdo.

4.  Prie jrenginio neleiskite vaiky.

5. Saugokite nuo lietaus

6

7

(apsauginius

Antra apsaugos klaseé.
Lazerinis spinduliavimas. Neziurékite j tiesioginj lazerio spindulj

Kiti, Sioje instrukcijoje neisvardinti nustatymai gali sukelti pavojuy,
susijusj su lazeriniu spinduliavimu!

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Traukiamasis skersavimo pjuklas - jrenginys su pagrindu ir pritvirtinta
pjovimo galvute, kurios pasvirimo kampa galima reguliuoti. Papildomai
(priklauso nuo konstrukcijos), skersavimo pjuklo pjovimo galvuté
gali bati pakreipiama kampu bei paslenkama, siekiant padidinti jos
funkcionaluma ir pjavio ilgj.

Skersavimo pjuklas skirtas medienos ruosiniy, kurie atitinka jrenginio
matmenis, pjovimui. Nenaudokite jo medienos kuro pjovimui,
Skersavimo pjuklg naudokite tik pagal paskirtj. Pjiklo naudojimas
kitiems nei nurodyta tikslams bus laikomas naudojimu ne pagal paskirtj.
Skersavimo pjukla naudokite tik su jam tinkanciais pjovimo diskais,
turinciais karbidu dengtus dantis. Skersavimo pjuklas skirtas staliaus
darbams dirbtuvése bei dailidziy darbams.

Draudziama jrenginj naudoti ne pagal paskirtj!
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Rankena pernesimui
Rankenos laikiklis
3. Jungiklis
4. Pjovimo disko dangcio svirtis
5. Suklio blokavimo mygtukas
6. Pjovimo disko dangtis
7. Angliniy Sepetéliy dangtis
8. Galvutés blokavimo kaistis
9. Pjovimo gylio ribotuvas
10. Pjovimo gylio ribotuvo varztas
11. Kreipianciosios blokavimo rankenélé
12. Kreipiancioji
13. Galvutés blokavimo svirtis
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14. Atrama

15. Tvirtinimo anga

16. Darbastalio kampainis

17. Darbastalio kampo rodiklis

18. Automatinio nustatymo svirtis

19. Darbastalio blokavimo rankenélé
20. |statoma pagrindo plokstelé

21. Darbastalis

22. Lazerio modulio dangtis

23. Lazerio modulis

24. Stabilus dangtis

25. Dulkiy 3alinimo vamzdelis

26. Maiselis dulkéms

27. Vertikalaus spaustuvo tvirtinimas
28. Vertikalaus spaustuvo atrama

29. Vertikalaus spaustuvo atramos blokavimo rankenélé
30. Medziagos tvirtinimo rankenélé
31. Galvutés pakreipimo kampainis
32. Galvutés pasvirimo kampo rodiklis
33. Baterijy skyrius

34. Lazerio jjungimo mygtukas

35. Lazeris

36. Lazerio modulio tvirtinimo varztai
37. Pagrindinés plokstés tvirtinimo varztai
38. Pagrindiné ploksté

39. 0°kampo reguliavimo varztas

40. 45° kampo reguliavimo varztas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A PERSPEJIMAS
@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Maiselis dulkéms - lvnt.

2. Specialus raktas -1vnt.

3. Vertikalus spaustuvas -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

Prie$ atlikdami, bet kokius skersavimo pjiklo montavimo,
reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus istraukite elektros
laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo.

SKERSAVIMO PJUKLO PERNESIMAS

« Norédami pernesti skersavimo pjukla jsitikinkite, kad jo pjovimo
galvuté yra nuleista Zemyn ir uzblokuota.

« Patikrinkite ar pagrindo blokavimo rankenélé, pjovimo galvutés
blokavimo svirtis ir kiti apsauginiai elementai yra gerai pritvirtinti.

SKERSAVIMO PJUKLO TVIRTINIMAS PRIE DARBASTALIO

Patariame, skersavimo pjukla pritvirtinti prie darbastalio arba stovo
per tam skirtas, jrenginio pagrinde esancias angas (15), tai uztiktina
jo saugy veikimg ir sumazina pavojy, kuris kyla tuomet, kai darbo
metu jrenginys juda. Sioms ertméms tinka 8 mm. skersmens varztai
su SeSiakampémis galvutémis.

Tvirtindami skersavimo pjukla prie darbastalio jsitikinkite, kad:
« Darbastalio stalvirsis yra plokscias ir Svarus.

« Varztai jsukti lygiai, neperverzti (tvirtinimo varztus prisukite taip,
kad jrenginio pagrindas nesideformuoty). Priverzus per stipriai ar
nelygiai pagrindas gali jtrakti.
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DULKIY NUSIURBIMAS

Norédami iSvengti dulkiy kaupimosi ir dirbti maksimaliai
veiksmingai, pritvirtinkite dulkiy 3alinimo vamzdelj (25), tuomet
pjakla galésite prijungti prie pramoninio dulkiy siurblio. Galite
pasirinkti ir kita dulkiy $alinimo bada, pritvirtinkite maiselj dulkéms
(yra komplekte) prie dulkiy $alinimo vamzdelio. Norédami pritvirtinti
maiselj dulkéms (26) suspauskite spyruoklinj maiselio tvirtinima ir
uzdékite maiselj (26) ant dulkiy salinimo vamzdelio (25) (pav. A).
Norédami isvalyti, suspauskite spyruoklinj dulkiy maiselio tvirtinima,
nuimkite maiselj nuo dulkiy 3$alinimo vamzdelio ir atsekite
uztrauktuka, jj atsege lengvai pasalinsite visas dulkes.

Dulkiy nusiurbimas veiksmingiausias tuomet, kai dulkiy maiselis
iSvalomas prisipildzius 2/3 jo turio.

PJOVIMO MECHANIZMO SVIRTIES VALDYMAS (PJOVIMO
GALVUTE)

Paslanki svirtis turi dvi padétis, virsutine ir apatine. Norédami

atlaisvinti jos apatinés padéties fiksavima atlikite Siuos veiksmus:

« Nulenkite pjovimo mechanizmo svirtj zemyn, prispauskite ir
prilaikykite.

« Patraukite galvutés blokavimo kaistj (8).

« Siek tiek prilaikykite j virsy kylancig pjovimo mechanizmo svirtj tol,
kol ji pakils iki auksciausio tasko.

Norédami uzblokuoti Zemyn nuleista pjovimo mechanizmo svirtj

atlikite Siuos veiksmus:

« Paspauskite ir laikykite Zemyn nulenkta dangcio svirtj (4).

« Pjovimo mechanizmo svirtj spauskite j apacia tol, kol ji nusileis iki
Zemiausio tasko.

« Pjovimo mechanizmo svirtj Sia padétimi uztvirtinsite jstate
pjovimo galvutés blokavimo kaistj (8).

VERTIKALUS SPAUSTUVAS

Vertikaly spaustuva (pav. B) galima tvirtinti prie pjuklo pagrindo
tiek vienoje, tiek kitoje darbastalio puséje, jis reguliuojamas pagal
pjaunamo ruosinio dydj. Nepritvirtinus vertikalaus spaustuvo su
skersavimo pjuklu dirbti negalima.

« Atsukite vertikalaus spaustuvo tvirtinimo prie pagrindo rankenéle
(27) toje darbastalio puséje, kurioje numatéte tvirtinti vertikaly
spaustuva.

« Vertikaly spaustuvg jstatykite | angas, esancias pjuklo pagrinde
ir prisukite vertikalaus spaustuvo tvirtinimo prie pagrindo
rankenéle (27).

o Pritaike vertikalaus spaustuvo padétj (28) apdorojamos
medziagos padéciai, prisukite vertikalaus spaustuvo atramos
blokavimo rankenéle (29).

« Apdorojamo ruosinio tvirtinimo rankenéle (30) prisukite taip, kad
apdorojamas ruosinys bty patikimai prispaustas prie darbastalio
(21).

« Patikrinkite ar ruosinys stabiliai pritvirtintas.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Prie§ pradédami bet kokius skersavimo pjuklo reguliavimo
darbus jsitikinkite, kad jis iSjungtas i$ elektros jtampos 3altinio.
Norédami uztikrinti saugy, tiksly ir veiksminga skersavimo pjuaklo
veikima visus reguliavimo veiksmus atlikite iki galo.

Baige visus reguliavimo ir nustatymo darbus patikrinkite ar
nuéméte visus reguliavimo raktus. Patikrinkite ar visi srieginiai
tvirtinimo elementai yra tinkamai priverzti.

Reguliuodami jsitikinkite, kad visi iSoriniai elementai veikia gerai
bei patikrinkite jy bakle. Susidévéjusia ar bet kokiu budu pazeista
detale, prie$ pradedant naudoti skersavimo pjukla, turi pakeisti
kvalifikuoti darbuotojai.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta skersavimo pjuklo
nominaliy duomeny lenteléje.

Skersavimo pjikla galima jjungti tik tada, kai jo pjovimo diskas
yra atitrauktas nuo apdorojamo ruosinio.

ljungimas

« Paspauskite ir prilaikykite jjungimo mygtuka (3).

ISjungimas

« Atleiskite jjungimo mygtuka (3).

GYLIO RIBOTUVO REGULIAVIMAS

Gylio ribotuvas yra naudingas tuomet, kai prireikia jpjauti
igilinima (jpjova) ruosinyje. |gilinimas, tai apdorojamo ruosinio
pavirsiaus jpjovimas, kai pjovimo disko gylio nustatymas néra
maksimalus.

« Uzblokuokite pjovimo galvutés blokavimo svirtj (13).

« Atlaisvinkite kreipianciosios blokavimo rankenéle (11), pastumkite

galvute atgal.

Prisukite kreipianciosios blokavimo rankenéle (11).

Pjavio gylio ribotuva (9) nustatykite ties funkcija ,darbas su gylio

ribotuvu” (pav. C).

« Pjovimo mechanizmo svirtj nulenkite Zemyn ir laikykite nuleista

zemyn bei atremta j pjovimo gylio ribotuva.

Pjovimo gylio ribotuvo varzta (10) sukinékite j kaire arba desine

tol, kol nustatysite reikiama pjovimo disko jgilinima (pav. C).

« Atlaisvinkite kreipianciosios blokavimo rankenéle (11).

Atlikite nustatyto gylio pjav;.

« Norédami grazinti jprasta, maksimaly pjovimo gylj, pjovimo gylio
ribotuva (9) nustatykite taip, kad nuleidus pjovimo mechanizmo
svirtj, pjovimo gylio ribotuvo varztas (10) nesiliesty prie pjovimo
gylio ribotuvo (10).

DARBASTALIO PADETIES REGULIAVIMAS PJUVIUI KAMPU

Pasukama pjovimo mechanizmo svirtis (su privirtinta pjovimo
galvute) suteikia galimybe atlikti pjavj pageidaujamu staciu kampu
j kaire ir desine iki 45°.

« Atitraukite pjovimo galvutés kaistj (8) ir leiskite, kad pjovimo
mechanizmo svirtis létai pakilty j virsy.

« Atsukite darbastalio blokavimo rankenéle (19).

Prilaikydami jspausta automatinio nustatymo svirtj (18), pjovimo

mechanizmo svirtj sukite j deSine arba kaire puse tol, kol

nustatysite reikiamos vertés kampa, verté matoma darbastalio

kampainyje (16).

« Uztvirtinkite darbastalio blokavimo rankenéle (19).

Kampiné darbastalio skalé (16) turi visa eile pazyméty padéciy,

nustacius ties jomis jsijungia automatinis pjovimo mechanizmo

svirties padéties reguliavimas. Automatinio nustatymo funkcija

jsijungia tik tuomet, kai pjovimo mechanizmo svirties sukimosi

momentu, automatinio nustatymo svirtis (18) yra atleista ir negali

uzsiblokuoti gamykloje nustatytomis padétimis. Dazniausiai

naudojami pjovimo kampai yra (15° 22,5°% 30° 45° | kaire arba

desine). Naudojantis darbastalio kampine skale (16), turincia vieno

laipsnio vertés padalas, galima tiksliai nustatyti reikiama kampa.

Nepaisant to, kad skalés tikslumo pakanka daugeliui pjovimo darby

atlikti, nustatyta kampa rekomenduojame patikrinti kampainiu arba

kitu kampy matavimo jtaisu.

PJOVIMO DISKO VERTIKALAUS NUSTATYMO, DARBASTALIO

ATZVILGIU, TIKRINIMAS IR REGULIAVIMAS

« Atsukite pjovimo galvutés blokavimo svirtj (13).

« Galvute nustatykite ties 0° reikSme (vertikaliai darbastalio
atzvilgiu) ir prisukite galvutés blokavimo svirtj (13).

« Atsukite darbastalio blokavimo rankenéle (19), paspauskite ir
prilaikykite automatinio nustatymo svirt;j (18).

« Darbastalj nustatykite ties 0° reikSme, atleiskite automatinio
nustatymo svirtj ir prisukite darbastalio blokavimo rankenéle (19)

« Paspauskite pjovimo disko gaubto svirtj (4) ir nuleiskite pjovimo

galvute zemyn, iki galo.

Patikrinkite (naudodami jtaisa) ar

darbastalio atzvilgiu, yra vertikali.

pjovimo disko padétis,

Matuodami patikrinkite ar matavimo jtaisas nesilie¢ia prie
pjovimo disko dantuky, kadangi karbidu dengti aSmenys yra
storesni ir dél to iSmatavimai gali bati netikslus.
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JeiguisSmatuotas kampas néra lygus 90°, reikia reguliuoti papildomai,
tai atliekama sekanciai:

o Atsukite tvirtinimo verzle, tuomet 0° kampo reguliavimo varzta
(39) (pav. D) sukite | kaire arba desine, kol sumazinsite arba
padidinsite pjovimo disko pasvirimo kampa.

Nustate pjovimo disko vertikalig padétj, darbastalio atzvilgiu,
leiskite pjovimo galvutei pakilti j virsy, iki galo.

Prilaikydami kampo reguliavimo varzta 0° (39) prisukite tvirtinimo
verzle.

Nuleiskite pjovimo galvute Zzemyn ir vél patikrinkite ar nustatytas
reikiamos reikSmés kampas, reikimé matoma galvutés pasvirimo
kampo skaléje (31), jeigu reikia, reguliuokite galvutés pasvirimo
kampo rodiklio padétj (32) (pav. E).

45° kampo reguliavimo varztu (40), panasiai nustatomas ir 45°
pjovimo galvutés pasvirimo kampas vertikaliam pjaviui (pav. D).

PJOVIMO DISKO VERTIKALIOS PADETIES NUSTATYMO, ATRA-

MOS ATZVILGIU, TIKRINIMAS IR REGULIAVIMAS

Visada, buatinai patikrinkite padétj jeigu, atrama buvo nuimta

arba pakeista. Patikrinimg galima atlikti tik tada, kai pjovimo

diskas nustatytas vertikaliai, darbastalio atzvilgiu. Atrama,

apdorojamam ruosiniui, atlieka ribotuvo funkcija.

« Atsukite darbastalio tvirtinimo rankenéle (19), paspauskite bei

prilaikykite automatinio nustatymo svirtj (18) ir tuo pat metu

nustatykite darbastalj ties 0° verte.

Nuleiskite pjovimo galvute Zemyn, iki galo.

o Prie pjovimo disko pridékite kampainj arba kitokj kampy
matavimo jtaisa.

« Kampy matavimo jtaisg pristumkite prie atramos (14).

« Verté turi bati lygi 90°.

Jeigu prireikia reguliuoti:

« Atsukite atramos (14) tvirtinimo prie pagrindo varztus.

o Atrama (14) turi bati nustatyta statmenai pjovimo diskui.
« Prisukite atramos tvirtinimo prie pagrindo varztus.

PJOVIMO MECHANIZMO SVIRTIES NUSTATYMAS (GALVUTES)
ISTRIZAM PJUVIUI

|strizam pjaviui atlikti pjovimo mechanizmo svirtj galima palenkti
reikiamu nuo 0° iki 45° kampu. (pav. E).

varzta (8) ir leiskite svirciai létai pakilti j virsy, iki galo.
Atsukite galvutés blokavimo svirtj (13).

« Stebédami pjovimo galvutés pasvirimo kampo rodiklj (
(pav. E), palenkite pjovimo mechanizmo svirtj norimu kampu
kaire, nustatymo verté matoma galvutés pasvirimo skaléje (31).

« Prisukite galvutés blokavimo svirtj (13).

Prireikus reguliuoti abiejy kampy nustatymus (abejose
plokstumose, horizontalioje ir vertikalioje) misriam pjaviui, visy
pirma reikia nustatyti jstrizo pjavio kampa.

LAZERIO VEIKIMO PATIKRINIMAS

Lazerinis jrenginys ant medziagos pavirsiaus projektuoja Sviesos

spindulio linija, per kurig bus atliekamas pjavis. Lazerinio jtaiso

nustatymai buvo atlikti gamybos proceso metu, taciau pries

atliekant tikslius pjavius, jtaiso nustatyma reikia patikrinti.

« | baterijy skyriy (33) (pav. F) jstatykite baterijas, patikrinkite ar

teisingai jstatéte (atkreipkite démesj j poliariskuma).

Darbastalj nustatykite tokia padétimi, kad darbastalio kampo

rodiklis (17), sutapty su tasku 0°, darbastalio kampainyje (16), o

pjovimo galvutés pasvirimo kampo rodiklis (32) sutapty su tasku

0°, galvutés pasvirimo kampainyje (31) (pav. E).

o Prie darbastalio (21) pritvirtinkite
medziagos gabalélj ir perpjaukite.

nereikalinga, tinkama

gabalélj palikite pritvirtintg prie pjaklo darbastalio.

Lazerio jjungimo mygtuka (34) nustatykite ties padétimi jjungta
L7 (simbolis).

« Projektuojama spindulio linija turi bati lygiagreti prapjovai.

I\

« Patraukite pjovimo mechanizmo svirties blokavima atlalsvmant!’

Atleiskite pjovimo mechanizmo svirtj, o perpjauta medziagos f}
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LAZERIO REGULIAVIMAS

Lazerinio spindulio nustatymo metu negalima ziaréti  tiesioginj
spindulj arba jo atspindj blizgiame pavirsiuje. Nenaudojama
lazerinj jrenginj reikia iSjungti.

Jeigu spindulys néra lygiagretus, atlikite Siuos veiksmus:

« Atsukite tvirtinimo varztus ir nuimkite lazerio modulio dangtj (22).
Lazerio modulis (23) yra po lazerio modulio dangc¢iu (22) (pav. G).

« Lazerj atsargiai sukite | kaire arba desine (35) (pav. G) lazerio
modulio viduje (23) tol, kol lazerio projektuojamas spindulys
bus lygiagretus prapjovai. Sukdami lazerio modulj nenaudokite
didelés jégos bei nesukite daugiau nei keleta laipsniy.

« Atveju, kai reikia atlikti skersinio spindulio reguliavima, atsukite
lazerio modulio tvirtinimo varztus (36) ir stumkite lazerio modulj
i kaire arba desine tol, kol lazerio projektuojamas spindulys bus
lygiagretus prapjovai.

Dulkés, kylancios pjovimo metu, gali sumazinti lazerio spindulio
matomuma, todél praéjus tam tikram laiko tarpui projektoriy
reikia nuvalyti.

SKERSAVIMO PUPJUKLO JJUNGIMAS

Prie$ paspausdami jjungimo mygtuka patikrinkite ar skersavimo
pjuklas pritvirtintas ir sureguliuotas tinkamai, pagal nuorodas
esancias Sioje instrukcijoje.

Aprasytas skersavimo pjaklas yra sukonstruotas desiniarankiams
asmenims.

« Paspauskite jungiklj (3).

« Palaukite kol pjuklo variklis pasieks maksimalias apsukas.

« Paspauskite pjovimo disko gaubto svirtj (4).

« Nuleiskite pjovimo mechanizmo svirtj prie apdorojamo ruosinio.
« Atleiskite pjovimo disko gaubto svirtj (4).

« Pjaukite.

SKERSAVIMO PJUKLO ISJUNGIMAS

« Atleiskite jungiklio mygtuka (3) ir palaukite kol pjovimo diskas

visai sustos.
« Kelkite pjovimo mechanizmo svirtj, atitraukdami

perpjautos medziagos.

ja nuo

Pjuklo iSjungimo metu, trumpa laikotarpj matomos angliniy
Sepetéliy ziezirbos elektros variklio viduje, yra normalus reiskinys.
Nestabdykite pjovimo disko spaudimu i$ Sono.

PJOVIMAS SKERSAVIMO PJUKLU

Pjaunama ruosinj reikia tvirtinti taip, kad jis netrukdyty pjaklo
valdymui. Prie$ jjungdami pjikla, palenkite pjovimo galvute
zemyn, kad jsitikintuméte, jog pjovimo galvuté ir pjovimo disko
dangtis juda laisvai, nekliiva. Patikrinkite ar pjovimo disko
dangtis nusileidzia iki galo.

Prie§ pradédami pjauti jsitikinkite, kad darbastalio blokavimo
rankenélé (19) bei pjaklo galvutés blokavimo svirtis (13) yra gerai
priverztos.

« Jjunkite pjukla j elektros jtampos tinkla.

« sitikinkite, kad elektros laidas yra patrauktas atokiau nuo pjovimo
disko ir jrenginio pagrindo.

« Padékite ruosinj ant darbastalio ir patikrinkite ar jis gerai
pritvirtintas, kad nejudéty pjavio metu.

« Pastumkite pjovimo galvute atgal, iki galo ir kreipianciosios
blokavimo rankenéle (11) uzblokuokite kreipianciaja (12).

« Atblokuokite galvute ir pjovimo disko dangtj.

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka ir jungikliu jjunkite
pjukla (palaukite kol pjovimo diskas pasieks maksimalias apsukas).

« Létai nuleiskite pjuklo galvute.

« Pradékite pjauti, pjavio metu galvute spauskite nedidele jéga.

Dél nepakankamai prisukty blokavimo rankenéliy, pjovimo diskas

netikétai gali iSsprasti i$ apdorojamos medziagos, j pavirsiy arba

medziagos gabalélis gali suzeisti operatoriy.
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PJUVIS, ATLIEKAMAS PERSTUMIANT SKERSAVIMO PJUKLO
PJOVIMO MECHANIZMO SVIRT] (SU GALVUTE)

Dél paslankios skersavimo pjaklo pjovimo mechanizmo svirties,
pjovimo diskas slankiojamas pirmyn ir atgal, todél galima pjauti
platesnius medziagos gabalélius.

« Pjovimo mechanizmo svirtj pakelkite j virsy.
« Atlaisvinkite kreipianciosios blokavimo rankenéle (11).

o Pries jjungdami skersavimo pjukla, | virsy pakelta pjovimo

mechanizma patraukite j save.

Paspauskite jungiklio mygtuka (3), taip jjungsite pjukla.
Palaukite kol pjovimo diskas suksis maksimaliu greiciu.
Paspauskite pjovimo disko dangtj (4), taip jj atlaisvinsite.
Nuleiskite pjovimo mechanizma ir pradékite pjauti.

« Pjuvio metu, pjovimo mechanizma stumkite nuo saves.
Perpjove atleiskite jjungima mygtuka, pries pakeldami pjovimo
mechanizma j virsy palaukite, kol pjovimo diskas visiskai.

Niekada, pjovimo metu netraukite pjovimo galvutés saves link.
Jrenginio pjovimo diskas, netikétai gali iSspristi iS pjaunamos
medziagos, dél to kyla atgalinio smugio pavojus.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie§ pradédami bet kokius skersavimo pjiklo instaliacijos,

reguliavimo arba remonto darbus jsitikinkite, kad jis iSjungtas i$

elektros jtampos saltinio.

VALYMAS

« Atlike darba, nuo plokstelés esancios stalo jpjovoje, apsauginio

dangcio bei kity detaliy, esanciy prie pjovimo disko, nuvalykite

visus pjautos medziagos likucius, drozles ir dulkes.

Patikrinkite ar neuzsikiSusios ventiliacinés angos bei ar jose néra

dulkiy sankaupy.

Nuvalykite kreipianciaja ir sutepkite ja nedideliu kiekiu klampaus

tepalo.

« Visos rankenos ir rankenélés visada turi buti $varios.

« Minkstu Sepetéliu iSvalykite lazerio projektoriaus kiauryme.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

« Paspauskite pjovimo disko dangtj (4).

« Pakelkite pjovimo disko dangt;j (6) ir iSsukite pagrindinés plokstés
tvirtinimo varztus (37) (pav. H).

« Pagrindine plokste (38) patraukite j kaire taip, kad galétumeéte

pasiekti pjovimo disko tvirtinimo varztus.

Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (5), pjovimo diska sukite

tol, kol jis uzsiblokuos.

Specialiu raktu (yra komplekte) atlaisvinkite ir visiskai iSsukite
pjovimo disko tvirtinimo varzta.

« Nuimkite iSorine tarpine ir pjovimo diska (atkreipkite démesj |
redukcinj Zieda, jeigu jis yra).

Nuvalykite visus tersalus nuo suklio ir disko tvirtinimo tarpiniy.

« Uzdékite nauja pjovimo diska, nuémimui atvirkstine eiga.

« Baige visus reguliavimo ir prieziiros darbus patikrinkite ar
nuéméte visus reguliavimo raktus. Patikrinkite ar visi srieginiai
tvirtinimo elementai yra tinkamai priverzti.

Pjovimo disko tvirtinimo varztas turi kairj sriegj. Liesdami pjovimo
diska bukite démesingi. Norédami apsaugoti rankas, pries
liesdami pjovimo disko asmenis, uzsidékite apsaugines pirstines.

BATERIJY KEITIMAS LAZERIO MODULYJE

Lazerio modulio jtampos 3altinis - dvi 1,5V, AAA tipo baterijos.

« Nuimkite baterijy skyriaus dangtj (33) (pav. F).

« ISimkite issikrovusias baterijas.

o Atkreipdami démesj j poliariskuma, jstatykite naujas baterijas.

« Uzdékite baterijy skyriaus dangtj.

ANGLINIY §EPETELIU KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrikusius

anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keiciami abu
angliniai Sepetéliai.

« Nuimkite angliniy Sepetéliy dangtelj (7).

ISimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius.

« Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

« ]dékite naujus anglinius Sepetélius (angliniai Sepetéliai j laikiklius
jsideda lengvai).

« Uzdékite angliniy Sepetéliy dangtelj (7).

Pakeitus anglinius Sepetélius jrankj reikia jjungti ir leisti veikti be
apkrovos, apytikriai 1-2 min., kol angliniai Sepetéliai pritaps prie
variklio rotoriaus.

Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales,
gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Skersavimo pjiklas

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50Hz
Nominali galia 1400W
Suklio apsuky skaicius, be 5000 min'
apkrovos
Pjavio kampu ribos +45°
Skerspjavio ribos 0°-45°
ISorinis pjovimo disko skersmuo 185 mm
Pjovimo disko angos skersmuo 16 mm
Skerspjavio ribos|0°x 0° 50x210 mm
ISorinis pjovimo|45° x 0° 50 x 150 mm
disko skersmuo [45° x 45° 35x150 mm
Pjovimo disko angos|0° x 45° 35x210 mm
skersmuo
Kreipianciosios ilgis 135 mm
Lazerio klasé 2
Lazerio galingumas <1mW
Lazerio spindulio ilgis A =650 nm
Apsaugos klasé Il
Svoris 11kg
Gamybos data 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Informacija apie triuksma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triuk$mo lygj, pavyzdziui, garso slégio
lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti
Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 61029-2-9 .
Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standarta EN 61029, zr. zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo i¥matuotas pagal
standarte EN 61029 nurodytas matavimo proceduras ir gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos lygis gali pasikeisti.
Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodyta.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja
nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy saugos
priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti
tinkama ranky temperatrg, teisingai organizuoti darba.

Garso slegio lygis: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté: a, < 2,5 m/s>K= 1,5 m/s
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APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa
Topex”), kurios buveiné yra Varuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau:
Jinstrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.

@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

LENKZAGIS
59G800

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT IERICI, NEPIECIESAMS UZMANIGI
IZLASIT 50 INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

PIESARDZIBAS LIDZEKLI:

Nedrikst izmantot bojatus vai deformétus zaga diskus.

Nomainit galda ieliktni, kad tas nolietosies.

Jaizmanto tikai razotaja ieteiktie zaga diski, kas atbilst normas EN
847-1 prasibam.

Nedrikst izmantot zaga diskus no atrgriezosa térauda.

Jalieto tadi personigas aizsardzibas lidzekli ka:

dzirdes aizsargi, lai samazinatu dzirdes zuduma risku,

acu aizsargi,

elposanas celu aizsargi, lai samazinatu kaitigo vielu ieelposanas
risku,

cimdi, kas domati zaga disku (zaga diski jatur aiz speciali tam
paredzétam vietam), ka ari citu raupju materialu apkalposanai.

« Pieslégt puteklu nostksanas sistému koksnes zagésanas laika.

DROSS DARBS:

Katru reizi pirms zaga pieslégsanas parbaudit barosanas vadu, ja
tiks konstatéti bojajumi, nomainit to autorizéta servisa centra.
Pirms pieslégt zagi pie elektrotikla, vienmér parliecinaties, ka
elektrotikla spriegums atbilst ierices nominalo parametru tabula
noraditam spriegumam.

Nedrikst pielaut, ka nepiederigas personas, 1pasi bérni, pieskaras
pie ierices vai barosanas vada, ka ari nedrikst laut viniem atrasties
darba vieta.

Zaga disks ir japiemeklé tadam materiala veidam, kas ir jazage.
Ar zagi drikst zagét tikai razotaja ieteiktus materialus.

Nedrikst izmantot zagi bez aizsega vai tad, kad tas ir noblokéts.
Slipzagésanas ir japarliecinas, ka plecs
piestiprinats.

lerices tuvuma esosai gridai ir jabuat tirai, bez skaidam vai citiem
atkritumiem.

laika ir atbilstosi

Janodrosina atbilstosais visparéjais vai vietéjais apgaismojums.
Darbiniekam, kas apkalpo ierici, ir jabut atbilstosi apmacitam par
zaga darbu, lietosanu un apkalposanu.

Jalieto tikai asi zaga diski, japievérs uzmaniba diska maksimalam
atrumam, kas noradits uz zaga diska.

Parliecinaties, ka izmantojamas distances dalas un darbvarpstas
gredzeni tiek izmantoti saskana ar razotaja rekomendacijam.

« Jazagis ir aprikots ar lazeri, tad to nedrikst nomainit pret cita tipa
lazeru. Ta remonts ir javeic lazera razotajam vai ta autorizétam
parstavim.

« Pirms darba uzsaksanas ir japarliecinas, ka ierice ir piestiprinata
pie galda.

LAZERA IERICES DROSIBAS NOTEIKUMI

Elektroierices lazera ierice ir Il klases ierice ar maksimalo jaudu < 1
mW un starojuma vilna garumu 650 nm. Sada ierice ir drosa redzei,
tomér nedrikst tiesi skatities starojuma avota (var rasties islaicigais
aklums).

BRIDINAJUMS. Nedrikst tiesi skatities lazera gaismas stara. Tas nav
drosi. Jaievero zemak minétie drosibas noteikumi.

Lazerierice ir jaizmanto saskana ar razotaja ieteikumiem.

Aizliegts tisam vai netisam virzit lazera gaismas kaliti cilvéku,
dzivnieku vai citu objektu virziena, iznémums - apstradajamais
materials.

o Lazergaismas kuliti nedrikst nejausi virzit nepiederoso cilvéku vai
dzivnieku acis uz laiku, kas ir ilgaks par 0,25 sek., pieméram, virzot
gaismu ar spoguli.

Vienmér ir japarliecinas, ka lazergaisma ir vérsta uz materialu,
kuram nav atstarojosas virsmas. Spidosai térauda loksnei nedrikst
izmantot lazergaismu, jo tad lazergaisma var atstaroties pret
operatoru, treSajam personam un dzivniekiem.

Lazerierici nedrikst nomainit pret cita tipa ierici. Visa veida
remontdarbi ir javeic razotajam vai ta autorizétai personai.

LAZERGAISMA,
LAZERA STAROJUMS
NESKATITIES LAZERA STARA

2 KLASES LAZERA IERICE
Vilna garums: 650 nm; jauda: < 1 mW
EN 60825-1:2007

UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu
aizsardzibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gat
ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
)
S )
1 2 3 4

[]

5 6 7

1. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus!

2. Lietot personigas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargi).

3. Atsléegt barosanasvadu pirms apkalposanas vai remontdarbiem.

4. Nepielaist bérnus pie ierices.

5. Sargat no lietus.

6. Otra aizsardzibas klase.

7. Lazera starojums. Neskatities lazera stara

Veicot regulésanu citadak, neka ir minéts Saja instrukcija, var gat
ar lazera starojumu saistitus bojajumus!

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenkzagis ir ierice, kas aprikota ar pamatni ar iespéju mainit pie
pamatnes piestiprinatas zagésanas galvas lenki. Papildus lenkzaga
zagésanas galva - atkariba no konstrukcijas — var tikt noliekta zem lenka
vai pagarinata, lai palielinatu funkcionalitati un zagésanas garumu.
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Lenkzagis ir paredzéts ta lielumam atbilstoso koksnes gabalu zagésanai.
To nedrikst izmantot malkas zagésanai. Lenkzagis ir jaizmanto atbilstosi
mérkim, kuram tas ir paredzéts. Ja lenkzagis tiek izmantots citadi neka
ir minéts 3aja instrukcija, tad $ada riciba tiek uzskatita par neatbilstosu
lietosanu. Lenkzagis ir jaizmanto tikai ar atbilstosiem zaga diskiem,
kuriem ir zobi ar cietsakauséjuma uzliktniem. Lenkzagis - ta ir ierice,
kuru var izmantot gan galdnieku, gan konstrukcijas namdaru darbos.

Nedrikst izmantot ierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir
minéti $is instrukcijas grafiskaja dala
Transportésanas rokturis
Roktura satvéréjs
Sledzis
Zaga diska aizsega svira
Darbvarpstas blokésanas poga
Zaga diska aizsegs
Oglekla sukas vaks
Galvas blokésanas pulka
Zagésanas dziluma ierobezotajs
. Zagésanas dziluma ierobeZotaja skrave
. Vadiklas blokésanas reguléjampoga
Vadikla
Galvas blokésanas svira
Balsta liste
Montazas atvere
Darbgalda lenku skala
Darbgalda lenku raditajs
Automatiskas iestatisanas svira
Darbgalda blokésanas reguléjampoga
Galda ieliktnis
Darbgalds
Lazera modula aizsegs
Lazera modulis
Pastavigais aizsegs
Puteklu novadisanas iscaurule
Putek|u maiss
. Vertikalas piespiesanas pleca nostiprinasanas reguléjampoga
Vertikalas piespiesanas plecs
Vertikalas piespiesanas pleca blokésanas reguléjampoga
Materiala fiksésanas regulégjampoga
. Galvas noliekuma lenku skala
. Galvas noliekuma lenku raditajs
Bateriju tvertne
Lazera ieslégsanas poga
Lazers
Lazera modula nostiprinatajskraves
. Centralas plaksnes piestiprinasanas skrave
Centrala plaksne
0° lenka regulésanas skrive
. 45°lenka regulésanas skrave

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.
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SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Puteklu maiss -1 gab.
2. Speciala atsléega -1 gab.
3. Vertikalas piespiesanas plecs -1 gab.

>
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SAGATAVOSANAS DARBAM

Pirms veikt jebkadas lenkzaga montazas vai reguléSanas
darbibas, nepiecieSams parliecinaties, ka tas tika atslégts no
barosanas tikla.

LENKZAGA PARVIETOSANA

« Parnesot zagi, ir japarliecinas, ka ta galva tika nostiprinata maléja
apakséja stavokli.

o Parbaudit, vai darbgalda blokésanas reguléjampoga, galvas
blokésanas svira un citi nodrosinatajelementi ir stingri aizskraveéti.

LENKZAGA MONTAZA DARBGALDA

leteicams, lai zagis batu stingri piestiprinats pie darbgalda vai statna,

izmantojot tam paredzétas montazas atveres (15) zaga pamatné, kas

garanté ta drosu darbibu un izslédz ierices nevélamas parvietosanas

risku darba laika. Montazas atveres atbilst skrivém ar diametru 8

mm ar atslégas vai sesstura galvu.

Zaga montazas laika pie darbgalda virsmas, japarliecinas, ka:

« Darbgalda virsma ir plakana un tira.

o Skrives ir aizskrGvétas vienadi, bez parmériga momenta
(nostiprinatajskraves ir jaaizskravé ta, lai pamatne nebltu
saspringta vai neatslanotos). Parmériga nospriegojuma rezultata
pamatne var plist.

PUTEKLU NOVADISANA

Lai neuzkratos putekli un nodrosinatu maksimalu ierices darba
produktivitati, zagi var pieslégt pie rapnieciska puteklsicéja,
izmantojot puteklu novadisanas iscauruli (25). K& alternativu Sim
puteklu savaksanas veidam var izmantot puteklu maisinu (atrodas
komplektacija), piestiprinot to pie puteklu novadisanas iscaurules.
MontaZza notiek, saspiezot atsperveida fiksatoru un uzliekot puteklu
maisu (26) uz puteklu novadisanas iscaurules (25) (A att.). Lai
iztuksotu puteklu maisu, nepieciesams saspiest atsperveida fiksatoru
un nonemt puteklu maisu no puteklu novadisanas iscaurules. Tad
atvert ravéjslédzéju, kas nodrosina pilnigu pieeju maisa iekSpusei.

Lai nodrosinatu optimalo puteklu novadisanu, puteklu maisinu

nepiecieS$ams iztuksot, kad tas ir piepildits ar putekliem lidz 2/3

no sava tilpuma.

DARBIBAS AR IZLICES PLECU (GALVU)

Izlices plecam ir divi stavokli: augs$éjais un apakséjais. Lai atbrivotu

izlices plecu no noblokéta apakséja stavokla, rikoties sadi:

« Nospiest uz izlices pleca un turét to piespiestu apakséja stavokili.

« Atvilkt galvas blokésanas pulku (8).

« Pieturét izlices plecu ta pacelanas laika lidz savam augséjam
stavoklim.

Lai noblokétu izlices plecu apakséja stavokli, rikoties sadi:

« Nospiest un pieturét zaga diska aizsega sviru (4).

« Spiest izlices plecu uz leju lidz bridim, kad tas nonaks apakséja
stavokli.

» Noblokeét izlices plecu 3aja stavokli, iespiezot galvas blokésanas
pulkas (8) serdeni.

VERTIKALAS PIESPIESANAS PLECS

Vertikalas piespiesanas plecs (B att.) var tikt piestiprinats zaga

pamatné, abas darbgalda pusés un var pilniba pielagoties zagéjama

materiala lielumam. Nedrikst stradat ar zagi, ja netiek izmantots

vertikalas piespiesanas plecs.

Atlaist  vertikalas  piespiesanas  pleca  nostiprinasanas

reguléjampogu (27) no tas puses, kur tiks piestiprinats vertikalas

piespiesanas plecs.

Piestiprinat vertikalas piestiprinasanas plecu, iebidot to zaga

pamatnes atveré, un aizskravét vertikalas piespiesanas pleca

nostiprinasanas reguléjampogu (27).

Kad vertikalas piespiesanas pleca (28) pozicija ir pielagota

apstradajamam  materialam, pie apstradajama materiala

pieskravét  vertikalas  piespiesanas  pleca  blokésanas

reguléjampogu (29).

Pieskravét materiala fiksésanas regulégjampogu (30) ta, lai
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apstradajamais materials tiktu piespiests pie darbgalda (21).
« Parbaudit, vai materials ir stabili piestiprinats.

DARBS/ IESTATIJUMI

Pirms veikt jebkadas zaga regulésanas darbibas, nepiecieSams
parliecinaties, ka ierice ir atsleégta no elektrotikla. Lai nodrosinatu
drosu, precizu un produktivu zadga darbibu, visas regulacijas
darbibas nepieciesams veikt pilniba.

Pabeidzot regulacijas un iestatiSanas darbibas, nepieciesams
parliecinaties, ka visas atslégas ir iznemtas. Japarbauda, vai visi
skravelementi tika atbilstosi aizskravéti.

Veicot regulésanas darbibas, parliecinaties, ka visi aréjie elementi
darbojas pareizi un atrodas laba tehniska stavokli. Nolietota vai
bojata dala ir janomaina kvalificétam personalam pirms zaga
lietosanas uzsaksanas.

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru tabula
dotajam spriegumam.

Zagi drikst ieslégt tikai tad, kad zaga disks ir atbidits no
apstradajama materiala.

leslégsana

» Nospiest un turét slédza (3) pogu.

Izslégsana

« Samazinat spiedienu uz slédza (3) pogu.

PARZAGESANAS DZILUMA IEROBEZOTAJA APKALPOSANA
Parzagésanas dziluma ierobezotajs var tikt izmantots gadijumos,
kad nepiecieSams veikt gropes materiala. Tas notiek, veicot
apstradajama materiala virsmas iegriezumus, kad zaga disks
netiek izmantots ta pilna iespéjama dziluma.

« Noblokét galvas blokésanas sviru (13).

Atlaist vadiklas blokésanas reguléjampogu (11) un parvietot galvu
atpakal.

Aizskravét vadiklas blokésanas reguléjampogu (11).

Pieskravéet zagésanas dziluma ierobezotaju (9) iestatijuma “Darbs
ar ierobezotu zagésanas dzilumu” (C att.).

Nolaist izlices plecu uz leju un turét to apakséja pozicija, balstot,
pret parzagésanas dziluma ierobezotaju.

Griezt (pa kreisi vai pa labi) ar zagésanas dziluma ierobezotaja
skravi (10) (C att.) lidz tiks sasniegts nepiecieSsamais zagésanas
dzilums.

Atlaist vadiklas blokésanas reguléjampogu (11).

« Veikt planoto zagésanu nepieciesamaja dziluma.

Lai atgrieztos pie zagésanas pilna dziluma, parskravét zagésanas
dziluma ierobezotaju (9) pozicija, kura péc izlices pleca nolaisanas
uz leju zagésanas dziluma ierobezotaja skrave (10) nesaskaras ar
zagésanas dziluma ierobezotaju (9).

DARBGALDA IESTATIJUMI ZAGESANAI ZEM LENKA

Griezamais izlices plecs lauj parzagét materialu zem jebkura lenka
diapazona no 90° lidz 45° pa labi un pa kreisi.

« Atvilkt galvas blokésanas pulku (8) laujot, lai izlices plecs 1énam
paceltos lidz augséjam stavoklim.

Atlaist darbgalda blokésanas reguléjampogu (19).

« Nospiest un turét automatiskas iestatisanas sviru (18), un pagriezt
izlices plecu pa kreisi vai pa labi, lidz darbgalda lenku skala (16)
tiks sasniegts nepiecieSsama lenka lielums.

« Noblokét, aizgriezot darbgalda blokésanas reguléjampogu (19).

Darbgalda lenku skalai (16) ir vairaki atziméti stavokli, kuros notiek
pagriezama izlices pleca automatiska ievadiestatisana. Tas var notikt
tikai tad, kad, grieZot izlices plecu, automatiskas iestatisanas svira
(18) netiek turéta iespiesta stavokli un var tikt noblokéta rpnieciski
paredzétos stavoklos. Tie ir visbiezak izmantotie zagésanas lenki
(15°, 22,5% 30° 45° pa kreisi/ pa labi). Lenka iestatisanu var precizi
noregulét, izmantojot darbgalda lenku skalu (16), kas iedalita
ar soli viens grads. Neskatoties uz to, ka lenku skala ir pietiekosi
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preciza lielakajai dalai veicamo darbu, tomér ir ieteicams parbaudit
parzagésanas lenka iestatijumus ar transportieri vai citu lenku
meérisanas ierici.

ZAGA DISKA PERPENDIKULARA NOVIETOJUMA PARBAUDE
UN REGULESANA ATTIECIBA PRET DARBGALDU

« Atlaist galvas blokésanas sviru (13).

« Novietot galvu stavokli 0° (perpendikulari darbgaldam) un
nofiksét galvas blokésanas sviru (13).

o Atlaist darbgalda blokésanas reguléjampogu (19), nospiest un
turét automatiskas iestatidanas sviru (18).

« lestatit darbgaldu stavokli 0° atlaist automatiskas iestatisanas
sviru un aizgriezt darbgalda blokésanas reguléjampogu (19).

« Nospiest zaga diska aizsega sviru (4) un nolaist zaga galvu maléja
apakséja stavokli.

o Parbaudit (ar ierices palidzibu) zaga diska perpendikularitati
attieciba pret darbgaldu

Veicot mérijumus, parliecinaties, ka mérinstruments nesaskaras
ar zaga diska zobiem, jo cietsakauséjuma uzliktnu biezuma dél
mérijumu rezultats var bt neprecizs.

Ja izméritais lenkis nav 90° tad nepiecieams veikt regulésanu, kas

notiek sadi:

« Atlaist aizsarguzgriezni un griezt 0° lenka regulésanas skravi (39)
(D att.) pa labi vai pa kreisi, lai atbilstosi palielinatu vai samazinatu
zaga diska noliekuma lenki.

o lestatot zaga disku perpendikulari darbgaldam, laut galvai
atgriezties augséja stavokli.

o Pieturot 0° lenka regulésanas
aizsarguzgriezni.

» Nolaist galvu uz leju un atkal parbaudit, vai iestatitais lenkis
atbilst lenkim uz galvas noliekuma lenka skalas (31), ja ir tas
ir nepieciesams, veikt galvas noliekuma lenka raditaja (32)
novietojuma regulésanu (E att.).

skravi 0° (39), aizgriezt

Lidzigu regulaciju var veikt 45° galvas noliekumam, kas nepieciesams
slipzagésanai, ar 45° lenka regulésanas skraves (40) palidzibu (D att.).
ZAGA DISKA PERPENDIKULARA NOVIETOJUMA PARBAUDE
UN REGULACIJA ATTIECIBA PRET BALSTA LISTI

Si procediira vienmér ir javeic gadijuma, kad balsta liste tika
demontéta vai nomainita. So regulaciju var veikt tikai péc zaga
diska perpendikularas novietosanas attieciba pret darbgaldu.
Balsta liste kalpo ka parzagéjama materiala ierobeZotajs.

» Atlaist darbgalda blokésanas reguléjampogu (19), nospiest un
turét automatiskas iestatisanas sviru (18) un iestatit darbgaldu 0°
stavokl.

« Nolaist zaga galvu lidz maléjam apakséjam stavoklim.

« Pielikt pie zaga diska transportieri vai citu lenku mérisanas ierici.
« Pielikt lenka mérinstrumentu pie balsta listes (14).

 Izmeéritai vértibai ir jabat 90°.

Jair nepieciesama regulésana, tad:

« Atlaist balsta listes (14) skraves, kas piestiprina to pie pamatnes.

« Noregulét balsta listes (14) stavokli ta, lai ta batu perpendikulara
zaga diskam.

 Aizskravét balsta listes nostiprinatajskraves.

1ZLICES PLECA (GALVAS) IESTATIJUMI SLIPZAGESANAI

Izlices plecu var noliekt zem jebkura lenka diapazona no 0° lidz 45°,

kas ir noderigs slipzagésanai (E att.)

« Atvilkt galvas blokésanas pulku (8), atbrivojot izlices plecu un
laujot, lai izlices plecs |énam paceltos lidz augséjam stavoklim.

« Atlaist galvas blokésanas sviru (13).

« Noliekt izlices plecu pa kresi zem nepieciesama lenka, kuru var
nolasit no galvas noliekuma lenku skalas (31), izmantojot galvas
noliekuma lenku raditaju (32) (E att.).

» Noblokét galvas blokésanas sviru (13).

Ja nepiecieSams noregulét abu lenku iestatijumus kombinétai
zageésanai (abas plaknés - horizontalaja un vertikalaja), tad
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vienmér, pirmajam kartam, nepiecieSams iestatit slipzagésanas
lenki.

LAZERA DARBIBA PARBAUDE

Lazerierices komplekss sata lazergaismas staru, kas parada liniju,
pa kuru materials tiks parzagéts ar zaga disku. Atbilstosie lazerstara
linijas iestatijumi tika noreguléti iericés razoSanas laika. Tomeér
precizo darbu laika $is iestatijums ir japarbauda pirms zagésanas
proceduras uzsaksanas.

« Novietot baterijas to tvertné (33) (F att.), parliecinoties, ka tika
ievérota atbilstosa polaritate.

Novietot darbgaldu stavokli, kur darbgalda lenka raditajs (17)
norada uz 0° punktu uz darbgalda lenku skalas (16), bet galvas
noliekuma lenku raditajs (32) (E att.) norada uz 0° punktu uz
galvas noliekuma lenku skalas (31) (E att.).

Piestiprinat pie darbgalda (21) atbilstoSu nevajadziga materiala
gabalu un veikt zagésanu.

Atbrivot izlices plecu un atstat nevajadzigu materialu piestiprinatu
pie darbgalda.

« lestatit lazera slédza pogu (34) ieslégta stavokli I” (atziméts).

« Projicétam lazerstaram ir jabat paralélam zagéjumam.

LAZERA REGULESANA

Lazera kulisa iestatijumu laika nedrikst skatities tiesi lazerstara
vai ta spogulvirsmas atstarojuma. Lazerierices kompleksu
nepiecie$ams izslégt, ja lazers netiek izmantots.

Ja lazerstars nav paraléls zagéjuma gropei, nepieciesams:

« Demontét lazera modula aizsegu (22), izskravéjot montazas
skraves. Zem lazera modula aizsega (22) atrodas lazera modulis
(23) (G att.).

« Uzmanigi pagriezt pa kreisi vai pa labi lazeri (35) (G att.) lazera
modula (23) korpusa lidz bridim, kad lazerstars tiks novietots
paraléli. Nedrikst griezt lazera moduli ar spéku un vairak par
daziem gradiem.

« Gadijuma, kad nepiecieSams veikt $kérsreguléSanu, atlaist
lazermodula nostiprinatajskraves (36) un parvietot lazermoduli
pa kreisi vai pa labi, kamér lazera linija tiks novietota paraléli
zagéjuma gropei.
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Parzagésanas laika radusies putekli var samazinat IézergaismasA

starojuma intensitati, tapéc ari ik péc noteikta laika lazera

projektora léca ir janotira.

LENKZAGA IEDARBINASANA

Pirms nospiest slédza pogu, nepiecieSams parliecinaties, ka zagis

tika atbilstosi piestiprinats un noreguléts saskana ar ieteikumiem,

kas minéti $aja instrukcija.

Aprakstamais lenkzagis ir ieprojektéts labrociem.

« Nospiest slédza (3) pogu.

« Laut, lai zaga dzingjs sasniegtu pilnu grieSanas atrumu.

« Nospiest uz zaga diska aizsega sviras (4).

« Nolaist izlices plecu pie apstradajama materiala.

« Samazinat spiedienu uz zaga diska aizsega sviru (4).

« Veikt zagésanu.

LENKZAGA APTURESANA

« Samazinat spiedienu uz slédza (3) pogu un uzgaidit, kamér zaga
disks pilniba parstas griezties.

« Pacelt zaga izlices plecu, novirzot to no apstradajama materiala.

Islaiciga oglekla suku dzirkstelosana elektriska dzingja iekpuseé ir

normala paradiba zaga iedarbinasanas un apstadinasanas laika.

Zagi nedrikst apstadinat, spiezot uz to no saniem.

ZAGESANA AR LENKZAGI

Parzagéjamo materialu nepiecieSams piestiprinat ta, lai tas

netraucétu darbam ar zagi. Pirms zaga ieslégsanas, parvietot ta

galvu apakséja stavokli, lai parliecinatos, ka zaga galva un zaga

diska aizsegs kustas brivi. Parliecinaties, ka zaga diska aizsegs

savas kustibas laika aiziet lidz maléjam stavoklim.

®

Pirms uzsakt zagésanu parbaudit, vai darbgalda blokésanas
reguléjampoga (19) un galvas blokésanas svira (13) ir drosi
aizskravéta.

« Pieslégt zagi pie elektrotikla.

« Parliecinaties, ka barosanas vads atrodas dro3a attaluma no zaga
diska un ierices pamatnes.

« Novietot materialu darbgalda un parliecinaties, ka tas ir stingri
piestiprinats, lai tas nevarétu kustéties zagésanas laika.

o Parvietot zaga galvu maléja aizmuguréja stavokli un noblokét
vadiklu (12) ar vadiklas blokésanas reguléjampogu (11).

« Atblokét galvu un zaga diska aizsegu.

« Nospiest slédza blokésanas pogu un ieslégt zagi ar slédza
palidzibu (uzgaidit, kamér zaga disks sasniegs savu maksimalo
grie$anas atrumu).

« Lénam nolaist zaga galvu.

« Uzsakt zagésanu, méreni spiezot uz izlices plecu zagésanas laika.

Nepietiekami nofiksétas blokésanas reguléjampogas var radit

negaiditu zaga diska parvietosanos uz materiala augséjo virsmu.

Rezultata operators var tikt ievainots ar materiala gabalu.

PARZAGESANA, PARVIETOJOT LENKZAGA IZLICES PLECU
(GALVU)

Zaga izlices pleca parvietosana nodrosina zaga diska kustibu uz
prieksu un atpakal, laujot pargriezt platakus materiala gabalus.

« Novietot izlices plecu augséja stavokli.

Atlaist vadiklas blokésanas reguléjampogu (11).

« Pirms zaga ieslégsanas, pievilkt izlices plecu pie sevis, turot to
augséja stavokli.

Nospiest slédza (3) pogu, lai ieslégtu zagi.

o Uzgaidit, kamér zaga disks sasniegs savu maksimalo atrumu.

« Atblokét zaga diska aizsegu, iespiezot zaga diska aizsega sviru (4).

Nolaist izlices plecu un uzsakt zagésanu.

« Zagésanas laika parvietot izlices plecu atpakal (no sevis).

« Péc materiala pargrieSanas samazinat spiedienu uz slédza pogu
un uzgaidit, kamér zaga disks parstas griezties, pirms pacelt izlices
plecu augséja stavokli.

Aizliegts zageét, parvietojot zaga galvu sava virziena. Zaga disks

varétu negaiditi noklit uz zagéjama materiala, kas var radit

operatoram bistamu atsitienu paradibu.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalaciju,

regulaciju, remontdarbiem vai apkalposanu, iznemt kontaktdaksu

no kontaktligzdas.

TIRISANA

« Péc darba pabeigsanas nepiecieSams likvidét visus materiala

gabalus, skaidas un putek|us no darbgalda, ka ari no zaga diska

un ta aizsega.

Parliecinaties, ka dzinéja korpusa ventilacijas spraugas ir valigas

un tajos nav skaidu vai putek|u.

Iztirit vadiklu un noklat to ar cietas smérvielas planu kartu.

« Visi rokturi un reguléjampogas ir jauztur tira stavokli.

« Ar mikstu otu notirit lazera projektora lécu.

ZAGA DISKA NOMAINA

» Nospiest uz zaga diska aizsega sviras (4).

« Pacelt zaga diska aizsegu (6) un izskravét centralas plaksnes
piestiprinasanas skravi (37) (H att.).

« Atbidit centralo plaksni (38) pa kreisi ta, lai nodrosinatu pieeju pie

zada diska nostiprinatajskraves.

Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (5) un griezt zaga disku

lidz bridim, kad tas noblokésies.

Izmantojot specialo atslégu (atrodas komplektacija), atlaist un

izskravet zaga diska nostiprinatajskravi.

« Iznemt aréjo starpliku un zaga disku (pievérSot uzmanibu
redukcijas gredzenam, ja tads ir).
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o Likvidét visus netirumus no darbvarpstas un zaga diska
nostiprino$am starplikam.

Piestiprinat jaunu zaga disku, veicot aprakstitas darbibas pretéja
seciba.

Pabeidzot, nepieciesams parliecinaties, ka visas atslégas un
regulésanas instrumenti tika iznemti un visas skrdves un
reguléjampogas ir drosi aizskravétas.

Zaga diska nostiprinatajskravei ir kreisa vitne. Jabut ipasi
uzmanigam (-ai) satverot zaga disku. Jaizmanto aizsargcimdi, lai
aizsargatu rokas no kontakta ar zaga diska asiem zobiem.
LAZERMODULA BATERIJAS NOMAINA

Lazermodulis tiek barots ar divam AAA tipa baterijam 1,5 V.
« Atvért baterijas tvertnes (33) vaku (F att.).
« Iznemt nolietotas baterijas.

« lelikt jaunas baterijas, parliecinoties, ka ir ievérota atbilstosa
polaritate.

« Piestiprinat bateriju tvertnes vaku.
OGLEKLA SUKU MAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepiecieSams nekavéjoties nomainit. Vienmér
vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

o Atskravét oglekla suku vaku (7).

« Iznemt nolietotas sukas.

« Likvidét iespéjamos oglekla putek|us ar saspiesta gaisa palidzibu.
« lelikt jaunas oglekla sukas (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos).
« Piestiprinat oglekla suku vakus (7).

Péc oglekla suku mainas nepiecieSsams ieslégt zagi un laut
tam darboties tuksgaita 1-2 min. lidz bridim, kamér oglekla
sukas pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku nomainu
ir ieteicams veikt tikai kvalificétai personai, kura izmanto tikai
originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janoveérs tikai razotaja autorizétajos servisa
centros.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU DATI
Lenkzagis

Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50Hz
Nominala jauda 1400W
Darbvarpstas griesanas atrums 5000 min
tuksgaita
Parzagésanas diapazons (zem +45°
lenka)
Slipzagésanas diapazons 0°-45°
Zaga diska aréjais diametrs 185 mm
Zaga diska atveres diametrs 16 mm
Parzagéjama|0°x0° 50x210 mm
materiala izméri|45° x 0° 50x 150 mm
zem lenka / slipi|45° x 45° 35x 150 mm

0°x 45° 35x210mm

Vadiklas garums 135 mm
Lazera klase 2
Lazera jauda <1mW
Lazera vilna garums A =650 nm
Aizsardzibas klase I
Masa 11 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Emitéta trokdna limeni - emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un
akustiskas jaudas limenis Lw,-, ka arl mérijuma neprecizitate K ir
minéta zemak saskana ar standartu EN 61029-2-9.

GRAN\PHITE

Vibraciju vertibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditi saskana
ar standartu EN 61029 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar
mérisanas proceduru, kas noteikta standarta EN 61029, un var tikt
izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs lielums attieciba pret
elektroiekartas pamatizmantodanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un
netiks pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities. leprieks
minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroiekarta ir izslégta un ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka. Lai
pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas lidzekli ka elektroiekartas un darbinstrumentu apkope,
atbilstosas roku temperatdras nodrosinasana un atbilstosa darba
organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 104,9 dB(A) K = 3 dB(A)

Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajumus: a, < 2,5 m/s*K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana,
apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

D,

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

NURGASAAG
59G800

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

OHUTUSMEETMED:
« Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud l6ikekettaid.

« Vahetage vilja laua kate, kui see on liiga kulunud.

« Kasutage ainult tootja soovitatud loikekettaid, mis vastavad
standardi EN 847-1 nduetele.

« Arge kasutage kiirldiketerasest I6ikekettaid.
« Kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:

- kuulmiskaitsevahendid, et vahendada kuulmiskahjustuste
ohtu,

- silmakatted,
- respiraator, et vdhendada kahjuliku tolmu sissehingamise ohtu,

- kaitsekindad |oikekettaste (véimalusel tuleb l6ikekettaid hoida
alati kdepidemest) ja muude abrasiivsest materjalist detailide
kasitsemisel.

« Puidu saagimise ajaks lilitage sisse tolmueemaldussiisteem.
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TOOOHUTUS:

« Enne sae lilitamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet ja
vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vdlja vahetada volitatud
parandustdokojas.

« Enne seadme lulitamist vooluvérku kontrollige alati, et vorgu
pinge vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingele.

« Arge lubage kérvalistel isikute, eriti lastel, puutuda seadet ega

elektrijuhet ning drge lubage neid to6kohta.

Valige I6igatava materjali omadustele vastav |6ikeketas.

o Kasutage saagi vaid tootja poolt soovitatud materjalide
|6ikamiseks.

. Arge kasutage seadet ilma kaitsekatteta ega juhul, kui kate on
blokeeritud.

« Veenduge, et kaldsaagimise ajal oleks hoidik piisavald kindlalt
kinnitatud.

e Seadme ldheduses peab poérand olema sile ja puhas, vaba
sellistest lahtistest materjalidest nagu laastud ja muu sodi.

« Tagage piisav uld- vdi kohtvalgustus.

« Seadme kasutaja peab olema ldbinud vastava seadme kasutamse
alase koolituse.

« Kasutage ainult teravaid l6ikekettaid, pdorake tdhelepanu kettal

margitud maksimaalsele pdordekiirusele.

« Veenduge, et kasutaksite kinnitusdetaile ja spindli kinnitusréngast
vastavalt tootja soovitustele.

« Kuisaag on varustatud laseriga, on keelatud selle véljavahetamine
teist tUlpi laseri vastu. Parandust60d peab teostama laseri tootja
vOi selle volitatud esindaja.

« Enne t60 alustamist veenduge, et seade oleks kindlalt laua kilge
kinnitatud.

LASERSEADME OHUTUSE ALUSED

Elektritooriistas kasutatav laserseade kuulub klassi 2, selle maksima-
alne véimsus on < 1 mW 650 nm pikkuse laserkiire juures. Selline
seade ei ole nagemisele kahjulik, kuid ei ole soovitatav vaadata otse
kiirgusallika suunas (ndgemise ajutise kaotuse oht).

on ohtlik. Jérgige alltoodud ohutuspéhimétteid.
« Kasutage laserseadet kooskdlas tootja soovitustega.

« Arge iial suunake laserkiirt meelega véi kogemata inimestele,
loomadele v6i esemetele, mida te parasjagu seadmega ei tootle.

HOIATUS! Keelatud on vaadata otse laservalgusti kiire suunas. See j

« Viltige laserkiire juhuslikku sattumist koérvaliste isikute voéi
loomade silma pikemaks ajaks kui 0,25 sekundit, naiteks kui viite
valguskiirt peeglist méoda.

« Jalgige, et laserkiir oleks suunatud objektile, millel ei ole
peegeldavaid pindu. Terasest saetera ei vdimalda kasutada
laservalgustit, sest sellelt vib laserkiir ohtlikul viisil peegelduda
seadmega tootaja, kolmandate isikute voi loomade suunas.

» Keelatud on vahetada laserikomplekti muud titpi seadmete
vastu. Usaldage kdikvoéimalikud parandustodd tootjale voi tootja
poolt volitatud isikule.

LASER, LASERKIIRGUS,
ARGE VAADAKE LASERKIIRT
2. KLASSI LASERSEADE

Lainepikkus: 650 nm; Voimsus: < 1 mW
EN 60825-1:2007

TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.
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1. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).
Enne hooldus- véi parandustoimingute alustamist tdmmake
seadme pistik pistikupesast valja.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse

Kaitske seadet vihma eest

Teine kaitseklass

Laserkiirgus. Arge vaadake laserkiirt

w N
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5.
6.
7

Seadme reguleerimine muul viisil kui kirjeldatud kaesolevas
juhendis voib tekitada ohtlikku laserkiirgust.

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurgasaag on varustatud alusega, mis véimaldab muuta selle kiilge
kinnitatud saepea nurka. Lisaks sellele saab nurgasae pead, olenevalt
selle ehitusest, kallutada nurga alla ja vélja tommata, mis suurenda sae
funktsionaalsust ja saagimispikkust.

Nurgasaag on moeldud seadme suurusega sobivate puitdetailide
I6ikamiseks. Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks. Saagi
tohib kasutada ainult vastavalt maaratud otstarbele. Katseid kasutada
saagi madratust erineval otstarbel kasitletakse kui vaarkasutamist.
Kasutage saagi eranditult ainult koos vastavate |6ikeketastega, millel on
kovasulamalustega hambad. Nurgasaagi véib kasutada nii todkojas kui
ehitusobjektil tehtavate puusepatddde jaoks.

Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maadratud
otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
Transportkaepide
Kaepideme hoidik
Tooluliti

Loikeketta katte kang
Spindli lukustusnupp
Loikeketta kate
Susiharjade kate

Saepea lukustustihvt

9. Loikestigavuse piirik
Loikestigavuse piiriku polt
. Juhiku lukustusnupp

. Juhtplaat

Saepea lukustuskang
Tugiliist

Paigaldusava

Toolaua nurgaskaala

. Toolaua nurga ndidik
Automaatseadistuskang
Toolaua lukustusnupp
Laua kate

. Toédlaud

Lasermooduli kate
Lasermoodul

Pusikate

. Tolmueemaldusotsak
Tolmukott

. Vertikaalkinnituse nupp
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28. Vertikaalkinnitushoidik

29. Vertikaalkinnitushoidiku lukustusnupp
30. Materjali kinnitamise nupp
31. Saepae kalde nurkskaala

32. Saepea kaldenurga ndidik
33. Patarei pesa

34. Laseri tooluliti

35. Laser

36. Lasermooduli kinnituspoldid
37. Keskplaadi kinnitamise polt
38. Keskplaat

39. Nurga 0° reguleerimispolt
40. Nurga 45° reguleerimispolt

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

O8>

INFO
VARUSTUS JATARVIKUD

1. Tolmukott -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3. Vertikaalkinnituskruvi -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

Enne kui alustate nurgasae juures mistahes paigaldus- voéi
reguleerimistoiminguid, veenduge, et seade oleks vooluvérgust
vélja lilitatud.

NURGASAE TRANSPORTIMINE

« Enne sae transportimist veenduge, et saepea oleks fikseeritud
adrmisesse alumisse asendisse.

« Kontrollige, et todlaua lukustusnupp, saepea lukustuskang ja
muud ohutuselemendid oleksid piisavalt tugevalt kinnitatud.

NURGASAE PAIGALDAMINE TOOLAUA KULGE

Soovitatav on kinnitada saag tugevalt todlaua voi jala kilge,
kasutades selleks paigaldusavasid sae aluses (15). See tagab sae
ohutuma t66 ning vélistab selle soovimatu lilkumise to6tamise ajal.
Paigaldusavad véimaldavad kasutada Uimara voi kuusnurkse peaga
polte labiméoduga 8 mm.

Sae kinnitamisel to6laua plaadi kiilge veenduge, et:
« Toolaua plaadi pind oleks sile ja puhas.

« Poldid oleksid kinni keeratud Uhtlaselt ja mitte liiga tugevalt
(kinnituspoldid tuleks kinni keerata nii, et sae alus ei jaaks
pingesse ega deformeeruks). Liigse pinge korral tekkib sae aluse
moéranemise oht.

TOLMU EEMALDAMINE

Uhendage saag toostusliku tolmuimejaga, kasutades selleks
tolmukogumisotsakut (25). Alternatiivina on voimalik koguda
tolm tolmukogumiskotti (seadmega kaasas). Selleks kinnitage
tolmukogumiskott tolmukogumisotsakule. Paigaldamiseks asetage
tolmukogumiskott (26) tolmukogumisotsakule (25) (joonis A).
Tolmukogumiskoti tiihjendamiseks vajutage alla tolmukogumiskoti
vedrunupp, eemaldage kott tolmukogumisotsakult ja avage
tomblukk, mis véimaldab koti sisu taielikult katte saada.

Parima tolmueemaldustulemuse saavutamiseks tiihjendage
tolmukogumiskott, kui see on taitunud 2/3 ulatuses oma mahust.

KONSOOLKAEPIDEME (SAEPEA) KASITSEMINE

Konsoolkdepidemel on kaks asendit: Glemine ja alumine. Saepea
vabastamiseks alumisest lukustatud asendist:

Et véltida tolmu kogunemist ja tagada maksimaalne téétulemus,@
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« Vajutage kdepide alla ja hoidke seda tugevalt alumises asendis.

« Témmake vilja saepea lukustustihvt (8).

« Témmake konsoolkdepidet lilespoole niipalju, et see tduseks oma
llemisse asendisse.

Konsoolkdepideme lukustamiseks alumisse asendisse:

« Vajutage alla I6ikeketta katte kang (4) ja hoidke selles asendis.

« Suruge konsoolkéepidet allapoole kuni see saavutab oma alumise
asendi.

o Lukustage konsoolkdepide sellesse asendisse, llkates sisse
saepea lukustustihvti (8).
VERTIKAALKINNITUSKRUVI

Vertikaalkinnituskruvi (joonis B) saab kinnitada sae alusesse ihel
voi teisel pool tédlauda ja seda saab reguleerida vastavalt saetava
detaili suurusele. Keelatud on kasutada saagi ilma paigaldatud
vertikaalkinnituskruvita.

« Vabastage vertikaalkinnituse nupp (27) selle kiiljel, mille kilge
tahate vertikaalkinnituskruvi paigaldada.

Paigaldage, vertikaalkinnituskruvi, torgates selle avasse sae aluses
ja keerake vertikaalkinnituse nupp (27) sae aluse kilge kinni.

o Pérast vertikaalkinnitushoidiku (28) asendi reguleerimist
toodeldava materjali suhtes keerake kinni vertikaalkinnitushoidiku
lukustusnupp (29).

« Keerake materjali kinnitamise nupp (30) kinni nii, et tdddeldav
materjal oleks surutud té6laua (21) vastu.

« Veenduge, et materjal oleks stabiilselt kinnitatud.

TOO / SEADISTAMINE

Enne kui alustate sae juures mistahes reguleerimistoiminguid,
veenduge, et seade oleks vooluvorgust valja liilitatud. Sae
ohutu, tdpse ja efektiivse t66 tagamiseks sooritage koik
reguleerimistoimingut tapselt ja pohjalikult.

Kui olete I6petanud reguleerimis- ja seadistustoimingud,
veenduge, et koéik votmed oleksid seadmelt eemaldatud.
Veenduge, et koik kinnituselemendid oleksid piisavalt tugevalt
kinni.

Reguleerimistoiminguid sooritades kontrollige, et koik seadme
sisemised elemendid toimiksid korralikult ja oleksid heas
tehnilises seisus. Enne sae kasutuselevotmist laske kvalifitseeritud
tootajatel vdlja vahetada seadme koéik kulunud voéi vigastatud
osad.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vérgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud
pingetugevusele.

Saagi tohib sisse liilitada ainult siis, kui l6ikeketas ei puutu
kokku tootlemiseks moeldud materjaliga.

Sisselulitamine

« Vajutage lilitinupp (3) alla ja hoidke selles asendis.
Viljalulitamine

« Vabastage to0liliti nupp (3).

LOIKESUGAVUSE PIIRIKU KASUTAMINE

Loikestigavuse piirikut voib kasutada naiteks juhul, kui materjali
on vaja léigata sooni. See tdhendab toodeldava materjali

pindléikamist, mille puhul loikeketas ei toota maksimaalsel
voimalikul stigavusel.

« Tommake valja saepea lukustustihvt (13).

« Vabastage juhiku lukustusnupp (11) ja ltikake saepead tahapoole.
« Keerake juhiku lukustusnupp (11) kinni.

« Keerake l6ikestigavuse piirik (9) piiratud l6ikesligavuse asendisse
(joonis C).

Laske konsoolkdepide alla ja hoidke seda alumises asendis,
toetatuna l6ikesligavuse piirikule.

Keerake l6ikestigavuse piiriku polti (10) (paremale voi vasakule)
(joonis C) soovitud sligavuse saavutamiseni.

« Keerake juhiku lukustusnupp (11) lahti.
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« Tehke I6ige soovitud sligavusel.

« Naasmiseks tdissligavusel saagimise juurde keerake l6ikestigavuse
piirik (9) asendisse, milles parast konsoolkdepideme allalaskmist
|6ikesligavuse piiriku polt (10) ei puutu kokku ldikesligavuse
piirikuga (9).

TOOLAUA REGULEERIMINE SAAGIMISEKS NURGA ALL

Poorlev konsoolkdepide voimaldab saagida materjali mistahes
nurga all tdisnurgast kuni 45° vasakule voi paremale.

« Tommake saepea lukustustihvt (8) lles, lastes konsoolkaepidemel
aeglaselt Glemisse asendisse tousta.

« Vabastage to6laua lukustusnupp (19).

o Likake automaatseadistuskang (18) alla, hoidke selles asendis
ja keerake konsoolkdepidet kas vasakule voi paremale kuni olete@
saavutanud soovitud nurgavaartuse téolaua nurgaskaalal (16).

« Vabastage to6laua lukustusnupp (19).

Toodlaua nurgaskaalal (16) on mitu tdhistatud asendit, millesse
konsoolkdepide lukustub automaatselt. See toimub vaid juhul, kui
konsoolkdepideme p&oramise ajal ei hoita automaatseadistuskangi

(18) allasurutud asendis ja see saab lukustada nendesse tdhistatud
asenditesse. Need on kbige sagedamini kasutatavad saagimisnurgad

(15% 22,5% 30° 45° vasakule / paremale). Vabalt valitud nurga
seadistuse saab astme kaupa tdpselt vdlja reguleerida, kasutades
selleks to6laua nurgaskaalat (16). Kuigi nurgaskaala on piisavalt.
tapne enamiku t6dde jaoks, on soovitatav kontrollida reguleeritud

nurka malli voi muu nurgamodéteseadme abil.

TOOLAUA SUHTES TAISNURGA ALL ASETSEVA SAEKETTA
KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE

@ « Tommake vélja saepea lukustustihvt (13).

Seadke saepea asendisse 0° (t60lauaga paralleelsesse asendisse)
« Vabastage toolaua lukustusnupp (19), vajutades

ja keerake saepea lukustuskang (13) kinni.
automaatseadustuskangi (18) alla ja hoides selles asendis.

®

« Seadke to6laud asendisse 0° vabastage automaatlukustuskang ja
keerake kinni téolaua lukustusnupp (19).

Vajutage alla kettakatte kang (4) ja langetage saepea alumisse
asendisse.

Kontrollige (t606riista abil), kas l6ikeketas asetseb to6laua suhtes
tapselt taisnurga all.

Mootmise ajal jdlgige, et moteseade ei puutuks vastu

@ saeketta hambaid, sest kovasulamist katte paksus véib muuta
modtmistulemuste tapsust.
Kui nurga moéotmistulemus on erinev kui 90, tuleb nurk reguleerida
jargnevalt:
« Vabastage kinnitusmutter ja keerake nurga 0° reguleerimispolti

(39) (joonis D) paramale voi vasakule nii, et l6ikeketta kalle kasA

suureneks voi vaheneks.

taisnurga alla, laske saepeal tagasi Glemisse asendisse tousta.

« Hoides kinni nurga 0° reguleerimispolti (39) keerake kinni
kinnitusmutter.

« Parast seda, kui olete seadistanud l|bikeketta toolaua suhtes@

o Laske saepea alla ja kontrollige, kas seadistatud nurk vastab
ndidikutele saepea kalde nurkskaalal (31), vajadusel reguleerige
saepea kaldenurga naidiku (32) asendit (joonis E).

Sarnane reguleerimistoiming viige ldbi saepea 45° kaldenurga
jaoks kaldsaagimisel, kasutades nurga 45° reguleerimispolti (40)
(joonis D).

TUGILIISTU SUHTES TAISNURGA ALL ASETSEVA SAEKETTA
KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE

See protseduur tuleb labi viia vaid juhul, kui tugiliist on eelnevalt
eemaldatud voi vélja vahetatud. Seda reguleerimistoimingut on
voimalik Iabi viia vaid juhul, kui saepea asetseb toolaua suhtes

taisnurga all. Tugiliist on méeldud saetava materjali piiramiseks.

« Vabastage toolaua lukustusnupp (19), vajutades
automaatseadustuskangi (18) alla, hoides selles asendis ja seadke
téolaud asendisse 0°.
» Langetage saepea alumisse kiilgmisesse asendisse.

®e O

« Asetage saeketta darde VoI
nurgamodtmisseade.
« Likake nurgamédtmisseade vastu tugiliistu (14).

« Mootmistulemus peab olema 90°.

nurgamodtja muu

Vajadusel reguleerige nurka jargnevalt:

« Vabastage poldid, mis kinnitavad piiriku (14) aluse kilge.

« Reguleerige piiriku (14) asend nii, et see asetseks saeketta suhtes
taisnurga all.

« Keerake kinni tugiliistu kinnituspoldid.

KONSOOLKAEPIDEME (SAEPEA) REGULEERIMINE KALDLOIKE
ASENDISSE

Kaldléikamiseks saab konsoolkdepidet keerata kaldu vabalt valitud
nurga all vahemikus 0° kuni 45° (joonis E).

o Tommake saepea lukustustihvt (8) Ules ja keerake seda pisut,
lastes konsoolkdepidemel aeglaselt tilemisse asendisse tdusta.

« Tommake vélja saepea lukustustihvt (13).

Kallutage konsoolkdepidet vasakule soovitud nurga alla, mille
saate lugeda loikeketta kaldenurga skaalalt (31), kasutades
saepea kaldenurga naidikut (32) (joonis E).

« Tommake vélja saepea lukustustihvt (13).

Kui tekkib vajadus reguleerida mélemat nurka (mdlemal
tasapinnal, nii horisontaalsel kui ka vertikaalsel) kombineeritud
saagimiseks, reguleerige alati esimesena valja kaldléike nurk.

LASERI TOO KONTROLLIMINE

Laserseade heidab toddeldavale materjalile laservalguskiire, mis

nditab joont, mida modda peaks saagimise ajal lilkkuma Idikeketas.

Laserkiire vastav langemisjoon on vidlja reguleeritud seadme

tootmise ajal. Tdpsemate téode puhul tuleb siiski enne saagimise

alustamist kiire seadistust kontrollida.

« Asetage patarei patareipesasse (33) (joonis F) jdlgides seejuures,
et polaarsus oleks dige.

« Seadke toodlaud asendisse, mille jaoks toolauanuga naidik
(17) kattub punktiga 0° toédlaua nurgaskaalal (16), ja saepea
kaldenurga ndidik (32) (joonis E) kattub punktiga 0° saepea
kaldenurga nurgaskaalal (31) (joonis E).

« Paigaldage toolauale (21) sobiv tlkk jadkmaterjali ja teostage
saagimine.

« Vabastage konsoolkdepide ja jatke jadkmaterjal kinnitatuna sae
toolauale.

« Lilitage laseri lulitinupp (34) asendisse "I' (tahistatud).
« Tekkiv laserkiir peab olema paralleelne tekkinud saejoonega.

LASERI REGULEERIMINE

Laserjuhtkiire seadistamisel ei tohi vaadata otse laserkiirt voi
selle peegeldust mistahes ldikivalt pinnalt. Kui te laserit ei kasuta,
lilitage laserseade vilja.

Kui laserkiir ei ole parast saagimist I6ikejoonega paralleelne, toimige

jargnevalt:

« Eemaldage lasermooduli kate (22), keerates vilja selle
kinnituspoldi. Lasermooduli katte (22) all on lasermoodul (23)
(joonis G).

« Keerake laserit (35) lasermoodulis (23) ettevaatlikult vasakule voi
paremale (joonis G) kuni laserikiir on paralleelne. Arge keerake
lasermoodulit jduga ega rohkem kui paari astme vérra.

« Kui tekkib vajadus lasermoodulit reguleerida, vabastage eelnevalt
lasermooduli  kinnituspoldid (36) ja nihutage lasermoodulit
vasakule v6i paremale kuni laserijoon on |6ikejoonega paralleelne.

Saagimisel tekkiv tolm voib laserkiirt tuhmistada, seeparast
puhastage laserit teatud aja tagant.

SAE KAIVITAMINE

Enne sae tooliiliti nupule vajutamist veenduge, et saag oleks
korralikult kinnitatud ja reguleeritud vastavalt kdesoleva juhendi
nouetele.

Kirjeldatav saag on méeldud paremakaelistele isikutele.

« Vajutage too6liliti nupp (3) alla.
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« Laske sae mootoril saavutada maksimaalne poorlemiskiirus.
» Vajutage all Iikeketta katte kang (4).

o Laske saepea toddeldavale materijalile.

« Vajutage all 16ikeketta katte kang (4).

« Sooritage ldige.

SAE SEISKAMINE

» Vabastage tooluliti nupp (3) ja oodake, et saeketas seiskuks
taielikult.

« Tostke saepea iles, eemaldades selle 16igatud materjalilt.

Hetkeline sademete eraldumine elektrimootori sees olevatelt
harjadelt sae seiskamise ajal on normaalne. Keelatud on peatada
saeketast avaldades sellele survet kiiljelt.

SAAGIMINE

Kinnitage saetav materjal nii, et see ei taksitaks saega to6tamist.
Enne sae kaivitamist langetage saepea alumisse asendisse ning
veenduge, et saepeal ja saekettakattel on taielik liikumisvabadus.
Kontrollige, kas saeketta kate jouab oma liikkumises aarmise
asendini.

Enne t66 alustamist veenduge, et laua poorete lukustusnupp (19) ja

|6ikeketta kalde lukustuskang (13) oleksid piisavalt tugevalt kinni.

« Ulendage saag vooluvérku.

« Veenduge, et toitejuhe asuks ohutus kauguses saekettast ja
seadme alusest.

« Asetage materjal to6lauale ja veenduge, et see oleks kindlalt
kinnitatud ja ei saaks saagimise ajal lilkuda.

Viige saepea alumisse kilgmisesse asendisse ja lukustage juhik
(12) juhiku luku nupu (11) abil.
Lukustage konsoolkaepide ja Ioikeketta kate.

Vajutage alla t66liliti nupp (oodake, et I6ikeketas saavutaks oma
maksimaalse poorlemiskiiruse).

« Langetage aeglaselt saeketas.

« Alustage saagimist, surudes saagimise ajal saepeale médduka
tugevusega.

Kui lukustusnupp ei ole piisavalt tugevalt kinni, voib I6ikeketas

nihkuda, mis omakorda ohustaks saega to6tajat.

ootamatult detaili Glemisele pinnale libiseda ja detail paigast@

SAAGIMINE KONSOOLKAEPIDET (SAEPEAD) NIHTUADES

Tanu sae kdepideme nihutamisele saab l6ikeketast liigutada ette
ja taha, mis omakorda vdéimaldab saagida ka laiemat laudmaterjali.
« Seadistage konsoolkaepide lilemisse asendisse.

« Keerake juhiku lukustusnupp (11) lahti.

e Enne sae kadivitamist tdmmake konsoolkdepide enda poole,
hoides seda llemises asendis.

Vajutage alla to6liliti luku nupp (3) ja kdivitage saag.
« Oodake kuni ldikeketas saavutab oma maksimaalkiiruse.

Lukustage l6ikeketa kate, vajutades alla |6ikeketta kangi (4).

« Laske konsoolkaepide alla ja alustage saagimist.

« Saagimise ajal
eemale).

« Vabastage tooliliti nupp ja enne konsoolkdepideme tdstmist

ilemisse asendisse oodake, et ketas 16petaks podrlemise.

Saagimise ajal drge kunagi suunake saepead enda poole.
Saeketas voib ootamatule toodeldavast materjalist vélja hiipata,
mis omakorda voéib viia kehavigastuste tekkimiseni.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes
hooldustoiminguid
pistikupesast vélja.

PUHASTAMINE

o Pdrast t60 |opetamist eemaldage hoolikalt kéik puidutikid,
laastud ja tolm laua kattelt ning piirkonnalt l6ikeketta ja selle
katte imber.

paigaldus-,
tommake

reguleerimis-,
seadme

parandus- Vi
toitejuhtme pistik

®

likake konsoolkdepidet tahapoole (endast@
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« Veenduge, et ventilatsiooniavad mootori korpuses oleksid vabad,
et neis ei oleks laaste ega tolmu.

« Puhastage juhik ja katke see 6hukese maardekihiga.
« Hoidke puhtana koéik kdepidemed ja nupud.
« Puhastage pintslikesega laseri prozektori ava.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

« Vajutage all Iikeketta katte kang (4).

o Tostke Ules loikekettakate (6) ja keerake valja keskplaadi
kinnituspolt (37) (joonis H).

« Nihutage keskplaati (38) vasakule nii, et padseda ligi saeketta
kinnituspoldile.

« Vajutage alla spindli lukustusnupp (5) ja podrake saeketast kuni
selle lukustumiseni.

« Spetsiaalvotme abil (komplektis) l6dvestage ja keerake vilja
|6ikeketta kinnituspolt.

« Eemaldage sisetihend ja votke vélja |6ikeketas
tahelepanu vahendusvorule, kui see on olemas).

(poorake

« Eemaldage spindlilt ja saeketta kinnitustihenditelt igasugune
mustus.

« Paigaldage uus saeketas,
vastupidises jarjekorras.

tehes (lalkirjeldatud toimingud

o Kui olete saeketta vahetamise I6petanud, veenduge, et koik
votmed ja reguleerimisseadmed on sae kiiljest eemaldatud ja koik
poldid, nupud ja kruvid piisavalt tugevalt kinni keeratud.

Saeketta kinnituspoldil on vasakkeere. Saeketta haaramisel
olge eriti ettevaatlik. Kasutage kaitsekindaid, et kaitsta kasi
kokkupuute eest saeketta teravate I6ikehammastega.

LASERMOODULI PATAREI VAHETAMINE

Lasermoodul saab toite kahelt 1,5V AAA tllpi patareilt.
« Eemaldage patareipesa (33) kate (joonis F).

« Eemaldage kasutatud patareid.

« Paigaldage uued patareid, jalgides patareide poolsust.
« Paigaldage patareihoidiku kate.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm), kérbenud voi rebenenud
susiharjad tuleb kohe vdlja vahetada. Vahetage alati mélemad
harjad korraga

« Keerake lahti harjade katted (7).

« Eemaldage kulunud susiharjad.

« Vajadusel eemaldage surudhu abil séetolm.

« Paigaldage uued sisiharjad (stsiharjad peavad mahtuma vabalt
harjahoidjasse).

« Paigaldage harjade katted (7).

Parast siisiharjade vahetamist kdivitage seade ilma koormuseta ja

oodake umbes 3 minutit, et harjad sobituksid kommutaatoriga.

Usaldage susiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead seadme volitatud

hooldusfirmas.

laske parandada tootja

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Nurgasaag

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50Hz
Nimivoimsus 1400W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 5000 min
Nurksaagimise vahemik +45°
Kaldsaagimise ulatus 0°-45°
Loikeketa valimine labimoot 185 mm
Loikeketa ava labimoot 16 mm
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Saetaval0°x0 50x210 mm
materjali|l45°x0° 50x 150 mm
moéddud nurga|45° x 45° 35x150 mm
all /kalde all 0° x45° 35x210 mm
Juhiku pikkus 135 mm
Laseri klass 2
Laseri vdimsus: <1mW
Laserkiire pikkus A =650 nm
Kaitseklass Il

Kaal 11 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Miira ja vibratsiooni info

Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
heliréhutase Lp, miira véimsustase Lw, ning méétemadramatus K,
vastavad standardile EN 61029-2-9 .

Allpool esitatud vibratsioonitase a, ja moédtemdaramatus K on
esitatud kooskoélas standardiga EN 61029.

Kéesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on modddetud
standardis EN 61029 satestatud modtmisprotseduuri jargi ja seda
voib kasutada elektritdoriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tddriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, samuti juhu, kui tooriista piisavalt ei
hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused
voivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu t66aja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil to6riist on valja lulitatud véi on sisse
llitatud, aga seda ei kasutata t60 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga
kokkupuute koguvaartus olla madrgatavalt vdiksem. Seadmega
tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tuleb votta
lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritooriista ja tootarvikute piisav
hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, ige tookorraldus.

Helirohutase: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira vbimsustase: Lw, = 104,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Moéédetud vibratsioonitase: a, < 2,5 m/s? K = 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab mutja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertédtlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi,
ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et koik kéesoleva juhendiga (edaspidi:
juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud
autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste
ja muude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, tootlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua
tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBOA4 HA OPUTNHAJIHATA
UHCTPYKUUA

LWPKYNAPEH TPUOH
59G800

BHUMAHWME: TMPEAVN TMPUCTBIMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
YCTPOWCTBOTO CJIEABA BHUMATENHO [A CE TMPOYETE
HACTOALATA MHCTPYKLMA U OA CE 3AMNA3U 3A MO- HATATBLUIHO
MON3BAHE.

noAPOBHU INMPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

CPEICTBA 3A BE3OMNACHOCT:

« [la He ce V3MoN3BaT pexeLun ANCKOBE, KOUTO Ca MOBPeAeHN Un
nedopmupaHu.

« [la ce noAMeH BNoOXKaTa Ha MacaTa, KoraTo ce usxabu.

o [la ce v3Mon3BaT CaMO peXewu AUCKOBe MpenopbyBaHM OT
nponssoauTesid, OTroBapAlWn Ha W3NCKBaHUATAa Ha HOpMaTta
EN 847-1.

« [la He ce wu3non3BaT pexewuy Auckose u3paboTeHn OT
6bp3opexella CToMaHa.

o [la ce n3non3eat CpefCTBa 3a IMYHA 3aLUmTa KaTo:

- npefnasHy HayLWHWLM C Lien peAyLnpaHeTo Ha pUcka 3a 3aryba
Ha cnyxa,

- MpeanaseH ekpaH 3a ounTe,

- 3alyMTa Ha AUXaTenHUTe MbTULLA C Lien peAyLnpaHeTo Ha pUcka
3a BAMLIBaHe Ha BPeLHU Npaxose,

- pbKaBULM 3a 0OCNyKBaHE Ha pexeln AMCKoBe ( pexewmte
OMCcKoBe TpabBa fa 6baaT AbpKaHM 3a APBKKUTE CaMO TOraBa,
KOraTo TOBa € Bb3MOXHO) 1 Ha APYry FpanaBy MaTeprani.

« [la ce BKIIOUM CCTEMATA 3a OTBEXJaHe Ha MpaxoBeTe Mo Bpeme
Ha pA3aHeTo Ha AbpBecHHaTa.

BE3OIMNACHA PABOTA:

o [lpean BKOYBAHETO HA TPWOHA, BCEKWM MbT TpAbGBa Ja ce
npoBepsBa 3axpaHBaLLMA NPOBOAHNIK, B CJyyal, ye ce yCTaHOBU
noBpepa fia ce nopbya CMsiHa B OTOPU3MPAHUA CEPBU3.

o [lpean BKIIOYBAHETO HA TPUOHA KbM 3axpaHBaWMA KOHTAKT
BMHarM TpAbGBa fAa ce, [anv HaMpeXeHWeTo Ha Mpexara
CbOTBETCTBA HA HaMpeXeHWeTo MOCOYeHO Ha Tabenkata ¢
TEXHUYECKMN AaHHW Ha YCTPOUCTBOTO.

 [la He ce NO3BOJIABA Ha CTPAHUYHYM N1LA, @ 0COBEHO Ha Jdeua Aa
[OKOCBAT YCTPOWCTBOTO UM ENEKTPUYECKUA NPOBOAHUK 1 Aia He
ce gonyckat Ao paboTHOTO MACTO.

« CnepBa fia ce n3bepe CbOTBETHYMA PeXeLy ANCK 3a Biaa matepuan,
KOWTO Lie 6bae pA3aH.

« He 6uBa pa ce u3noni3Ba TPMOHA 33 pA3aHe Ha MmaTepuanu
pasnuyHM OT NPenopbUYBAHNTE OT NPOV3BOAUTENA.

« He ce paspelwaBa v3Mon3BaHETO Ha TproHa 6e3 3awuTa wam
KoraTto e 6/10KMpaH.

« Cnepga pa ce yb6egum Janu pamoTo € CONUAHO MPUKPENEHO Mo
BpeMe Ha pA3aHeTo Nog brbJi.

« [loabT B 61M30CT fO MHCTPYMeHTa TpA6Ba fa € Ao6pe noaabpKaH
1 6e3 pascMnaHu mMaTepuany ot pofa Ha CTbProTVHWU UK ApYru
oTnagbLm.

o CnegBa fAa ce OCUrypyM CbOTBETHOTO OOLWO WAN NOKanHO
ocBeT/IeHNe.

o PabOTHUKBT 06CNYyKBaly UHCTPYMEHTa TpsbBa Aa € CbOTBETHO
obyueH B ob6nactta Ha ynoTpebata U OOC/IYXBaHETO Ha
WHCTPYMEHTA.

« [la ce n3non3Bat caMo OCTpY pexeLy ANCKOBE, KaTo ce obpbluya
BHMMaHME Ha MaKCUMarHaTa CKOpoCT 0603HaueHa BbpXy
pexeLwuna anck.

o CnegBa fa ce ybegum pfanv M3MON3BaHUTE [UCTAHLMOHHM
efIeMeHTN N NPBbCTEHUTE Ha WNUHAENa Ca NPaBUTHO N3MON3BaHN
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CbracHO NPenopbKMTe Ha NPOV3BOAUTENA.

« B cnyyait, ye LMPKYNAPHUAT TPUOH e CHabAeH C nasep, nogMaAHaTa
My C ApYr BUJ Nasep e HegonycTnma. PeMoHTuTe cneasa Aa 6baat
M3BbPLUBAHN OT NPOV3BOAWTENA Ha Nlasepa Win OT oTopu3npaH
npepcrasuTen.

« CnegBa ga ce ybeanm npegu npucTbhBaHe KbM paboTta fanu
MNHCTPYMEHTBT e MpUKperneH KbM MacaTa.

nNPAHUMNN  3A  BE3OMNACHOCT OTHOCHO JIA3EPHOTO
YCTPOWCTBO

Jla3epHOTO YCTPOMCTBO M3MNOM3BaHO B KOHCTPYKLMATA Ha
€NeKTPOMHCTPYMEeHTa e 2 Knac, C MakcMmasnHa moHocT < 1 mW,
npu ObMKMHA Ha U3 bYBaLLaTa BbjiHa 650 nm. TakoBa yCTPONCTBO
He e ONacHO 3a 3peHneTo, HO He B1Ba [ja Ce reAa HenocpeCTBEHO
B MOCOKa Ha M3TOYHMKa Ha M3/TbYBaHe (CbluecTByBa ONacHOCT OT
MOMEHTHO ocrensBaHe).

NPEOYNPEXOEHUE. He 6vBa fa ce rneaa HeMmocpeacTBEHO CHoMa

nasepHa cBeTIMHa. ToBa e CBbp3aHO C onacHocT. CnefBa da ce

Crnasgat AoJsynocoyeHunTe NPYHUMNY 3a 6e3onacHocT.

e Jla3epHOTO yCTPOMCTBO cCnieABa fa Ce M3Mnon3Ba CbrnacHo
npenopbKKTe Ha NPOV3BOAMTENSA.

e Hukora He 6MBa yMUWIEHO WM HEYMULUNEHO [a Ce HacoyBa
na3epHNA CHOM B MOCOKa Ha XOpa, »KMBOTHW U OPYrn 0b6eKTn
0CBeH KbM 06paboTBaHNA NpeamMeT.

« He 6uBa Aa ce gonycka CHyHaVIHOTO HacoYyBaHe Ha CHOMa Nna3epHa

no-avnabr ot 0,25 s Hanpumep Ype3 HacoyBaHe Ha CBETAVHHUA
CHOM C MOMoOLYTa Ha ornefana.

CBET/INHA KbM OYUTE Ha CTPaHUYHW NLa WK XXMBOTHW 3a nepunon f

« BuHary cnepgBa pa ce ybegum panv nasepHata CBeTIVHA e
HacoyeHa KbM MaTepuias, KOWTO HAMA OTPa3ABaLLY MOBbPXHOCTN.
BnecTawwara cTomaHeHa flamapriHa He NMO3BONABa fja Ce U3Mo3Ba
nasepHa CBET/IMHA, MOHEXe 61 MOrno Aa ce CTUrHe JO OMacHo
oTpa3fBaHe Ha CBeT/IMHATa B NMOCOKa Ha onepaTopa, TpeTu nvua
W XKUBOTHMW.

« He ce pa3peluaBa nogmaHaTa Ha lasepHaTta cucTema C YCTPOMCTBO
oT Apyr Tvn. BcAkakBm peMoHTY cnefBa Aa 6bAaaT M3BbpLUBaHY OT
NpoV3BOAMTENA UN OT OTOPU3MNPAHO NULIE.

NA3EPHA CBET/IUHA, TA3EPHO U3NTbYBAHE
HE [MIEQAVITE KbM JIA3EPHUA JTbY
NA3EPHO YCTPOVICTBO BTOPY KITAC

[ibmkinHa Ha BbAHata: 650 nm; MowHocT: < 1 mW
EN 60825-1:2007

BHMMAHME! YcrpoiicTBOTO e npefgHasHayeHo 3a pabota B
nometeHuATa.

B'bl'lpeKM npuwiaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPpYKUMA nNo npuvHuun
N npunaraHeTo Ha npeanasHN U AOMDBJAHUTEIHU OCUrypuTenHun
CpeacTBa, BUWHaArn cCbllecTByBa PpPUCK OT ApeGHIII TenecHu
yBpexaaHua.

06sCHeHNA Ha U3NON3BaHNTe nUKTOorpamu.
—)
1 2

3 4
[]
5 6 7

1. [la ce npoueTe MHCTPyKUMATA 3a 0OCNYyXXBaHe, fa ce cra3Bar
npenynpexaeHyaTa 1 ycnoBuaTa 3a 6e30nacHoOCT, CbabprKaLim
ce B Hes!

2. [lacewunsnon3Bat cpefcTBa 3a IMYHa 3awumTa (npegnasHy ounna,
Lymo3araywmTenm)

3. [la ce n3KOUM 3axXpaHBaLLMA NPOBOAHNK NPEeAn 3anoyBaHeTo

Ha onepaumn No 06CyKBaHETO UV PEMOHTA.

[la He ce fonyckar feua 10 MHCTPYMEHTa.

[a ce nasu oT obXa.

3almTeHOCT BTOPa Knaca.

JlazepHo n3nbuBaHe. He rpegaiite B NocoKa Ha fla3epHIs JibY

Now»

Rerynauum pasnuyHu oT NoCoOYEHUTe B HAacTosALaTa MHCTPYKLMA
61xa MOrnn Aa NpeAn3BUKAT OMNAaCcHOCT OT M3JlaraHe Ha Jla3epHo
n3nbuBaHe!

CTPYKTYPA U NPEAHA3HAYEHUE

LIMPKYNAPHWAT TPMOH € YCTPOCTBO CHAabAeHO C OCHOBa C
Bb3MOXHOCTTa Ha MPOMAHA Ha brbjla Ha 3akKpeneHata KbM Hero
pexewa rnasa. OcBeH TOBa rnaBata Ha LMPKYNAPHMS TPUOH B
3aBMCUMOCT OT KOHCTPYKLMATA, MOXe [ Ce HaBeXAa MO bIbJl, KaKTo
1 fa 6bAe v3TernAHa C Len NoBULWABAHETO Ha GYHKLMOHANIHOCTTA 1
ObIDKMHATA Ha pAsaHe.

LInpKynapHUAT TpUOH e npefHa3HauyeH 3a pfA3aHe Ha MapyeTa
[ObpBEC/Ha OTroBapAWM Ha pa3Mepa Ha WHCTpyMeHTa. 3abpaHsaBa
Ce U3MoJM3BaHeTo 1 3a psA3aHe Ha AbpBa 3a OTOMJeHWe. TPUOHBT
[)a Cce M3Mon3Ba CaMoO CbrlacHO MpefHasHauyeHneTo my. Onutute
TPUOHBLT Aa Obfe M3MOM3BaH 3a ApYrv Uenu e 6baart cuMTaHn
3a HenpaBwunHa ynoTpeba. TpuoHbT cneaBa fJa Gbae M3Mon3eaH
€AVIHCTBEHO CbC CbOTBETHUTE PEXKELLM ANCKOBE, CbC 3bOU 1 HAKNaAKM
OT MeTanoKepaMunyHy TBbpAW cnnasu. LIMpKynAapHWAaT TpuoH e
YCTPOWACTBO 3a M3MOJI3BaHE KaKTO MPU CEPBUSHUTE, IbPBOAENCKATE,
TaKa 1 KOHCTPYKTUBHWTE [bPBOAENCKY PaboTu.

He ce paspewsaBa nsnonssaHeTo Ha yCTPOMCTBOTO 3a AAENHOCTH,
pPasnuYHM OT HEroBOTO NpefHasHaveHme!

OMUCAHUE HA TPAONYHUTE CTPAHULIA

[peactaBeHOTO MO-A0NY HOMEpMpaHe ce OTHAcA 3a efleMeHTuTe

Ha YCTPOWCTBOTO, MpeACTaBeHU Ha rpadpuyHUTe CTpaHULUM Ha

HacToALlaTa MHCTPYKLMA.

1. TpaHCnopTHa pbKoxBaTKa

2. [lpbKKa Ha pbKoxBaTKaTa

3. [lyckoB 6yToH

4. JloCT Ha Kanaka Ha pexeLumsa gucK

5. bByToH 3a 6nokupoBKa Ha wWnuHaena

6. Kanak Ha pexewna gnuck

7. Kanak Ha BbrnepofHu yeTku

8. LUndT Ha 6GnokupoBKaTa Ha rnaeata

9. OrpaHunuymTen Ha AbnboyrHaTa Ha pA3aHeTo

10. bonT Ha orpaHuunTens Ha AbnboumnHaTa Ha pazaHe

11. Perynatop Ha 6n1oK1poBKa Ha Hanpas/sBallaTa

12. HanpasnsaBala

13. JlocT Ha 6r10KMpoOBKaTa Ha rnaBaTa

14. OrpaHuuuTenHa nanctHa

15. MoOHTaxeH oTBOp

16. brnosa ckana Ha paboTHaTa Maca

17. MHAMKaTop Ha brbfia Ha paboTHaTa Maca

18. JloCT 3a aBTOMaTM4YHa HaCTpoOWKa

19. Perynatop Ha 6nokupoBKaTa Ha paboTHaTa Maca

20. Bnoxka Ha macaTta

21. PabotHa maca

22, Kanaka Ha nasepHusa mogyn

23. JlazepeH mogyn

24. [locTosAHeH Kanak

25. Llyuep 3a oTBexaaHe Ha npaxa

26. Topb6a 3a npax

27. PerynaTop 3akpenBaLll BepTVKaNHOTO NPUTUCKaHe

28. PaMo Ha BepTUKaJIHO NPUTNCKaHe

29. Perynatop Ha O6nokupoBKaTa Ha paMOTO Ha BepTUKalHO
npuTUCKaHe

30. PerynaTop 3a 3akperBaHe Ha maTepuana

31. 'brnosa ckana 3a HakNOHeHVeTO Ha rnaBaTa

32. MHAMKATOP Ha brbia Ha HaKNOHEeHMe Ha rnaBaTta

33. [He3po 3a 6aTepum

34. HaTunck Ha nyckoBuA OyTOH Ha Nasepa

35. Jlazep

36. bonToBe 3aKkpenBalyn NazepHUA MOAyN

37. bonT 3a 3aKpenBaHe Ha LieHTpasiHaTa njoya

38. LleHTpanHa nnova
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39. Perynupauy 601t Ha bron 0°
40. Perynupauy 601T Ha bron 45°

*Moxe Aa UMa He3HauUTEeNIHU PasfInKN Mexay YepTexa v usfenveto

ONMNCAHUE HA NU3NON13BAHUTE TPAONYHU CUMBOJTN

BHMAHWUE

A NPEAYNPEXKAEHVE

@ MOHTA/HACTPOVIKI

@ NHOOPMALINA

OBOPYABAHE N AKCECOAPU

1. Topba 3a npax -16p
2. CneuuaneH Koy -16p
3. BepTukanHo npuTuckaHe -16p

noAroToBKA 3A PABOTA

Mpean npuctbnBaHe KbM KakBUTO U fAa 6uno penctsma no
MOHTaka Unu perynnpaHeTo Npu LUpKyNapHUA TPMOH, TpA6GBa fa
ce npoBepw, Aanu Toi € 61N N3KJIIYEH OT 3aXpaHBaHETO.

NMPEHACAHE HA LUUPKYNIAPHUA TPUOH

« [Mpu npeHacAHeTo Ha TPUOHa criefBa Aa ce ybeaum, fanu rnasata
My e GUKCMpaHa B KPaHO AOJHO MOIOXKeHNe.

« [la ce npoBepw, Aanu perynatopbT Ha O6noKMpoOBKaTa Ha
paboTHaTa maca, IOCTHT 3a GIOKMPOBKaTa Ha rnaeata u gpyrui
NoACUrypsABaLYM eNeMeHT ca fJobpe 3aTerHaTu.

MOHTAX HA LUUPKYNAPHNA TPUOH KbM PABOTHATA MACA

Maca Uam KbM CTOMKaTa, 3Mon3Banku 3a LieNnTa MOHTaXXHUTE OTBOPU

®

MpenopbuBa ce CMIypHOTO NPUKPErBaHe Ha TPMOHA KbM paboTHaTa :

(15) B ocHoBaTa Ha TPMOHa, KOETO ocurypsaBa 6e30MmacHOTO My
DYHKLMOHMpPaHe 1 eNIMMVHNPA PUCKa OT HEXeNaHWU N3MeCTBaHMA Ha
VNHCTPYMeHTa Mo Bpeme Ha paboTta. MOHTaXKHUTe OTBOPY NO3BONABAT
ynoTpe6ata Ha 6011TOBe C LIeCTOBbIb/IHA IMaBa C AMameTbp 8 mm.

Mpean MoHTaXa Ha TpMOHa KbM paboTHaTa Maca criefBa ga ce

ybenum ganu:

o [loBbPXHOCTTA Ha paboTHATa Maca e paBHa 1 YncTa.

o 3aTAraHeTo Ha 60O/NTOBETE € PAaBHOMEPHO M HE MPEKOMEpPHO
(kpenexHuTe 60NTOBE Ca 3aTerHat Taka, Ye fa He Ce MOosBM
HanpexeHvie UK Ja ce CTUrHe Ao gedpopmripaHe Ha OCHOBATa).
B cnyyaii Ha NpekoMepHO 3aTAraHe CbLLECTBYBA OMACHOCT OT
NponyKBaHe Ha OCHOBaTa.

OTBEXAAHE HA NMPAXA

3a pa ce un3berHe HaTpynBaHeTO Ha MNpax M MakCcMManHaTa
edeKTVBHOCT Ha paboTa, TPMOHBT MOXe fAa Obhe BKIOUEH
KbM MpOMMLLNIEHATa MPaxXOCMyKauka, W3Mon3Banky Lyuepa 3a
oTBeXAaHe Ha npaxa (25). ANTepHaTVBHOTO CbOMpaHe Ha Mnpaxa e
Bb3MOXHO B TOpbaTa 3a npax (MMa 4 B JOCTaBKaTa) ciief HEroBOToO
MOHTMpPAHE KbM LlylLlepa 3a OTBeXAaHe Ha mpaxa. MoHTaxbT ce
npoBeXxaa upes MpUTUCKaHe Ha MpPYXMHHaTa KfieMa U HaHacsHe
BbpXy TopbaTa 3a npax (26) Ha uiyliepa 3a OoTBeX[aHe Ha npaxa
(25) (4epT. A). 3a pa ce u3npasHu TopbaTa 3a npax, Tps6ea Aa
ce MPUTUCHe MPYXMHeHaTa Knema Ha Topb6aTa 3a npax, Aa 6bae
CHeTa OT Ulyliepa 3a OTBeX[aHe Ha npaxa 1 Aa ce OTBOpM LWna,
No3BOJABALY MbJIHUA AOCTHM O BTPELIHOCTTA Ha TopbarTa.

3a Aa ce MOCTUrHe ONMTUMANeH pesynTart, cnefBa Aa ce U3npassa
Top6aTta Npu HanbJIBaHETO Ha 2/3 oT obema .

OMEPUPAHE C PAMOTO HA CTPEJATA ([J1ABA)

PamoTo Ha cTpenaTta vma [Be MOMOXeHUA — FOPHO U AONHO. 3a

Ja ocBOGOAMM PaMOTO Ha cTpenata OT 6AOKMPAHOTO [OSHO

NoNOXKeHve, TpABa

« HaTnckame pamoTo Ha CTpenata 1 ro npuabpxame HaTucHaTo
Hagony.

®

« [la ce oTopbhHe WrdTa Ha 6GIOKMPOBKaTa Ha rnasarta (8).

o lMopgAbpxKame pamoTO Ha CTpenata MOCTENEHHO MO BpPeme Ha
HEroBOTO MOBAWIaHE KbM FOPHOTO MOSIOXKEHNE.

C uen fa ce MOHTMpa PamMoTO Ha CTpefata B AOJHO MOJOXKEHNE,
Tpsbga:

« [la ce HaTCHe 1 3aABPKI NTOCTa 3a Kanaka Ha pexxewns anck (4).

« [la ce okaxe HaTUCK Hapony Ha paboTa Ha cTpenaTta ;O MOMEHTa, B
KOWTO Ce Hamepw B [JOJTHO MOJNOXEHNE.

e [la ce 6rnoknpa paMoTO Ha CTpenata B TOBa MONOXEHME ype3
HaTUCKaHe Ha WwrdTa Ha 6NoKMpoBKaTa Ha rnasa (8).

BEPTUKAJIHO MPUTUNCKAHE

BepTukanHoTo npuTrcKaHe (epT. B) moxe ga 6bae MOHTUpaHO B
OCHOBaTa Ha TPMOHa OT [iBeTe CTPaHW Ha paboTHaTa Maca 1 Moxe
M3LANO [la Ce HaroAn KbM rofieMmnHata Ha npepAsBaHua maTepuarn.
He 6uBa pa ce paboty C TpUOHA, ako He e 6UNo M3Non3BaHo
BEPTMKAIHOTO NMPUTUCKAHE.

o« [la ce pa3xnabu perynatop 3akpeneal, BepTMKaIHOTO
npuTrcKaHe (27) KbM OCHOBAaTa OT CTPaHaTa, Ha KoraTo e 6bae
MOHTVPAHO BEPTUKANHOTO MPUTUCKAHE.

o [la ce MOHTVpaA BEpPTMKANHOTO MPUTUCKAHE YPEe3 MbXaHeTo My
B OTBOpa B OCHOBATa Ha TPMOHA 1 3aTAraHeToO Ha perynatopa
npUKpensBsaLy perynatopa  3aKpenBall  BepTMKAIHOTO
npuUTUCcKaHe (27) KbM OCHOBATa Ha TPMOHA.

« Cnep HacTPOMBAHETO Ha NO3NLMATA HA PAMOTO Ha BEPTUKANHOTO
npuTucKaHe (28) KbM 06pPabOTBaHUA MaTepuman, Aa ce 3aTerHu
perynatopa Ha OnokupoBKaTa Ha PaMOTO Ha BEPTUKAIHOTO
nputruckaHe (29).

« [Jla ce 3aTerHe perynaTtopa 3a 3akpensaHe Ha matepuana (30), Taka
ye fAa NpuTMCHe obpaboTBaHMA MaTepuan KbM paboTHaTa Maca
(21).

« [la ce npoBepwu, Aany MaTepUaNsT e CTabUHO MOHTUPAH.

PABOTA /HACTPOUKU

Mpean ga NpUCTBNMM KbM KakBMTO M Aa 6uio JeriHOCTV Mo
perynupoBKaTta Ha TPUOHA, cneABa fJa ce y6egum panu Tom e
n3K/loyeH ot mpexarta. C uen ocurypsiBaHeTo Ha 6e3onacHa,
npeumnsHa n edpekTBHa paboTa Ha TPUOHA, CsiefjBa TOUYHO Ja ce
M3MbAHABAT BCUYKM NPOLIefYPU MO perynnpoBKara.

Cnep NpuKNiouYBaHeTO Ha BCUYKM AENHOCTU MO perynmpoBKaTa
1 HacTpolBaHeTO cjiefiBa Aa ce yb6eaum fanmn ca OTCTpaHeHU
BCUYKM Kntoyose. [poBepABamMe fanu BCUYKKN pe36oBY eneMeHTr
ca po6pe 3aBUHTEHMN.

M3BbpBaiiku AefiHOCTUTE MO perynnpoBKata npoBepsBame
Aany BCUYKM BBHLHWU efeMeHTV AeiicTBaT MpaBWIHO U ca B
A06po cbcToAHMe. Bcnukn n3xabeHy 1 NOBpeAeHn YacTu cnefBa
Aa 6bjar noamMeHeHM OT KBanuduuMpaH nepcoHan npeau
NPUCTBMNBAHETO KbM eKCnoaTaumaTa Ha TPUoHa.

BKJIIOYBAHE / U3KNTIOYBAHE

Hanpe)«eume‘ro Ha MpeXaTa TpﬂﬁBa Aa CbOTBETCTBa No pasmMmep
Ha HanpeXeHneTo NoCo4YeHo Ha Tabenkara c TeXHUYECKN AaHHU
Ha TPNOHa.

TprvoHa BKNw4YBamMe camMo MpU YC/IOBMe,Ye He ce AOKOCBa A0
MaTepuana npefHa3HaueH 3a o6paboTKa.

BkniouBaHe

« <[la ce HaTUCHe 1 3aAbPXKIN NMYCKOBMA BYTOH (3).

M3kniouBaHe
« [la ce HaTUCHe nyckoBuA 6YTOH (3).

OBC/NYXBAHE HA OFTPAHUYUTENA HA AbJIBOYNHATA HA
PA3AHE

Orpaquwrenﬂ'r Ha Abnb6ouynMHaTta Ha pA3aHe MOXe pfa 6bae
n3non3BaH B cnyqail, npn KOWTO LUe ce NosiBU Heo6Xo[MMOCT OT
|/|3pa60ﬂ3aHe Ha Xneé6 B MaTepmana.TOBa ce ocbLuecTBABa 4Ypes3
NMOBBbPXHOCTHO HapA3BaHe Ha o6pa60TBava MaTepuan, Korato
ANCKDT He paﬁOTVI C nNbJ/iHaTa ce Bb3MOXHa nbnﬁoqmua.

« [la ce 6nokupa nocTa 3a 61oKMpoBKa Ha rnaearta (13).
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« [la ce pa3xnabwu perynatopa 6nokupaly Hanpasnasawarta (11) u
[la ce NpemMecTu rnagaTta Hasag.

« [la ce 3aTerHe perynatopa Ha 6/I0K/pOBKaTa Ha Hanpae/sBallaTta
(11).

o [la ce 3aTerHe orpaHuumTens Ha ObfiboYMHaTa Ha psa3aHeTo (9)
B HaCTPOWKMTe 3a paboTa C orpaHMyYeHa AbnboUMHaA Ha psA3aHe
(yepT. C).

« [la ce cBanu pony paMoTo Ha CTpernaTta U AbpPXKenKy ro B AONHO
MOSIOKEHVE, OMPSAHO B OrpaHUuMTens Ha AbfboymHaTta Ha
psi3aHeTo.

o BbpTeikn (HanfaBO WAM HAAACHO) oOrpaHuuuTenHMs 6onT 3a
ObnbounHata Ha psasaHe (10) (uepT. C) 1O MOMEHTa Ha NonyyaBaHe
Ha »KenaHoTo BAbOBaHe Ha pexeLns JUCK.

« Jla ce pa3xsiabu perynatopa 3a 610KMpPOBKa Ha HanpasnABaLyaTa
(11).

 [la ce N3BBPLUN NIAHNPAHOTO pA3aHe Ha XenaHaTta AbnoourHa.

» 3a[ja ce BbpHeTe KbM PA3aHETO Ha MbJiHa Abn6ouMHa, TpAbBa Aa
NpPeBbPTUTE OrpaHNuMTENs Ha pA3aHe (9) B No3nLuA, B KOATO Crieq
CBasIAHETO Ha PamoTO Ha cTpesnaTa oy, 6onTa Ha orpaHMuUTens
Ha gbnbouynHaTta Ha pAsaHe (10) He ce gonupa JO orpaHMymTens
Ha agbnbounHaTa Ha pasaHe (9).

HACTPOMKA HA PABOTHATA MACA 3A OMEPALIMATA
PA3AHE NOA bIrbs

BbpTALoTO pamo Ha cTpenaTta No3BonABa Aa Ce pexe MaTeprana nop
NPOU3BOJIEH bIbJ1 B Mana3oHa OT MOJIoXKeHVe NepneHAnKyIApHO
Ha 45° HanABO 1 HaAACHO.

« [la ce n3gbpna wrdTa Ha bnokupoBKaTa Ha rnasata (8) kato ce
Nno3BO/M, PaMOTO Ha CTpefiata MOCTOAHHO MOCTEMNEHHO Aa ce
noBAMra Ao ropHO NMoJsioXKeHue.

« [la ce pa3xnabu perynatopa Ha 6110KMpoBKaTa Ha paboTHaTa Maca
(19).

» [la ce HaTVCHe 1 NPUAMPXKM NIOCTa 338 aBTOMATMYeCKO onpeaenaHe
(18) 1 pa ce 06bPHE PaMOTO Ha CTpenaTa HanABO UNW HAAACHO A0
MOMEHTa Ha JOCTWraHe Ha »ejlaHaTa CTOMHOCT Ha brbfia BbpXy
‘brNoBaTa cKana Ha paboTHaTa maca (16).

o [la ce 6nokupa 3aTAraiikm perynatopa Ha ONOKMpOBKa Ha
paboTHaTa maca (19).

‘brnosata ckana Ha paboTHaTa maca (16) nam peavua o603HaueHn
MOJIOXKeHWs,, B KOWTO HaCTbMBa MbPBOHAYaIHO ABTOMATUYECKO
onpefensHe Ha BbPTEHETO Ha PamMoOTO Ha cTpenaTta. To MoXe fAa
ce MosABM CamMo MO BpPEME Ha BbpPTEHE Ha PaMOTO Ha CTpenaTa
NOCTBT 3a aBTOMAaTU4YHO onpefensHe (18) He e  npugupxaH
B HaTUCHaTa Mo3vuua M MOXe Aa ce 6rnokupa B Te3n usbpaHu
babpuruHo nosioxkeHus. ToBa ce HaM-YeCTO M3MOM3BaHNTE bIMN 3a
npecunyaHe (15° 22,5° 30° 45° HansBo / HapACHO). HacTpolikaTa Ha
NPOU3BOJIEH BIbl MOXe Aa 6bAe TOYHO perynvpaHa, N3non3Banku
‘bryoBaTa CKafa Ha paboTHaTa mMaca (16) KOATO ce NOCOYBa BCEKYU
eAuH rpafyc. Bbnpekn, ye ckanata e AOCTaTbYyHO MpeursHa 3a
NMOBEYETO M3BbpPLUBaHM PaboTy, TO BbMPEKK BCUUKO Ce NPenopbyBa
NPOBEPSABAHETO Ha HACTPOMKWTE Ha brbjla Ha MNpecnyaHeTo
NnocpefCTBOM BIIIOMEp Vv APYT Ypes 3a U3MepBaHe Ha bImn.

MPOBEPKA U PEFYNAUMA HA NEPNEHAUKYNIAPHOTO
PA3MOJIATAHE HA PEXXELLUA AUCK CMTPAMO PABOTHATA
MACA.

« [la ce pa3xnabu nocrta Ha 6510KMpoOBKaTa Ha rnasarta (13).

« [la ce pa3nonoxu rnasata B nosioxexue 0° (NnepneHauKynsapHo
cnpsAmMo paboTHaTa Maca) 1 Aa ce 3aTerHe 510cTa Ha 6/10KMpoBKaTa
Ha rnasarta (13).

o [la ce pa3xnabu perynatopa Ha GNMOKMpoOBKaTa Ha paboTHaTa
Maca (19), aa ce HaTUCHe 1 NPUABPXKM N0CTa 32 aBTOMATUYHOTO
onpegensHe (18).

« [la ce HacTpou paboTHaTa maca B nonoxexue 0° aa ce ocBobogmn
NoCTa 3a aBTOMATUYHO OMpefeniaHe 1 fja ce 3aTerHe perynaropa
Ha paboTHaTa maca (19).

« [la ce HaTMCHe NIOCTa Ha Kamaka Ha pexewus auck (4) n ga ce
CBasfv rfaBaTa Ha TPYOHa [JO0 KPaiHO JOHO MOJOXKeHNe.

« [la ce npoBepwm (c NomoLuTa Ha ypea) nepreHAnKynapHOCTTa Ha
HacTpolKaTa Ha pexeLyns AMCK cnpsamo paboTHaTa Maca.

&

Mo Bpeme Ha M3BbPLIBAHETO Ha U3MEPBAHUATA, Aa Ce NpoBepu
Aanu nsmepBaTenHUA ypea He e JOKOCHan 3bb6a Ha pexelwms
LOVCK, NOHeXe npeasuna Ha aebennHata Ha HakNagKa oT cnnasu ot
MeTanHu Kapbugm moxe fa 6bae Henpewunsex.

Ako N3MEPEHUAT Bbrbsl HE Bb3/IM3a Ha 90° TO Heono,qmma e
perynauna, KOATO ce npoBeXaa no ciegHna HavynH:

o [la ce pa3xnabu nopgcurypsBaljata rankata 1M Aa ce BbpTU
perynupawma 6onTt Ha brona 0° (39) (uept. D) HagAcHO wnu
HanABoO, 3a fja Ce YBEeNMNYM UV HaMasn brbilia Ha HaKNoOHeHe Ha
pexewmsa guck.

o Cnep HacTpoMBaHeETO Ha MepPrneHAUKYNAPHOTO MONOXeHue Ha
pexewma AUCK, cnpaAmMo paboTHaTa maca, fa ce MO3BOAW Ha
rnaBaTta BpbLLAHETO B FOPHO MOOXKEHMe.

o lNpuabpKakyu perynauymoHHus 6ont Ha brona 0° (39) pa ce
3aTerHe ocurypsBallaTa raika.

e [la ce cBanu rnaBaTa HafjoJly ¥ OTHOBO Aa Ce MPOBEPU, Aanu
HaCTPOEHUAT BIrb/l OTFOBaps Ha MOCOYEHOTO B bINIOBATa CKana
HaknoHeHue (31), ako e HeobxogMMO - fa ce perynayvs 3a
Pa3nosIoXKeHNETO Ha MHAOAMKATOPa Ha HaBe)XJaHe Ha brbJla Ha
rnasarta (32) (uepr. E).

MopobHo perynupaHe TpabsBa pfa ce npoBefe 3a bron 45°
HaKMOHEHNA Ha rnaBaTa 3a PA3aHETO MO CKOC, M3MON3BaliKky
perynaunoHHus 601 Ha brona 45° (40) (uepT. D).

MPOBEPKA U PEFYNALUA HA NEPNEHAUKYNAPHO
HACTPOVIBAHE HA PEXELLUA AUCK CTPAMO
OTrPAHUMUTENHATA IAUCTHA.

Ta3u npouepypa cnegBa fa ce M3BbpLUBA CaMO B ClyvyauTe,
KOraTo orpaHuyuTesHaTa iaicTHa e 6una AeMOoHTMpaHa wam
cmeHsiHa. Tasun perynauus moxe Aa 6bae U3BbplUEHa eABa cieq
neprneHAuKyIsApHaTa HacTpoMKa Ha pexewms A[UCK Cnpsamo
pabotHaTa Mmaca. OrpaHuuuTenHaTa nancTHa CAYXW KaTto
orpaHuuuTen 3a 06paboTBaHMA MaTepuran.

o [la ce pa3xnabu perynatopa Ha 6GnoKvMpoBKaTa Ha paboTHaTa
Maca (19), aa ce HaTWCHe 1 NPULbPXKM NI0CTa Ha aBTOMaTnYecKaTa
HacTpoiika (18) 1 fa ce HacTpou paboTHaTa Maca B nosioxkeHne 0%

o [la ce cBanAT rnaBaTta Ha TPMOHa A0 KPaHO [ONTHO MOJIOXKEHME.,

o [la ce NpubnvXmn Kbm pexewya UCK briioMepa unu apyr ypea
3a MepeHe Ha brn.

o [la ce npubnmxu ypeaa 3a MepeHe Ha bImu 3a OrpaHuymTeNiHaTa
narictHa (14).

« l3mepBaHeTo TpsA6Ba Aa gage 90°.

AKO CblLecTByBa HEOOXOAMMOCT OT perynauus, To Tpsabsa:

« [la ce pa3xnabv 60n1TOBe 3aKpenBaLyM orpaHUYUTENHaTa NakcTHa
(14) KbM OCHOBaATa.

» [la ce perynvpa NonoXXeHNeTo Ha orpaHuumnTesnHaTa fancrHa (14)
Taka, ye TA ja 6bJe nepneHANKynApHa CPAMO pPexeLma ANCK.

o [la ce 3aTerHat OGonToBeTe 3aKpernBaliM OrpaHMyMTeNHaTa
nancTHa.

HACTPOMKA HA PAMOTO HA CTPEJIATA (FMIABATA) C LLEEN
N3BDBPLUBAHETO HA OMNMEPALMN HA CKOCEHO PA3AHE

PamoTo Ha cTpenata moxe fja 6b/ie HaBeleHO NOJ MPOW3BOSEH BIbl
B Anana3oHa ot 0° go 45° - 3a ckoceHo pAa3saHe (uepT. E).

e [la ce u3pgbpna wudrta Ha OnokupoBKkaTta Ha rnasata (8),
0CBOOOXKAaBaAlKM PaMOTO Ha CTpenaTa 1 No3BOJABaNKMU, PaMOTO
Ha cTpenata 6aBHO fa ce noBAura A0 AOCTAraHe Ha rOpPHOTO
nonoxeHue.

« [la ce pa3xnabu nocta Ha 610KMPOBKa Ha rnaearta (13).

« [la ce HaBeZle paMOTO Ha CTpenaTa HansBO MOJ »KefaHWs brbi,
KOWITO MOXe [1a Ce NMpoyeTe BbPXY brioBaTa CKasa 3a HaBexzaHe
Ha rmaBata (31), M3non3Balky WHAMKATOPAa Ha brbla 3a
HaBexfJaHe Ha rnasarta (32) (ueprT. E).

« [la ce 3aTerHe nocTa 3a 610KMpoOBKa Ha rnaearta (13).

Ako HEOGXOAVIMOCT OT perynnpaHe Ha HaCTpOI?IKaTa Ha branute
(B pBeTe nnockocTy, XOpPU3OHTaAJIHA " BepTVIKaﬂHa), C uen
MU3BbPLUBAHETO Ha KOM6I/IHI/IpaHO pA3aHe, TO BMHArm Ha NbpBO
MACTO TpﬂGBa Aa Cce NOCOYU bro/IbT 3a CKOCEHO pA3aHe.
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MNPOBEPKA HA ®YHKUNOHUPAHETO HA JIA3EPA

MexaHr3ma Ha Na3epHOTO YCTPOMCTBO reHepupa CHOM OT Jla3epHa

CBET/IMHa, MOKa3Balla IMHMATA HAa MaTeprana, Mo KOATO LWe NpoTuya

psi3aHeTo C nomowTa Ha pexewwsa Anck. CbOTBETHA HaCTpPOMKa

Ha NIMHMATA Ha MajaHe Ha Na3epHUsA CHOM e BUNo perynmpaHo no

BpEMe Ha NpPOU3BOAMUTENHKA Npouec. Bbnpekn ToBa npu paboty,

KOWTO MMaT MpeLr3HM HaCTPOIKY, Te TpsAbBa Aa Oble NpoBepeHy

npeon NnpucTbnNBaHETO KbM OnepaunATa Ha pA3aHe.

« [la ce pa3snonoxat 6atepunTe B rHe3poTo Ha Gatepuute (33)
(uept. F) cnen kato ce ybeanTe, ye e 3amna3eHa CbOTBETHaTa
MOJIIOCHa OpUEeHTaLMS.

e [la ce pa3nonoxu paboTHaTa mMaca B MOJIOXKEHME 3a KOETO!
WHAMKATOPBT Ha brbfa Ha paboTHatTa maca (17) ce nokpuBa
c Touka 0° BbpXy brnoBaTa CKana Ha paboTHaTa maca (16), a
MNHAMKATOPBT Ha bIrb/fla Ha HaKNOHeHMe Ha rnaeata (32) (yepr. E)
ce NoKpmBa ¢ Touka 0° Bbpxy brioBaTa cKana 3a HaK/OHsABaHe Ha
rnaeata (31) (uepr. E).

« [la ce npukpenu KbM paboTHaTa Maca (21) CbOTBETHOTO Mapye oT
oTNagbyeH MaTepuasn v Aa ce U3BbPLLM PA3AHETO.

« [la ce ocBo6OAM PAMOTO Ha CTpesiaTa U Ja ce OCTaBy OTNAAbUHMA
maTepuan nprKpeneH KbM paboTHaTa Maca Ha TPMOHa.

« [la ce pa3nonoxu nputrcKaya Ha NyckoBums GyTOH Ha nasepa (34)
B MosioXKeHue BKoyeH 1" (MapkmpaHo).

o leHepnpaHWUAT CHOM cCBeTIMHA TpaAbBa fa Gbge ycnopeped
CMPAMO Npope3a cnep pA3aHeTo.

PEFYNALUWUA HA NA3EPA

Mpu HacTpoiiBaHETO Ha cHoMa BOAelja CBETAMHA Ha nasepa
He 6uBa Aa ce rMepa AUPEKTHO B MOCOKA Ha CHoma wnauM Ha
HEroBOTO OTpassiBaHe B oOrjefasiHa MOBbPXHOCT. MexaHU3MbT
Ha Nla3epHOTO YCTPOIICTBO TPAGBa Aa 6bAe M3KIIOUEH, JOPU aKO
nasepwbT He e ynoTpe6saBaH.

AKO CHOMUETO CBET/IMHA Ha flazepa He e ycrnopeAHa Ha npopesa

cnep pA3aHeTo, TpsbBa:

o la ce pgemMoOHTMpa Kamaka Ha JflasepHua mogyn (22), upes
n3BaXKaaHe Ha 3akpensalyute 6onToBe. [og Kanaka Ha flazepHus
Moy (22) e pa3nonoxeH fasepeH moayn (23) (uepr. G).

o [lenvkaTHO Aa ce 3aBbpTU HaNABO WAW HapACHO nasepa (35)
(uyepT. G) B KOpryca Ha flasepHua moayn (23) 1O MOMeHTa Ha
nonyyYyaBaHETO Ha YCNOpPenHO [BVXELLO MOMOXEHME Ha CHOMa OT:
nasepHa cBeTnHa. He 61Ba ia ce BbpTY Na3epHWs MOAYN Ha cna
WM Ha NoBeYe OT HAKOJIKO rpajyca.

« B cnyyvaid, Ye HacTbNM HEOOXOAMMOCT OT HamnpeuyHa perynauus,
Ja ce pas3xnabAaT 3akpensawmte 60ONTOBe Ha NlasepHUs Momysn
(36) 1 pa ce npemecTn nasepHUA MOAYN HaNABO WIN HAAACHO
[0 MOMeHTa Ha obpa3syBaHe Ha yCnopeAHU Nnas3epHN NHUN KbM
npopesa cneq psA3aHeTo.

I'Ipax1>'r Bb3HNKHaN Npu pA3aHeToO MOoXe Aia NPUTbMHU NNa3epHaTa
CBeT/INHa, 3aTOoBa OT BpemMe Ha Bpeme TpﬂﬁBa Aa ce novyucTun
NnewjaTa Ha NPoOXKeKTopa Ha Nna3epa.

NYCKHA TPUOHA

Mpen HaTUCKaHeTO Ha nyckoeua 6yTOH, TpﬂGBa Aa ce nposepwu,
Aann TPNOHDBT e 6un HOGPE MOHTWPAH 1 perynvupaH, cbriacHo
YKa3aHuATa NOCOYeHN B HacToALWaTa UHCTPYKLUNA.

OnucBaHUAT TPVOH TpsAbBa Aa Obfe NPOEKTVMpaH 3a AeCHOPBKM
nnua.
« [la ce HaTUCHe nyckoBuA 6YTOH (3).

o [la ce no3Bonu Ha fBuUratens Ha TPUOHa Aa [OCTUrHe MbpBa
060pOTHa CKOPOCT.

« [la ce HaTWCHE /1I0CTa 3a Kamnaka Ha pexeLns ancK (4).

« [la ce cBanM Hapony pamoTO Ha CTpenata KbM 06paboTBaHKA
matepuan

« [la ce ocBOGOAM HaTMCKa BbPXY JIOCTa Ha Karaka Ha pexelyms
anck (4).

« [la ce n3BbpLIM pA3aHeTo.

N3KJIIOYBAHE HA TPUOHA

» [la ce ocBO60AM HaTVCKa BbPXY NMYCKOBMA BYTOH (3) 1 J ce n3vaKa,

I\
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LOKaTOo pexeLwna ANCK N3U4Ano npectaHe fa ce BbpTu.

« [la ce noBAMrHe pamoTo Ha CTpenaTta Ha TPMOHa, OTAaNevaBaiikm
ro ot o6paboTBaHUA MaTepuarn.

MomeHTHOTO WUCKpeHe Ha BbriepoaHUTe YeTKNTe BbDLB
BBTPELWHOCTTa Ha efleKTpUYeCcKnua geuraTtes € HopmasiHO ABJieHne
no Bpeme Ha nycka win U3KNK4YBaHeETO Ha TPWUOHa. He 6uBa
Aa ce cnunpa pexewmna ANCK Ha TPUOHa OKasBalku BbpPXYy Hero
CTPaHWUYEeH HaTUCK.

PA3AHE CTPUOHA

Tpsab6Ba Taka fa ce 3aKpenBa 06paboTBaHMA MaTepuan, Ye HULO
fla He My npeun B M3NoN3BaHeTo Ha TpuoHa. Mpean BKAYBaHETO
Ha TPUOHA Ja ce NpPemMecT HelHaTa rnaBa B AOJIHO NOJIoXKeHue
C uen fa ce nposepwu, Janu rnaBata Ha TPUOHA U Kamnaka Ha
pexewma guck morat cBobogHo fAa ce ABuKart. [la ce nposepy,
Aanu Kanaka Ha pexewus AUCK Mo BpeMe Ha CBOETO [BUKeHne
AOCTUra 10 KPaNHO MONoXeHMe.

Mpeamn NpyUCTbNBaHe KbM PA3aHe Aa ce NPOBEPY, AaN PErynaTopsT
3a 6nokMpoBKa Ha paboTHata Maca (19), KakTo M nocTa Ha
6roKMpoBKa Ha rnasarta (13) Ha TproHa ca fLobpe 3aKpeneHu.

« BkstoyBa ce TprMoHa KbM 3axpaHBallaTa Mpexa.

« lNpoBepsBa ce, fanw 3axpaHBaLLmMsa NPOBOAHMK Ce Hammpa aaney
OT peXKeLLys JUCK 1 OCHOBATa Ha YCTPONCTBOTO.

« [la ce pasnonoxu matepuana Bbpxy paboTHaTa maca u ga ce
nposepwu, fanu e Jo6pe 3aKpeneH, 3a Aa He MOXe Aa Ce Mbpgaa Nno
BPEMe Ha pA3aHeTo.

» [la ce NnpemecTu rnaBaTa Ha TPVMOHa B KpPaiHO 3afiHO NONOXeHne
1 fa ce 6nokupa HanpaenAgallaTta (12), nocpefcTBOM perynatopa
3a 6/10KMPOBKa Ha HanpaensaBawata (11).

« [la ce pebnokupa rnaBata v Kanaka Ha pexeLyms AncK.

« [la ce HaTncHe GyTOHa 3a 6NOKMPOBKA Ha M3KMYBaTena U Aa
Ce BK/IOUM TPMOHA 4pe3 MyckoBuA OyTOH(M3uaKaliTe AOKaTo
pexeLlya ANCK Ha TPMOHa JOCTUIHE CBOATa MakcMMasiHa CKOpoCT
Ha BbpTeHe).

« [locTeneHHO Aa ce cBanA rnaeBarta Ha TpUoOHa.

o [la ce 3anouyHe PA3aHETO KaToO Ce OKa3Ba ymMepeHa Cuia BbpXy
rnaBaTa Nno Bpeme Ha pA3aHeTo.

HepocTaTbyHOTO 3aTAraHe Ha perynatopute 3a 6GrOKMpoBKaTa
MOXe Aa npefvi3BMKa HEOYAKBAHO NpemecTBaHe Ha pexelyus
ANCK BbpXy ropHaTa MOBbPXHOCT Ha MaTepuana, KoeTto
npeacTaBnsBa ONacHOCT 3a onepaTopa, Tbil KaTo MoXe fAa 6bae
YAApeH OT NapyeHLe maTepuan.

PA3AHE CMPEMECTBAHETO HA PAMOTO HA CTPEJIATA
(FNTABATA) HA TPUOHA

MpemecTBaHe Ha PaMOTO Ha CTpesiaTa Ha TPYOHa No3BoJIABa Ja ce

LBVXKM pexeLlnsa ANCK Hanpea 1 Ha3ag, BCeACTBUe Ha KOeTo 6bhaT

OTpA3BaHM NO-WIMPOKMTE NapyeTa MaTepuran.

« [la ce HaCTPOU pamoTO Ha CTpenaTa B rOPHO NMONOXKeHNe.

« [la ce pa3xnabu perynatopa 3a 6/1I0KMPOBKa Ha HanpaessABaLyaTta
(11).
Mpean BKNOUBAHETO HA TPMOHa [Ja Ce u3abprna pamoTo Ha
cTpenata KbM cebe U, IbPXKeKuM ro B rOpHO MOMNOXEHNE.

« [la ce HaTUCHe nyckoBusA GYTOH (3) 3a Aa ce 3afiBVKN TPHOHa.

« [la ce noyvaka, AOKAaTO pexewma [OUCK [OOCTUTHE CBOATa
MaKCMMaJsHa CKOPOCT.

o [la ce pebnoknpa Kanaka Ha pexewmsa ANCK. MbXalKkn NocTa Ha
Kanaka Ha pexewusa anck (4).

. D,a Cce CBaJin PaMOTO Ha CTpenaTa 1 fia ce 3anoYHe pA3aHeTo.

« o Bpeme Ha pszaHeTO pamoTo TpsAGBa fJa 6bAe NpemecTBaHO
Ha3af (OT CBOA rneaHa ToukKa).

« Cnep OTPA3BaHETO Ha MaTepunana, ce ocso6o>K,ana HaTUCKa
BbpXy nyckoBuA 6yTOH N Ce M34aKBa [OKaTo pexewma ONCK
npecrtaHe fa ce BbpTU Npe NoBANIraHETO Ha PaMOTO Ha CTpeJiaTa
B FOPHO MNoJioXKeHune.

Hukora He 6uBa Aa ce M3BbPLUBA psA3aHe, NPU KOETO rMaBaTa Ha
TPYOHa ce MpemecTBa KbM cebe cu. Pexewwmsa ANCK Ha TpuoHa
61U MOrbn HeouyaKBaHO fa ce Hamepu Bbpxy obpaboTBaHWsA



GRAN\PHITE

MaTepuan, KoeTo 3amjallBa fAa ce OTpasu B MNOCOKa KbM
oneparopa.

OBCJIYXBAHE U NO44PDbXXKA

ﬂpe;wl Aa ce NpuCTbenn KbM KakBUTO U Aa 6uno onepauun
CBbpP3aHN C WHCTaIMpaHeTo, perynaynaTta, pPemMOHTa Wnn
OGCHy)KBaHeTO, TpﬂﬁBa Aa ce u3Baau wencesia Ha NpoBoAHMKa oT
MpeXOBUA KOHTAKT.

NMOYUCTBAHE

o Cneg npuknioysaHe Ha paboTa cCTapaTefiHO OTCTpaHsABaMe
BCAKAKBM NapyeTa matepuan, CTbProTMHM U npax oT HaknagkaTa
Ha MacaTa, a CbLLO TaKa Vi OKOJIO PEXKELLVIA UCK U HETOBA KOXKYX.

« lMpoBepsBame Janu BEHTWIALMOHHUTE OTBOPW HA Kopryca Ha
[BUraTens ca NPOXOAUMU W Aanv HAMA B TAX CTbProTUHW UAn
npax.

« [NouncTBame HanpaBnABalMTe BanoBe N I'M NOKPMBaMe C TbHbK
cnon TBbpAa CMa3Ka.

« [la ce CbXpaHABAT YNCTV BCUYKMN PHKOXBATKM U BbPTOLW.

o C nomoluta Ha MeKa yeTka MoyuCTBaMe OTBOPa Ha JlazepHus
NPOXEKTOP.

CMAHA HA PEXKELLUA ANCK

« [la ce HaTVCHE IOCTA 3a Kamnaka Ha pexeLms AncK (4).

« [la ce NoBAWrHe Kanaka Ha pexewms Auck (6) U Ja ce v3Bagu
3aKpenBalyua 6ONT Ha LeHTpanHata nnova (37) (uepr. H).

o [la ce oTApbMHe LeHTpanHaTa nnoyva (38) HansBo, Taka ue Ja ce
OCMrypm JOCTbIN O 3aKpenBalyusa pexxewymns guck 6onr.

» [la ce HaTucHe GyTOoHa 3a 6NMOKMPOBKa Ha WnuHgena (5) n ga ce
BbPTU peXeLms ANCK [0KaTo Tol ce 6roKmpa.

o Cnyxenkn ce CbC crneuynanHua Kmwod (B [ocTaBkaTta) Aa ce
pa3xnabu 1 n3Baam 6o0Ta 3aKpenBaLly pexxeLmns AUcK.

« [la ce cBanu BbHLUHATA NMOAMOXKKA U [1a Ce U3BaJN PEXELNa ANCK
(kaTo ce 06bpHe BHMMaHVE Ha PefdyKUVMOHHUA MPBCTEH, aKO
TaKbB 1Ma).

o [la ce OTCTPAHAT BCUUYKMTE HEUNCTOTUN OT WNNHAENA Y MOANTOXKKN
3aKpensalln pexewmna qnuck.

o [la ce MOHTUpPA HOB peXel, AWUCK, W3MON3BalKku OnmcaHuTe
ncTopun B 06paTtHa nociefoBaTenHocT.

« Cnep npuknouyBaHeTo TpsabBa fa ce MPoBepw, Janu BCUYKM
KMIOYOBE U MHCTPYMEHTV 3@ peryfnauma ca 6unm oTcTpaHeHn
W jany BCMYKM GONTOBe, perynatopy M BMHTOBE Ca 3[paBo
3aKpeneHu.

Bont nogcurypsaBaly pexewms ANCK e Ha naBa pesba. Cnegsa
Oa ce nocBeTV cneuuvanHo BHUMaHMWe MNpU M3BaXkOaHETO Ha
pexewus guck. Tpabea ga ce N3non3eat npeanasHu pbKasBuum ¢
Len 3anasBaHeTo Ha pbleTe, Npes KOHTaKTa C ocTpuTe 3b6u Ha
pexewms gucK.

CMAHA HA BATEPUUTE B IABEPHMA MOAYN

JNasepHuAT mofyn e 3axpaHBaH oT ABe 6atepun 1,5V tin AAA.
« [la ce oTBOpM Kanaka Ha rHe3go Ha 6atepuuTe (33) (uepT. F).
« [la ce n3BagAT n3uepnaHuTe Gatepuu.

« [la ce cnoxat HoBUTe 6aTep|/u/|, KaTo Ce npoBepwu Aann € 3anaseHa
CbOTBETHATa NOJIIOCHA OpUeHTaumnA.

« [la ce MOHTMpa Kanaka Ha rHe3oTo Ha 6aTepuuTe.
CMAHA HA BbIMIEPOOHUTE YETKU

YnotpebeHnte (MO-KbCW OT 5 MM), W3ropenn wunuM cuyneHn
BbIMEPOAHM YETKM Ha [ABuratens cfiefBa BegHara fa 6bpgar
noaMeHeHu. BuHaru ce nogMeHAT eAHOBPEMEHHO ABETE YETKN.

« OTBUHTBaMe KanauuTe Ha yeTkuTte (7).
« M3Baxpame ynotpebeHnTe YeTKu.

] I'Ipemaxsame €BEeHTyaNnHnA BbrnepofeH npax C nomoliTa Ha
CrbCTEH Bb3AYX.

» Cnarame HOBWTE BbIMEPOAHU YeTKM (YeTKuTe TpsabBa Aa BAM3aT
cBO6BOJHO B UETKOAbPXKAUNTE).

* MoHTMpame KanauuTe Ha yeTkuTe (7).

Cnep noagmsiHaTa Ha YeTKUTe cleABa Aa ce BKIUYM TPUOHa 6e3
HaTOBapBaHe M Aa ce M3YaKa M3BECTHO BpeMe J0KaTo YeTKuTe
ce HarogAT KbM KoMyTaTopa Ha pgsuratens. OnepauuArta no
CMsiHAa Ha BbINEPOAHUTE YeTKM npernopbyBaMe fAa nosepute
M3KNIOUYUTENTHO Ha  KBanuduuUMpaHO nuue  M3Non3BalKku
OPUrMHaNHM YacTu.

BcakakbB BUf, Hen3nNpaBHOCTN 6u Tpﬂ6Baﬂ0 Aa 6'b,ﬂaT OTCTpPaHABaHN
OT OTOPU3NPAHNA CEPBU3 Ha NPOUN3BOANTENA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWUHAJIHN AAHHU
LnpKynsipeH TpUoH

MapameTbp CroiHocT
3axpaHBaLlo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50Hz
HomunHanHa MoLWHOCT 1400W
CKOpOCT Ha  BbpTeHe  Ha 5000 min™
WwnvHgena 6e3 HaToBapBaHe
[lnanasoH Ha pA3aHeTo NoA brbi +45°
[rnana3oH Ha pA3aHETO CbC 0°-45°
cKocsABaHe
BbHLeEH AnameTbp Ha pexeLwms 185 mm
ONCK
Onametbp Ha oOTBOpa Ha 16 mm
pexewmsa AucK
Pazmepu Ha|0°x 0° 50x210 mm
obpaboTBaHua|45°x 0° 50 x 150 mm
MaTepuan nop|45°x 45° 35x 150 mm
Brba/ no ckoc |0° x 45° 35x210mm
[bmKunHa Ha HanpasaABalaTa 135 mm
Knac Ha 3awmTa 2
Knac Ha na3epHoOTO yCTPONCTBO < TmW
MaKcmmanHa MOLLHOCT Ha fla3epa A =650 nm
[bnKrHa Ha nasepHaTa BbJiHa Il
Maca 11 kg
lovHa Ha NpPon3BOACTBO 2016

AAHHU 3A LLYMA U BUBPALLUUTE
NHdopmanuma oTHOCHO Wwyma v BuGpauyunte

HuBaTa Ha reHepupaHus LWyM, TaK1Ba KaTo HMBO Ha reHepnpPaHOTO
aKyCTWUYHO HansraHe Lp, v HMBOTO Ha aKyCTM4YHATa MOWHOCT Lw,,
KaKTO M HeCUrypHocTTa Ha n3mepBaHeto K, mocoyeHo no-gony B
MHCTPYKUMATa CbrnacHo Hopmata EN 61029-2-9 .

CroiiHocTTe Ha BMOpauuuTe (CTOMHOCTTA Ha YCKOPeHWATa) a,
N HECUTYpHOCTTa Ha m3MepBaHeTo K ca 0603HaueHu CbriacHo
HopmaTa EN 61029, nocoyeHna no-gony.

lMocoyeHOTO B HacToAWATa WHCTPYKUMA HUBO Ha BubpauunTe
e Ouno K3MepeHo CbINacHO ofnpepeneHata oOT HopmaTa
EN 61029 npoueaypa Ha n3mepBaHe 1 MoXe fa 6bje 13Mon3BaHo
3a CpaBHeHMe Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTU. Moxe fa 6blie 1n3non3BaHo
CblLLO TaKa 3a BCTbNUTENIHA OLEHKa Ha eKcnosuuuAta Ha
BMbpauunTe.

MocoyeHOTO HMBO Ha BMOpaLmMTe e penpe3eHTaTVBHO 38 OCHOBHNTE
NPWNOXKEHWSA NN C APYTrUTe PaboTHN MHCTPYMEHTH, a CbLLO, aKo He
6bJje AOCTAaTBUHO NOAABPKAHO, HUBOTO Ha BUOPaLMMNTE MOXe fia ce
npomeHu. [ocoyeHnTe No-rope NPUUYNHUTE MOraT da Npeamn3BmuKaT
oKauyBaHe Ha eKcnosuuuATa cpeLly BubpauumTe no BpemMe Ha Lenus
nepuog Ha paborta.

3a fa ce ouUeHM TOUYHO eKCrno3uumsaTa cpelly BubpauunTe, TpsA6Ba
[a ce B3emaT npefBua NeprioanTe, KOraTo efekTPOUHCTPYMEHTbT
€ VI3KJI0YEH UM KOTaTo e BKJIKUYEH, HO He e M3MOoN3BaH 3a paboTa.
Mo To31 HaumH obLaTa ekcno3nymsa cpeLly Bubpaunmte Moxe Aa ce
oKarke 3HauUMTENHO NMo-HUCKa.TpAbBa fa ce BbBeAaT AOMbIHUTENHU
cpeacTBa 3a 6e30MacHOCT C Len 3awmTaTta Ha notpebuTtensa npeq
nocnencTBMATa  OT BVI6paL|I/II/ITe, TakMBa KaTo: nogapbXKa Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHT! U PabOTHU UHCTPYMEHTM, OCUFypABaHe Ha
CbOTBeTHaTa TemnepaTtypa Ha pbLeTe, NpaBUiHA OpraHM3auma Ha
paboTtarta.

HWBO HO aKyCTNYHOTO HansraHe: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
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HuBo Ha akycTuyHaTa mowHocT: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)
/i3mepeHa CTOMHOCT Ha BMOPALMOHHNTe yCKopeHus: a, < 2,5 m/s>
K=1,5m/s?

OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA / CE

EnekTpnueckn 3axpaHBaHuTe u3fenua He TpAbBa fAa ce
V3XBBLPAAT C lOMallIHUTe OTMaAbuUM, a TpAGBa Aa ce npefaaaT
3a OMONI30TBOPABaHE B CbOTBETHUTE 3aBOAM. MHpOpmaLma 3a
OMoN30TBOPABAHETO MOXeE Aa Gbfe MonydeHa oT npojasada
Ha U3[1eNNeTo OT MeCTHIUTE BNAcTW. HErogHOTO enekTpuyecko
1 eneKTPOHHO 060pyABaHe CbAbPXa HeNacUBHM CyB6CTaHLMN
3a ecTectBeHata cpega. O6GopyaBaHeTo, HeOTAAAeHO 3a
peuvknMpaHe, npeAcTaBNsBa noTeHUManHa 3anfaxa 3a
OKO/HATA CPena 1 33 3APABETO HA XOPATa,

*3anasBsa ce NPaBoTO 3a M3BbPLUIBAHE Ha NPOMEHM.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc cepanuuie BbB
Bapuwasa, yn. lMorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa no-HataTbK : ,Grupa Topex”) uHpopmupa, Ye BCAKAKBU
aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPKaHUETO Ha WHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbK : ,MHCTpyKuma”),
BK/IOYBALUM MEXY [PYrOTO HEeMHWA TeKCT, NomecTeHUTe GpoTorpadui, Cxemu, YepTexw, a Cbllo 1
HenHuTe KoMnosuunn, npuHagnexat U3KNI4YnTeNnHo Ha Grupa TODEX W noanexart Ha npasHa 3awuTa
CbrNacHo 3akoHa oT 4 despyapyn 1994 roanHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO W CPOAHMUTE My Npasa
(epHopoaeH TeKcT B IbpxkaBeH BeCTHMK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE n3meHeHwns). KonvpaHeTo,
npepa6oTsaHeTo, ny6anyBaHem, Mo;.'lmbmumpauem C KOmepuecka uen Ha uanata MHCTpyKuwusa,
KaKTO U Ha oTaenHute 1 enemeHTN 6e3 CbrnacueTo Ha Grupa TODEX n3paseHo B NUCMeHa ¢opMa, e
CTPOro 3a6paHeHO 1 MOXe 1 MOXe Aa /10Be/ie [0 MPUBANYAHETO KbM MPa/JaHCKa U HakasatenHa
OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

NAGIBNA PILA
59G800

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRIENOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

MJERE OPREZA:
« Ne koristite ostec¢ene ili deformirane ploce za rezanje.
« Zamijenite potroseni ulozak stola.

« Koristite samo one rezne ploce koje preporuca proizvodac i koje
ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.

Ne koristite rezne ploce izradene od brzorezuceg celika.
Koristite sredstva osobne zastite kao $to su:
- stitnici sluha kako biste minimalizirali rizik od gubitka sluha,

- sredstva za zastitu ociju,
- sredstva za zastitu diSnih putova kako biste minimalizirali rizik
od udisanja Stetnih prasina,
- rukavice za rad s reznim plo¢ama (rezne ploce drzite za otvor
uvijek kad je to moguce) te s drugim hrapavim materijalima.
« Tijekom rezanja drva ukljucite sistem za odvod prasine.
SIGURAN RAD:
« Svaki put prije uklju¢ivanja nagibne pile provjerite mrezni kabel,
ako ustanovite da je ostecen, obratite se ovlastenoj servisnoj
radionici za njegovu zamjenu.

Prije ukljucivanja pile u mreznu uti¢nicu, provjerite da li veli¢ina
mreznog napona odgovara velic¢ini napona koja je navedena na
tipskoj ploci uredaja.

« Ne dozvolite da strane osobe, a pogotovo djeca, diraju uredaj ili
elektri¢ni kabel i drzite ih podalje od radnog mjesta.

Odaberite plo¢u za rezanje koja odgovara materijalu koji cete
rezati.

Ne koristite pilu za rezanje drugih materijala osim onih koje je
predvidio proizvodac.

Ne koristite pilu bez zastite, ili kad je ona blokirana.

Uvijerite se da je drska solidno pricvrs¢ena za vrijeme kosog rezanja.

« Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala
kao sto je piljevina ili drugi otpadci.

Osigurajte odgovarajucu rasvjetu — opcu ili posebnu.

Djelatnik koji opsluzuje uredaj treba biti odgovarajuce obrazovan
za rad i koristenje uredaja.

Koristite isklju¢ivo ostre ploce za rezanje, obratite pozornost na
najvisu brzinu koja je oznacena na ploci za rezanje.

Provjerite jesu li distantni dijelovi i prsteni vretena primijenjeni na

odgovarajuci nacin sukladno sa preporukama proizvodaca.

« Ako je pila opremljena laserom, nije dopusteno primijeniti drugi
tip lasera. Popravke treba izvoditi proizvodac lasera ili njegov
autorizirani predstavnik.

« Uvjerite se prije pocetka rada je li uredaj pri¢vrscen za stol.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA LASERSKE UREDAJE

Laserski uredaj primijenjen u konstrukciji elektricnog alata spada

u klasu 2, maksimalne snage < 1 mW, kod duzine vala zrac¢enja 650
nm. Takav uredaj nije Stetan za vid, ipak ne smijete gledati direktno
u smjeru izvora zracenja (opasnost od trenutne sljepoce).

UPOZORENJE. Ne smijete gledati direktno na zraku laserskog

svjetla. To prijeti opasnos¢u. Morate se pridrzavati dolje navedenih

pravila o sigurnosti.

o Laserski uredaj trebate koristiti sukladno preporukama
proizvodaca.

« Nikad ne smijete ne namjerno ili s namjerom usmjeravati lasersku

zraku u smjeru ljudi, Zivotinja ili na drugi objekt, ve¢ samo na

obradivani materijal.

Ne smijete dovesti do slu¢ajnog usmjeravanja zrake laserskog

svjetla u oci sluc¢ajnih osoba i Zivotinja na vrijeme duze od 0,25 s

na primjer usmjeravajuci zraku svjetla preko ogledala.

« Uvijek morate provjeriti dali je lasersko svjetlo usmjereno na
materijal koji nema povrsine od kojih se odbija svjetlo. PljeS¢uca
Celi¢na plo¢a ne dozvoljava koriStenje laserskog svjetla, jer bi u
tom slucaju moglo doc¢i do opasnog odbijanja svjetla u smjeru
djelatnika, drugih osoba i Zivotinja.

» Ne smijete zamjenjivati laserski sklop na uredaj druge vrste. Sve
popravke treba izvoditi proizvodac ili autorizirana osoba.

LASERSKO SVJETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE NA LASERSKU ZRAKU

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Duljina vala: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2007

POZOR: Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava
i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda

nastalih tijekom rada.
4

Objasnjenje koristenih piktograma.
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1. Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama!

2. Koristite sredstva osobne zastite (zastitnu masku, stitnike sluha).

3. Prije pocetka mijenjanja postavki ili popravljanja uredaja
iskljucite uredaj iz mreze.

4. Drzite van dohvata djece.




5. Stitite od kie.
6. Druga klasa zastite.
7. Lasersko zracenje. Ne gledajte na lasersku zraku

Drugacdije postavke regulacija od onih koje su u ovim uputama
prijete opasnostima koje izaziva lasersko zracenje!

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Nagibna pila je uredaj s osnovom s moguénosc¢u prilagodivanja kuta
rezne glave koja je za nju pricvrs¢ena. Dodatno, ovisno o konstrukciji,
glava nagibne pile moze se naginjati pod kutom ili se pomicati kako bi
se povecala funkcionalnost i duzina rezanja.

Nagibna pila je namijenjena za rezanje komada drveta koji odgovaraju
veli¢ini uredaja. Ne koristite uredaj za rezanje drva za ogrjev. Pilu
koristite samo sukladno s njenom namjenom. Koristenje pile u druge
svrhe nego $to su navedene smatrat ¢e se nepravilnim koristenjem.
Pilu koristite iskljucivo s odgovaraju¢im plo¢ama za rezanje, sa zupcima
s nastavcima od legura. Nagibna pila je uredaj koji mozete koristiti
za izvodenje stolarskih radova u usluznim radionicama i stolarskih
konstrukcijskih radova.

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom!

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze
na grafickim prikazima ovih uputa.
Transportna rucka
Rukohvat
Prekidac
Poluga zastite rezne ploca
Gumb za blokadu vretena
Zastita rezne ploce
Poklopac ugljene cetkice
Svornjak za blokadu glave
Grani¢nik dubine rezanja
. Vijak grani¢nika dubine rezanja
. Gumb za blokadu vodilice
. Vodilica
. Poluga za blokadu glave
Granicni rubnik
. Montazni otvor
. Kutna skala radionickog stola
. Pokazatelj kuta radionic¢kog stola
. Poluga za automatsko postavljanje
. Gumb za blokadu radionickog stola
. Umetak stola
. Radionicki stol
. Zastita modula lasera
. Modul lasera
Fiksna zastita
. Cijev za odvod prasine
. Vreca za prasinu
. Gumb za pricvrscivanje okomite stezaljke
. Rame okomite stezaljke
. Gumb za blokadu ramena okomite stezaljke
. Gumb za pri¢vricivanje materijala
. Kutna skala nagiba glave
. Pokazatelj kuta nagiba glave
. Spremnik za baterije
Prekidac lasera
. Laser
. Vijci za pri¢vrs¢ivanje modula lasera
. Vijak za pri¢vrsc¢ivanje centralne ploce
. Centralna ploca
. Vijak za regulaciju kuta 0°
40. Vijak za regulaciju kuta 45°

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda
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A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Vrecaza prasinu -1 kom.

2. Poseban klju¢ -1 kom.

3. Okomita stezaljka -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

Prije svih radnji na montazi ili podesavanju nagibne pile

provjerite da li je uredaj iskljucen iz mreze za napajanje.

PREMJESTANJE NAGIBNE PILE

« Kod premjestanja pile provjerite da li je njena glava osigurana u
krajnje donjim polozaju.

« Provjerite da li su gumb za blokadu radioni¢kog stola, poluga
blokade glave i drugi elementi za osiguranje ¢vrsto stegnuti.

MONTIRANJE NAGIBNE PILE NA RADIONICKI STOL

Preporu¢amo da pilu ¢vrsto stegnete na radionicki stol ili drzac¢

koristec¢i predvidene za to montazne otvore (15) u osnovi uredaja,

sto garantira njen siguran rad i eliminira rizik od nezeljenog
premjestanja uredaja tijekom rada. Montazni otvori omogucuju

upotrebu vijaka promjera od 8 mm sa glavom sa ¢ahurom ili

Sesterokutnom.

Tijekom montiranja pile na radionicki stol provjerite:

« Jeli povrsina radioni¢kog stola ravna i Cista.

« Jesu li vijci pri¢vric¢eni ravno i ne prejako (Vijke za pri¢vricivanje
steZite tako da ne dode do naprezanja ili izobli¢enja osnove). Kod
prekomjernog naprezanja moze dodi do pucanja osnove.

ODVOD PRASINE
Kako biste sprijecili skupljanje prasine i osigurali najvecu efikasnost
rada pilu mozete prikljuciti na industrijski usisavac koristedi cijev za
odvod prasine (25). Alternativno mozete skupljati prasinu u vre¢u
za prasinu (u isporuci) nakon $to je montirate na cijev za odvod
prasine. Montazu izvedite tako da pritisnete opruznu stegu i vre¢u za
prasinu (26) namjestite na cijev za odvod prasine (25) (crtez A). Kako
biste ispraznili vrecu skinite je sa cijevi za odvod prasine i otvorite
mehanicki zatvarac koji omogucava pristup unutrasnjosti vrece.

Za optimalni odvod prasine vrecu praznite kad se napuni u 2/3

svojeg kapaciteta.

RUKOVANJE ELASTICNIM RAMENOM (GLAVOM)

Elasticno rame ima dva polozaja gornji i donji. Kako biste oslobodili

elasti¢no rame iz blokiranog donjeg poloZaja morate:

« Pritisnuti elasti¢no rame i drzati pritisnuto prema dolje.

« Povudi svornjak za blokadu glave (8).

« Pridrzati rame kad se postepeno dize prema svojem gornjem
polozaju.

Kako biste blokirali elasticno rame u donjem polozaju morate:

« Pritisnuti i pridrzati polugu zastite rezne ploce (4)

« Pritisnuti elasticno rame prema dolje sve do trenutka kad ¢e doci
u donji polozaj.

« Blokirati elasticno rame u tom polozaju, tako da pritisnete
svornjak za blokadu glave (8).

OKOMITA STEZALJKA

Okomitu stezaljku (crtez B) mozete montirati na osnovu pile na obje

strane radioni¢kog stola, moguce je potpuno prilagoditi stezaljku

veli¢ini izratka. Ne smijete koristiti pilu bez upotrebe okomite

stezaljke.

o Popustite gumb za pri¢vric¢ivanje okomite stezaljke (27) na
osnovu na strani na kojoj ¢ete montirati okomitu stezaljku.



®o ® b

GRA\PHITE

« Montirajte okomitu stezaljku tako da je namjestite u otvor na
osnovi pile i stegnite gumb za pric¢vricivanje okomite stezaljke
(27) na osnovu pile.

« Nakon 3$to prilagodite polozaj ramena okomite stezaljke (28)
obradivanom materijalu stegnite gumb za blokadu ramena
okomite stezaljke (29).

« Stegnite gumb za pri¢vrs¢ivanje materijala (30) tako da pritisne
obradivani materijal do radionickog stola (21).

« Provjerite je li materijal stabilno montiran.
RAD / POSTAVKE

Prije nego pocnete bilo sto raditi u postavkama na pili, provjerite
da li je uredaj isklju¢en iz mreze za napajanje. Kako biste si
osigurali besprijekoran i siguran rad pile morate izvoditi u
potpunosti sve procedure za regulaciju.

Nakon zavrsetka svih radnji na regulaciji i postavkama provjerite
da li ste uzeli sve kljuceve. Provjerite jesu li svi spojni elementi s
maticama pravilno stegnuti.

Tijekom radnji na regulacijama provjerite da li svi vanjski
elementi pravilno rade i da li su u dobrom stanju. Bilo koji oStecen
ili istroSen dio prije pocetka koriStenja pile treba zamijeniti
kvalificiran djelatnik.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan
na tipskoj ploci pile.

Pilu smijete ukljucivati samo onda kad je rezna ploca
odmaknuta od materijala predvidenog za obradivanje.

Ukljucivanje

« Pritisnite i pridrzite gumb prekidaca (3).
Iskljucivanje

« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (3).
RAD SA GRANICNIKOM DUBINE REZANJA

Grani¢nik dubine rezanja mozete koristiti u slucaju kad je
potrebno napraviti u materijalu utor. lzvodi se povrsinskim
rezanjem obradivanog materijala kad plo¢a ne radi s punom
mogucom dubinom.

« Blokirajte polugu za blokadu glave (13).

« Popustite gumb za blokadu vodilice (11) i glavu pomaknite prema
natrag.

« Stegnite gumb za blokadu vodilice (11).

« Grani¢nik dubine rezanja (9) postavite u polozaj rada sa
ograni¢enom dubinom rezanja (crtez C).

« Elasti¢no rame spustite prema dolje i drzite u donjem polozaju,
naslonjeno na grani¢nik dubine rezanja.

« Okrecite (prema lijevo ili desno) vijak grani¢nika dubine rezanja
(10) (crtez C) dok postignete Zeljenu dubinu rezne ploce.

« Popustite gumb za blokadu vodilice (11).

« lzvrsite planiran rez do odabrane dubine.

« Kako biste vratili moguénost rezanja do pune dubine, grani¢nik
dubine rezanja (9) okrenite do polozaja kada nakon spustanja
elasti¢cnog ramena prema dolje vijak grani¢nika dubine rezanja
(10) ne dodiruje grani¢nik dubine rezanja (9).

NAMJESTANJE RADIONICKOG STOLA ZA OPERACIJU REZAN-

JA POD KUTOM

Okretno elasticno rame omogucava rezanje materijala pod Zeljenim

kutom u opsegu od pravokutnog polozaja do 45° u lijevo ili u desno.

« Odvucite svornjak za blokadu glave (8) dozvoljavajuci da se
elasti¢no rame polagano podigne u gornji polozaj.

« Popustite gumb za blokadu radioni¢kog stola (19).

e Pritisnite i pridrzite polugu za automatsko postavljanje (18) i
okrenite elasti¢cno rame prema lijevo ili desno, dok ne postignete
Zeljenu vrijednost kuta na kutnoj skali radionickog stola (16).

« Blokirajte, stezuc¢i gumb za blokadu radioni¢kog stola (19).

Kutna skala radioni¢kog stola (16) ima nekoliko oznacenih polozaja
u kojima dolazi do automatskog postavljanja okretnog elasticnog
ramena. To se moze dogoditi samo u slucaju kad za vrijeme
okretanja elasticnog ramena poluga za automatsko postavljanje
(18) nije pridrzana u pritisnutom poloZzaju i moze se blokirati u tim
tvornicki odabranim polozajima. To su najcesce koristeni kutovi
za rezanje (15° 22,5°% 30° 45° prema lijevo / desno). Namjestanje
zeljenog kuta mozete toc¢no regulirati koristeci se kutnom skalom
radionickog stola (16) koja je podijeljena za po jedan stupanj. Kutne
skale su dovoljno to¢ne u vecini slu¢ajeva u kojima se primjenjuju,
medutim, preporu¢amo da provjerite postavke kutova uz pomoc
kutomjera ili drugog uredaja za mjerenje kutova.

PROVJERA | REGULACIJA OKOMITOG NAMJESTENJA REZNE

PLOCE U ODNOSU NA RADIONICKI STOL

« Popustite polugu za blokadu glave (13).

« Namjestite glavu u polozaj 0° (okomito u odnosu na radionicki
stol) i pricvrstite polugu za blokadu glave (13).

« Popustite gumb za blokadu radionic¢kog stola (19), pritisnite i
pridrzite polugu za automatsko postavljanje (18).

« Radionic¢ki stol postavite u polozaj 0° oslobodite polugu

za automatsko postavljanje i pri¢vrstite gumb za blokadu

radionickog stola (19).

Pritisnite polugu zastite rezne ploce (4) i spustite glavu pile do

krajnje donjeg polozaja.

e Provjerite (uz pomo¢ mjerila) da li je rezna plo¢a u okomitom
poloZaju u odnosu na radionicki stol.

Tijekom mjerenja provjerite da li mjerilo nije u dodiru sa zupcima
rezne ploce, jer zbog debljine navlake od legura rezultat mjerenja
moze biti netocan.

Ako kut koji ste mjerili nema 90° potrebno je na slijedeci nacin
izvesti regulaciju:

« Popustite maticu-osigurac i okrecite vijak za regulaciju kuta 0° (39)
(crtez D) prema desno ili lijevo, kako biste smanjili ili povecali kut
nagiba rezne ploce.

« Nakon sto namjestite okomiti polozaj rezne plo¢e u odnosu na
radionicki stol, dopustite povratak glave u gornji polozaj.

o Pridrzite vijak za regulaciju kuta 0° (39) i pri¢vrstite maticu-
osigurac.

« Spustite glavu prema dolje i ponovo provjerite da li namjesteni
kut odgovara vrijednostima na skali nagiba glave (31), ako je to
potrebno - regulirajte polozaj pokazatelja kuta nagiba glave (32)
(crtezE).

Sli¢nu regulaciju izvedite za kut 45° nagiba glave za nagibno rezanje

koristedi vijak za regulaciju kuta 45° (40) (crtez D).

PROVJERA | REGULACIJE OKOMITOG NAMJESTENJA REZNE
PLOCE U ODNOSU NA GRANICNI RUBNIK.

Takvu provjeru morate izvesti uvijek nakon sto ste zamijenili ili
demontirali grani¢ni rubnik. Regulaciju mozete izvesti tek nakon
$to reznu ploc¢u namjestite okomito u odnosu na radionicki stol.
Grani¢ni rubnik sluzi kao ogranic¢enje za rezani materijal.

« Popustite gumb za blokadu radionickog stola (19), pritisnite i
pridrzite polugu za automatsko postavljanje (18) i radionicki stol
postavite u polozaj 0°.

« Spustite glavu pile u krajnje donji polozaj.

» Uz reznu plocu stavite kutomjer ili drugi
kutova.

« Primaknite grani¢cnom rubniku (14) alat za mjerenje kutova.

« Rezultat mjerenja trebao bi biti 90°.

uredaj za mjerenje

Ako je potrebna regulacija, morate:

« Popustiti vijke za pri¢vr$¢ivanje grani¢nog rubnika (14) na osnovu.

« Podesiti polozaj grani¢nog rubnika (14) tako da bude okomito u
odnosu na reznu plocu.

« Stegnuti vijke za pri¢vrséivanje grani¢nog rubnika.
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NAMJESTANJE ELASTICNOG RAMENA (GLAVE) ZA OPERACIJU
REZANJA POD NAGIBOM

Elasti¢cno rame moze biti nagnuto pod Zeljenim kutom u opsegu od
0°do 45° - za rezanje pod nagibom (crtez E).

« Odvucite svornjak za blokadu glave (8) oslobadajuci elasti¢no

Popustite polugu za blokadu glave (13).

« Nagnite elasticno rame u lijevo pod Zeljenim kutom koji je
moguce procitati na kutnoj skali nagiba glave (31) uz pomoc¢
pokazatelja kuta nagiba glave (32) (crtez E).

« Pri¢vrstite polugu za blokadu glave (13).

Ako se pojavi potreba za regulacijom postavki za oba kuta (na oba
nivoa, horizontalnom i okomitom), za kombinirano rezanje, tada
uvijek na prvom mjestu treba namjestiti kut nagibnog rezanja.

PROVJERA RADA LASERA

Laserski sklop 3alje svjetlosnu lasersku zraku koja pokazuje liniju na

materijalu po kojoj e se rezati plocom za rezanje. Odgovarajuce

postavke pada linije laserske zrake ve¢ su regulirane za vrijeme

proizvodnog procesa. No, ipak, kod preciznih radova postavke

svejedno treba provijeriti prije pristupanja operaciji rezanja.

« Baterije stavite u spremnik za baterije (33) (crtez F) provjeravajuci

da su pravilno postavljeni polovi.

Radionicki stol postavite u polozaj za koji je pokazatelj postavki

kuta radionickog stola (17) istovjetan s tockom 0° na kutnoj

skali radionickog stola (16), a pokazatelj kuta nagiba glave (32)

(crtez E) je istovjetan s tockom 0° na kutnoj skali nagiba glave (31)

(crtezE).

« Na radionicki stol (21) pricvrstite odgovarajuci komad otpadnog
materijalai izvedite rez.

« Oslobodite elasti¢no rame i ostavite otpadni materijal pricvrséen,
na radionicki stol pile.

(oznaceno).

Svjetlosna laserska zraka treba biti paralelna odmah nakon
rezanja.

REGULACIJA LASERA

Kod namjestanja laserske zrake vodilje nikad ne smijete gledati
neposredno na zraku ili na njen odraz na zrcalnoj povrsini.
Iskljucite laserski sklop kada ne koristite laser.

Ako laserska zraka nije paralelna odmah nakon rezanja morate:

« Demontirati zastitu laserskog modula (22), nakon $to odvinete
vijke za pri¢vricivanje. Ispod zastite modula lasera (22) se nalazi
modul lasera (23) (crtez G).

Laser (35) oprezno pomaknite prema lijevo ili desno (crtez G) na
kucistu modula lasera (23) sve dok ne dobijete paralelni polozaj
laserske zrake. Ne okrecite modula lasera upotrebljavajuci silu niti
za vise od nekoliko stupnjeva.

« Ako je potrebna poprecna regulacija popustite vijke za
pri¢vr$éivanje modula lasera (36) i pomaknite modul lasera prema
lijevo ili desno sve dok ne dobijete paralelnu lasersku liniju odmah
nakon rezanja.

Prasina koja nastaje kod rezanja moze zadrzati svjetlo lasera i
stoga svako malo morate ocistiti lasersku lecu.

POKRETANJE PILE

Prije nego stisnete gumb prekidaca provjerite je li pila pravilno
montirana i regulirana prema napucima koje sadrze doti¢ne
upute.

Doti¢na pila je projektirana za de$njake.

« Pritisnite gumb prekidaca (3).

« Pri¢ekajte dok motor pile postigne punu okretnu brzinu.

« Pritisnite polugu zastite rezne ploce (4).

Snizite elasti¢no rame prema obradivanom materijalu.
Oslobodite pritisak na polugu zastite rezne ploce (4).

Izvriite rezanje.

rame i dopustajuci da se elasti¢cno rame polako podigne sve do
gornjeg polozaja.

I\

« Gumb prekidac¢a lasera (34) namjestite u polozaj uklju¢en ,I”
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ZAUSTAVLJANJE PILE

« Oslobodite pritisak na prekidac (3) i pricekajte dok se rezna ploca
potpuno ne zaustavi.

« Podignite elasticno rame pile i odmaknite ga od rezanog
materijala.

Kratkotrajno iskrenje cetkica unutar elektricnog motora je
normalna pojava prilikom pokretanja i zaustavljanja pile. Nemojte
zaustavljatl reznu plocu pile tako da vrsite na nju bocni pritisak.

REZANJE PILOM

Izradak pricvrstite tako da ne smeta tijekom rukovanja pilom.
Prije nego ukljucite pilu pomaknite njenu glavu u donji polozaj
kako biste provjerili da li glava pile i zastita rezne ploce imaju
potpunu slobodu okretaja. Provjerite da li zastita rezne ploce
tijekom micanja dolazi u krajnji polozaj.

Prije pocetka rezanja provjerite da li su vijak za blokadu radioni¢kog
stola (19) te poluga za blokadu glave (13) ¢vrsto stegnuti.
e Pilu prikljucite na mrezu.

« Provjerite da li je mrezni kabel podalje od rezne ploce i osnove
uredaja.

« Materijal namjestite na radionicki stol i provjerite da li je ¢vrsto
stegnut kako se ne bi micao tijekom rezanja.

« Pomaknite glavu pile u krajnje desni polozaj i blokirajte vodilicu
(12) koristedi vijak za blokadu vodilice (11).

« Deblokirajte glavu i zastitu rezne ploce.

« Pritisnite gumb za blokadu prekidaca i pokrenite pilu prekida¢em
(pricekajte dok rezna ploca pile postigne najvecu brzinu okretaja).
« Polako spustite glavu pile.
« Pocinjite rezanje vrseci umjereni pritisak na glavu tijekom rezanja.
Ako vijci za blokadu nisu dovoljno stegnuti moze dodi do
nenadanog pomaka rezne plo¢e na gornju povrsinu materijala,
$to bi moglo prijetiti operateru da bude udaren od komada
materijala.

REZANJE S POMAKOM ELASTICNOG RAMENA (GLAVE) PILE

Pomak elasti¢nog ramena pile omogucuje pokret rezne plo¢e prema

natrag i naprijed, sto omogucava rezanje Sirih komada materijala.

« Namjestite elasticno rame u gornji polozaj.

« Popustite gumb za blokadu vodilice (11).

« Prije nego sto ukljucite pilu, povucite elasticno rame prema sebi,
drzedi ga u gornjem polozaju.

« Pritisnite gumb prekidaca (3) kako biste pokrenuli pilu.

« Pricekajte dok e rezna ploca postici svoju maksimalnu brzinu.

« Deblokirajte zastitu rezne ploce pritiskujuci polugu zastite rezne
ploce (4).

« Spustite elasti¢cno rame i zapocnite rezanje.

« Tijekom rezanja premjestajte elasticno rame prema nazad (od
sebe).

« Nakon sSto prorezete materijal prestanite pritiskati na prekidac,
pricekajte dok se ploca prestane okretati i tek onda elasti¢cno rame
podignite u gornji polozaj .

®

Nikad nemojte izvoditi rezanje tako da glavu pile primicite k sebi.
Rezna ploca pile moze se nenadano podici na rezani materijal, $to
je opasno za djelatnika zbog opasne pojave refleksa.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instalaciji, podesavanju, popravljanju ili

rukovanju uredaja utika¢ mreznog kabela iskljucite iz mrezne

uticnice.

CISCENJE

« Nakon zavrsetka rada pazljivo odstranite sve komade materijala,
iverje i prasinu iz nastavka radionickog stola te povrsine oko rezne
ploce i njezine zastite.

« Provjerite da li otvori za ventilaciju na kuc¢istu motora su propusni
i da li se u njima ne nalazi prasina ili iverje.

« QOcistite vodilice i premazite ih s tankim slojem krutog maziva.
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« Sve drske i gumbe odrzavajte cistim.
« Istom ocistite otvor laserskog projektora.

ZAMJENA REZNE PLOCE

« Pritisnite polugu zastite rezne ploce (4).

« Podignite zastitu rezne ploce (6) i odvinite vijak za pri¢vricéivanje
centralne ploce (37) (crtez H).

« Odmaknite centralnu plocu (38) prema lijevo tako da osigurate
pristup do vijka za pricvricivanje rezne ploce.

« Pritisnite gumb za blokadu vretena (5) i okrecite reznu plocu sve
dok je ne blokirate.

« Koristec¢i posebni klju¢ (u isporuci) popustite i odvinite vijak za
pri¢vrs¢ivanje rezne ploce.

« Skinite vanjski podlozak i izvadite reznu plocu. (obracajuci
pozornost na prsten za redukciju ako taj prsten postoji).

« Odstranite svu prljavstinu iz vretena i podlozaka za pri¢vricivanje
rezne ploce.

« Montirajte novu reznu plocu postupajuci suprotnim redoslijedom.

« Nakon zavrsetka provjerite da li su svi kljucevi i alati za regulaciju
odstranjeni i da li ste dobro stegnuli sve vijke i matice.

Vijak za osiguranje rezne ploce ima lijevu maticu. Budite posebno
oprezni kod hvatanja rezne ploce. Neophodno je koristenje
zastitnih rukavica kako biste osigurali zastitu ruka od kontakta s
ostrim zubima ploce.

ZAMJENA BATERIJA U MODULU LASERA

Modul lasera se napaja iz dvije baterije 1,5V tip AAA.

« Otvorite poklopac spremnika za baterije (33) (crtez F).
« Odstranite potrosene baterije.

« Stavite nove baterije pazedi pri tome na polove.

« Montirajte poklopac spremnika za baterije.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
motora treba odmah promijeniti. Uvijek mijenjajte istovremeno
obje cetkice.

« Odvinite poklopce ugljenih ¢etkica (7).

« lzvadite istrosene Cetkice.

« Uklonite eventualnu ugljenu prainu uz pomo¢ zraka pod
pritiskom.

« Namjestite nove ugljene cetkice (Cetkice se trebaju lagano
namjestiti na drzace cetkica).

« Montirajte poklopce cetkica (7)

Nakon izmjene ugljenih cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja

i pricekajte 1-2 min da se ugljene cetkice prilagode komutatoru

motora. Za zamjenu ugljenih cetkica obratite se iskljucivo

kvalificiranoj osobi i koristite originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZVNI PODACI

®

Nagibna pila

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50Hz
Nazivna snaga 1400W
Brzina okretaja vretena bez 5000 min'
optereéenja
Opseg kutnog rezanja +45°
Opseg kosog rezanja 0°-45°
Vanjski promjer rezne ploce 185 mm
Promjer otvora rezne ploce 16 mm
Dimenzije[0°x0° 50x210mm
rezano g[45°x0° 50x 150 mm
materijala  pod|[45° x 45° 35x 150 mm
kutom / ukoso |0°x 45° 35x210 mm
Duzina vodilice 135 mm

Klasa lasera 2
Snaga lasera <1mW
DuZina vala lasera A =650 nm
Klasa zastite Il
Tezina 11 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE
Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao sto je razina emitiranog akusti¢kog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, su
navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 61029-2-9.
Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s
normom EN 61029, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 61029 mjernom procedurom i
moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se
upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, a takoder u sluc¢aju nedostatka dovoljnog
odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni
razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije za
vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti
u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen,
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija na vibracije
moze se pokazati znatno manja. Treba uvesti dodatne sigurnosne
mjere s ciljem zastite korisnika od posljedica vibracija, kao $to su :
odrzavanje elektri¢nog alata i radnih alata, osiguranje odgovarajuce
temperature ruku, pravilna organizacija rada .

Razina akusti¢nog pritiska: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja vibracija: a, < 2,5 m/s*K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima
vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istrodeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

4Drustvo s ograni¢enom odgovornoicu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna
2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih
uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

KRUZNA TESTERA
59G800

PZANJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA POTEBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST

SAVETI ZA BEZBEDNOST:
« Ne koristiti ploce za secenje koje su ostecene ili deformisane.
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« Promeniti uloZak na stolu kada se iskoristi.

Koristiti iskljucivo ploce za secenje koje preporucuje proizvodac,
koje ispunjavaju zahteve norme EN 847-1.

Ne koristiti ploce za secenje koje su napravljene od brzoreznog
Celika.

Koristiti sredstva za li¢nu zastitu kao s$to su:

- zastita za sluh kako bi se smanjo rizik od gubitka sluha,
- zastitu za odi,

- zastitu za disajne puteve kako bi se smanjio rizik od isprenja
Stetnih gasova,

- rukavice za rukovanje plo¢ama za secenje (ploce za secenje
treba da se drze za otvor kad god je to moguce) ili drugim
grubim materijalima.

« Ukljuciti sistem za odvod prasine prilikom secenja drva.

BEZBEDAN RAD:

o Pre prikljucivanja testere s vremena na vreme treba proveriti
strujni kabl, ako bi se utvrdilo da postoji ostecenje, obaviti zamenu
u ovlad¢enom servisu.

Pre prikljucivanja testere u strujnu uti¢nicu uvek treba uveriti se
da li je napon u skladu sa naponom datim na nominalnoj tablici
uredaja.

« Zabranjeno je osobama sa strane a posebno deci da dodiruju
uredaj ili strujni kabl, takode im je zabranjen pristup mestu rada.
Potrebno je odabrati plo¢u za se¢enje prema vrsti materijala koji
treba da se sece.

Zabranjeno je koristiti testeru za secenje materijala drugacijih od
onih koje preporucuje proizvodac.

Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je ona blokirana.
Potrebno je uveriti se da je rame dobro pri¢vrs¢eno za vreme
secenja ukoso.

« Podloga u okolini uredaja mora biti dobro odrzavana i bez lakih
materijala kao $to su iverje i drugi otpaci.

Potrebno je obezbediti odgovarajuce svetlo, glavno ili lokalno.
Radnik koji koristi uredaj mora biti odgovarajuc¢e obrazovan u
oblasti upotrebe i koris¢enja uredaja.

Koristiti isklju¢ivo ostre plo¢e za seclenje, obratiti paznju na
maksimalnu brzinu oznacenu na ploci za secenje.

Uveriti se da upotrebljeni delovi kao i prstenovi vretena jesu
odgovarajuce primenjeni, i u skaldu sa preporukama proizvodaca.
« Ukoliko testera poseduje laser, primena drugacijeg tipa lasera nije
dozvoljena. Popravku je potrebno da obavi proizvodac lasera ili
ovlasceni predstavnik.

Potrebno je uveriti se pre pocetka posla da li je uredaj pri¢vrséen
za sto.

SAVETI ZA BEZBEDNOST LASERSKOG UREDAJA

Laserski uredaj koji se primenjuje u konstrukciji elektrouredaja je
klase 2, sa maksimalnom snagom < 1 uW, pri talasnoj duzini zra-
¢enja 650 nm. Ovakav uredaj je Stetan za vid, a isto tako zabranjeno
je gledati direktno u pravcu izvora zracenja (preti opasnost od
trenutnog slepila).

UPOZORENIJE. Zabranjeno je direktno gledati u snop laserskih
zraka. Preti opasnoscu. Potrebno je pridrzavati se dole datih saveta
za bezbednost.

o Laserske uredaje potrebno je koristiti u skladu sa savetima

proizvodaca.

Strogo je zabranjeno namerno ili slu¢ajno uperiti snop laserskih

zraka u pravcu ljudi, Zivotinja ili predmeta koji ne predstavljaju

materijal za obradu.

Zabranjeno je slu¢ajno navoditi snop laserskih zraka prema oc¢ima

ljudi i Zivotinja sa strane, duze od 0,25 s, na primer upravljajuci

snop zraka prema ogledalu.

e Uvek treba biti siguran da je svetlo lasera upereno prema
materijalu cija povrsina nije reflektivna. Sjajni celi¢ni lim ne
dozvoljava upotrebu laserskog svetla, jer bi u svakom momentu
moglo do¢i do opasnog odbijanja zraka u pravcu operatera,
drugih osoba i Zivotinja.

« Zabranjeno je menjati agregat lasera sa uredajima drugog tipa.
Sve vrste popravki duzan je da obavi proizvodac ili ovlas¢ena
osoba.

LASERSKO SVETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE U LASERSKI ZRAK

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Talasna duzina: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2007

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosne konstrukcije, sredstava za licnu
zastitu i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji rizik od povreda.

Objasnjenje koriszenih piktograma.
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1. Proditaj uputstvo za upotrebu, postuj upozorenja i savete za
bezbednost koji se tamo nalaze!

2. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocare, zastitu za
sluh)

3. Iskljuciti strujni  kabl
odrzavanje i popravku.

pre pocetka operacija vezanih za

4. Ne dozvoliti deci pristup uredaju

5. Cuvati od kise

6. Druga klasa bezbednosti

7. Lasersko zracenje. Ne gledati u zrak lasera

Bilo kakve regulacije osim navedenih u daljem uputstvu, prete
izlaganju opasnosti laserskom zracenju!

IZRADA | NAMENA

Testera za zasecanje je uredaj koji poseduje postolje sa mogucnoscu
promene ugla koje je pri¢vrs¢eno na njenu glavicu za secenje.
Dodatno, glavica testere za zasecanje, u zavisnosti od konstrukcije,
moze da se naginje pod uglom ili da da se povlacikako bi se povecala
funkcionalnost | duzina secenja.

KruZna testera namenjena je za secenje delova drveta koji odgovaraju
veli¢ini uredaja. Zabranjeno je koristiti je za secenje drva za ogrev.
Testeru treba koristiti isklju¢ivo u saglasnosti s njenom namenom.
Pokusaji upotrebe testere u druge svrhe, suprotne od navedenih,
tretirace se kao nepravilna upotreba. Testeru treba koristiti iskljucivo sa
odgovarajuc¢im plocama za secenje, sa zubima koji imaju naglavke od
pecenog karbida. Kruzna testera projektovana je za poslove u usluznim
radionicama kao i za tesarske konstrukcije.

Zabranjeno je koristiti uredaj ukoliko to nije u skladu sa
njegovom namenom!

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljene
na grafickim stranama datog uputstva.
Transportna drka

Drska

Starter

Rucica za zastitu ploce za secenje
Taster blokade vretena

Zastita ploce za secenje

Poklopac ugljenih cetki

Sraf blokade glavice

Grani¢nik dubine secenja

WEeNGOWAEWNS
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Navrtanj grani¢nika dubine secenja
Rucica blokade vodice

Vodica

Rucica blokade glavice

Grani¢nik

Montazni otvor

Ugaona skala radnog stola
Pokazatelj ugla radnog stola
Rucica automatskog podesavanja
Rucica blokade radnog stola
Ulozak stola

Radni sto

. Zastita laserskog modula

Laserski modul

Celi¢na zastita

Kraj za odvodenje prasine

Dzak za prasinu

Pri¢vrsna rucica vertikalne stege
Rame vertikalne stege

Rucica blokade ramena vertikalne stege
Rucica za pricvricivanje materijala
Ugaona skala naginjanja glavice
Pokazatelj ugla naginjanja glavice
Kutija za baterije

Taster startera lasera

Laser

Pri¢vrsni navrtnji laserskog modula
Pri¢vrsni navrtanj ccentralne ploce
Centralna ploca

Regulacijski navrtanj ugla 0°
Regulacijski navrtanj ugla 45°

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza | proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
PAZNJA

UPOTORENJE

@ MONTAZA/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Dzakza prasinu -1 kom.

2. Specijalni klju¢ -1 kom.

3. Vertiklana stega -1 kom.
PRIPREMAZA RAD

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama montaze ili podesavanja

struje.

PRENOSENJE TESTERE

« Pri prenosenju testere potrebno je uveriti se da je glavica ostala u
krajnje donjem polozaju.

« Proveriti da li su rucica za blokadu radnog stola, rucica za blokadu
glavice | drugi sigurnosni elementi pravilno pri¢vrsceni.

MONTIRANJE KRUZNE TESTERE NA RADNI STO

Preporucuje se, kako bi testera bila pravilno pri¢vricena za radni sto
ili stalak, koristiti za takva mesta predvidene montazne otvore (15)
koji se nalaze na kucistu testere, Sto garantuje siguran rad i eliminise
rizik od nezenjenog pomeranja uredaja za vreme rada. Montazni
otvori omogucavaju upotrebu navrtanja precnika 8 mm sa ravnom
glavom ili Sestougaonom.
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na kruznoj testeri, potrebno je uveriti se da je ona iskljucena iz 2

Prilikom montiranja testere na ploc¢u radnog stola potrebno jeA

uveriti se da:
« Povrsina ploce radnog stola jeste ravna | Cista.

o Navrtnji su pri¢vrseni ravno i ne sa jakim pritiskom (pricvrsne
navrtnje treba pricvrstiti tako da ne dode do naprezanja ili
odvajanja podloge). U slu¢aju prekomernog naprezanja postoji
opasnost od pucanja podloge.

ODVODENJE PRASINE

Kako bi se izbeglo gomilanje pradine i kako bi se obezbedila
maksimalna efikasnost rada, moguce je prikljuciti industrijski
usisiva¢, koriste¢i kraj za odvodenje prasine (25). Alternativno
sakupljanje pradine moze da se obavi preko dzaka za prasinu (u
opremi) nakon $to se on pri¢vrsti na kraj za odvodenje prasine.
MontaZa se odvija tako $to se pritisne patent-zatvarac i postavi se
dzak za prasinu (26) na kraj za odvodenje prasine (25) (slika A). Da
bi se dzak ispraznio potrebno je pritisnuti patent-zatvara¢ dzaka za
prasinu, skinuti ga sa kraja za odvodenje prasine i otvoriti patent-
bravu koja omogucava pristup unutrasnjosti dzaka.

Kako bi se postiglo optimalno odvodenje prasine potrebno je
dzak za prasinu prazniti kada se napuni do svoje 2/3 zapremine.

UPRAVLJANJE RAMENOM (GLAVICOM)

Rame ima dva polozaja, gornji i donji. Da bi se rame oslobodilo iz

blokiranog donjeg polozaja potrebno je postupiti na slededi nacin:

« Pritisnuti rame | drzati pritisnuto ka dole.

o Izvudi sraf blokade glavice (8).

« Pridrzavati rame dok se slobodno podize do svog gornjeg
polozaja.

Da bi se rame oslobodilo iz blokiranog gornjeg polozaja potrebno je

postupati na slededi nacin:

« Pritisnuti i pridrzati rucicu zastite ploce za secenje (4).

« lzvrsiti pritisak na rame prema dole, sve dok se ne nade u donjem
polozaju.

« Blokirati rame u tom polozaju preko pritiska na Sraf blokade
glavice (8).

VERTIKALNA STEGA

Vertikalna stega (slika B) moze da se montira na osnovu testere sa

obe strane radnog stola i moZe se u potpunosti prilagoditi za veéinu

materijala koji se sece. Zabranjeno je koristiti testeru ukoliko se ne

koristi vertikalna stega.

« Otpustiti rucicu za pric¢vricivanje vertikalne stege (27) na osnovi
sa strane na kojoj ce se vertikalna stega montirati.

« Montirati vertikalnu stegu tako $to ¢e se ona ubaciti u otovr na
osnovi testere | pricvrstiti zavrtanjem rucice za pri¢vricivanje
vertikalne stege (27) na osnovu testere

« Nakon podesavanja pozicije ramena vertikalne stege (28) u

odnosu na materijal koji se obraduje, pricvrstiti rucicu blokade

ramena vertikalne stege (29).

Pricvrstiti rucicu za pricvrscivanje materijala (30) tako da pritisne

materijal koji se obraduje na radni sto (21).

Proveriti da li je materijal stabilno montiran.

RAD / POSTAVKE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama podesavanja testere,
potrebno je uveriti se da je testera iskljuc¢ena iz struje. Da bismo
obezbedili sebi siguran, precizan i produktivan rad testerom,
potrebno je obaviti sve operacije podesavanja u potpunosti.

Nakon zavrsetka svih operacija regulacija i podesavanja potrebno
je uveriti se da su uklonjeni svi kljucevi. Proveriti da li su svi
elementi spojeni navrtnjima pravilno zavrnuti.

Zavrsavajuéi sa operacijama podesavanja proveriti da li svi
spoljni elementi rade ispravno i da li su u dobrom stanju. Bilo koji
deo koji je iskorisc¢en ili oste¢en mora biti zamenjen od strane
kvalifikovane osobe pre pocetka upotrebe testere.
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tabeli testere.

Testera moze da se ukljuc¢i tek onda kada je odmaknuta od
materijala koji je predviden za obradu.
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Ukljucivanje

« Pritisnuti i zadrzati pritisak na starteru (3).
Iskljuc¢ivanje

« Otpustiti pritisak na starteru (3).
UPOTREBA GRANICNIKA DUBINE SECENJA

Grani¢nik dubine se¢enja moze da se koristi u slu¢ajevima kada je

neophodno obaviti se¢enje Zljeba u materijalu. To se dogada kada

je secenje materijala koji se obraduje povrsinsko, jer plo¢a ne radi
punom mogucénoscu dubine secenja.

« Blokirati rucicu blokade glavice (13).

« Otpustiti ruc¢icu blokade vodice (11) i pomeriti vodicu ka nazad.

« Pricvrstiti rucicu blokade vodice (11).

« Pomeriti grani¢nik dubine secenja (9)

ograni¢enom dubinom secenja (slika C).

Spustiti rame ka dole | pridrzati u donjem polozaju, naslonjeno na

grani¢nik dubine secenja.

Okretati (u levo ili u desno) navrtanj grani¢nika dubine secenja

(10) (slika C) dok se ne dobije Zeljeno udubljivanje ploce za

secenje.

« Otpustiti rucicu blokade vodice (11).

Obaviti planirano secenje na zadatoj dubini.

« Kako be se vratili na se¢enje na punoj dubini, potrebno je pomeriti
grani¢nik dubine secenja (9) na poziciju u kojoj se nakon spustanja
ramena dole, navrtanj grani¢nika secenja (10) ne dodiruje sa
grani¢nikom dubine secenja (9).

PODESAVANJE RADNOG STOLA ZA OPERACIJU SECENJE POD

UGLOM

Obrtno rame omogucava secenje materijala pod slobodnim uglom
do polozaja od 45° u levo ili u desno.

na nacin rada sa

« Izvaditi Sraf blokade glavice (8) omogucavajuci da se rame polako
podigne do gornjeg polozaja.
« Otpustiti ru¢icu blokade radnog stola (19).

Pritisnuti i zadrzati rucicu automatskog podesavanja (18) i obrnuti
rame u levo ili u desno dok se ne dobije Zeljena vrednost na
ugaonoj skali radnog stola (16).

« Blokirati pri¢vrs¢ivanjem rucice za blokadu radnog stola (19).

Ugaona skala ranog stola (16) ima brojne oznacene polozaje u
kojima dolazi do automatskog podesavanja obrtanja ramena. To
moze da se odvija samo onda kada je prilikom obrtanja ramena
rucica automatskog podesavanja (18) nije u poloZzaju da je pritisnuta
i moze da se blokira u tim tipskim fabrickim polozajima. To su
najcesce koris¢eni uglovi secenja (15° 22,5° 30° 45° u levo / desno).
Postavljanje ugla moze da se regulise koris¢enjem ugane skale na
radnom stolu (16) cija skala je podeljena na po jedan stepen. Osim
$to je skala dovoljno precizna za vecinu poslova, ipak se preporucuje
proveravanje postavki ugla se¢enja uz pomo¢ uglomera ili nekog
drugog uredaja za merenje uglova.

PROVERA I REGULACIJA USPRAVNOG POSTAVLJANJA PLOCE

ZA SECENJE U ODNOSU NA RADNI STO.

« Otpustiti ruc¢icu blokade glavice (13).

« Postaviti glavicu u polozaj od 0° (uspravno u odnosu na radni sto) i
pricvrstiti rucicu blokade glavice (13).

« Otpustiti ruc¢icu blokade radnog stola (19), pritisnuti | zadrzati

rucicu automatskog podesavanja (18).

Postaviti radni sto u polozaj od 0°, otpustiti ruc¢icu automatskog

podesavanja i pricvrstiti rucicu blokade radnog stola (19).

Pritisnuti rucicu zastite ploce za secenje (4) i otpustiti glavicu

testere u krajnje donji polozaj.

Proveriti (uz pomo¢ uredaja) uspravnost podesavanja ploce za
secenje u odnosu na radni sto.

Prilikom obavljanja merenja potrebno je uveriti se da merni
uredaj ne dotice zube ploce za secenje jer zbog debljine zuba od
pecenog karbida dimenzije mogu biti neprecizne.

Ukoliko izmereni ugao ne iznosi 90° neophodna je regulacija, koja se
obavlja na slededi nacin:
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« Otpustiti bezbednosne navrtnje i obrtati regluatorni navrtanj ugla
0° (39) (slika D) u desno ili u levo, kako bi se povecao ili smanjio
ugao naginjanja ploce za secenje.

« Nakon postavljanja uspravnog polozaja ploce za secenje u odnosu
na radni sto, otpustiti glavicu nazada do gornjeg polozaja.

o Pridrzavajuéi regulatorni navrtanj ugla 0° (39) pricvrstiti
bezbednosni navrtanj.

o Pustiti glavicu dole i ponovo proveriti da li postavljen ugao
odgovara onim koji je dat na ugaonoj skali naginjanja glavice
(31), ukoliko treba - regulisati polozaj pokazivaca ugla naginjanja
glavice (32) (slika E).

Sli¢nu regulaciju treba obaviti i za ugao od 45° naginjanja glavice
za zasecanje, koristedi regulatorni navrtanj ugla 45° (40) (slika D).

PROVERA | REGULACIJA USPRAVNOG POSTAVLJANJA PLOCE
ZA SECENJE U ODNOSU NA GRANICNIK.

Ta procedura treba da se obavlja uvek u slucaju kada je granicnik
bio demontiran ili menjan. Ta regulacija moze da se obavi odmah
nakon postavlja ploce za secenje u uspravni polozaj u odnosu na
radni sto. Granicnik sluzi kao granic¢nik za materijal koji se sece.

« Otpustiti rucicu blokade radnog stola (19), pritisnuti | zadrzati
ru¢icu automatskog podesavanja (18) i postaviti radni sto u
polozaj od 0°.

« Otpustiti glavicu testere u krajnje donji polozaj.

« Prineti do ploce za secenje uglomer ili neki drugi instrument za
merenje uglova.

« Prineti uredaj za merenje uglova do grani¢nika (14).
» Mera treba da bude 90°

Ukoliko postoji potreba regulacije, potebno je:

« Otpustiti pri¢vrsne navrtnje grani¢nika (14) od postolja.

« Regulisati polozaj grani¢nika (14) tako da bude uspravan u
odnosu na plocu za secenje.

« Pri¢vrstiti pricvrsne navrtnje granic¢nika.

POSTAVLJANJE RAMENA (GLAVICE) ZA OPERACIJU KOSOG
PRESECANJA

Rame moze biti nagnuto pod odabranim uglom u opsegu od 0° do
45° — za koso presecanje (slika E).

« Izvudi sraf bokade glavice (8) oslobadajuci rame i dopustajuci da
se rame lagano podigne do gornjeg polozaja.

« Otpustiti ru¢icu blokade glavice (13).

« Nagnuti rame u levo pod zeljenim uglom, koji se moze procitati
na ugaonoj skali naginjanja glavice (31) koristec¢i pokazatelj ugla
naginjanja glavice (32) (slika E).

« Zavrnuti rucicu blokade glavice (13).

Ukoliko postoji potreba za podeSavanje postavki oba ugla (u obe
ravni, i horizontalnoj i vertikalnoj), za kombinovano presecanje,
uvek najpre treba da se postavi ugao kosog presecanja.

PROVERAVANJE RADA LASERA

Agregat laserskog uredaja odasilje snop laserskog svetla pokazujudi
liniju na materijalu, po kojoj treba da se napravi presecanje plo¢com
za seCenje. Odgovarajuce podesavanje linije laserskog snopa koji se
spusta podeseno je prilikom procesa proizvodnje. Bez obzira na to,
prilikom obavljanja preciznih poslova podesavanja treba obaviti pre
pristupanja operaciji secenja.

« Postaviti baterije u kutiju za baterije (33) (slika F) uveravajuci se u

ispravnost polariteta.

« Postaviti radni sto u poloZzaj za koji se pokazatelj ugla radnog stola
(17) poklapa sa tackom 0° na ugaonoj skali radnog stola (16), a
pokazatelj ugla naginjanja glavic (32) (slika E) poklapa se sa
tackom 0° na ugaonoj skali naginjanja glavice (31) (slika E).

« Pri¢vrstiti na radnom stolu (21) odgovaraju¢i komad otpadnog
materijala i obaviti probno secenje.

« Osloboditi rame i ostaviti otpadni materijal koji je pri¢vri¢en na
stolu testere.

o Postaviti taster startera lasera (34) u polozaj uklju¢en ,I”
(oznaceno).
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« Projektovani snop svetla mora biti ravan sa rezom testere f

predvidenim za secenja.
REGULACIJA LASERA

Pri postavljanju snopa laserskog zraka, zabranjeno je gledati
direktno u snop ili odsjaj snopa na reflektujucoj povrsini. Laserski
uredaj treba iskljuciti ukoliko se laser ne koristi.

Ukoliko zrak lasera nije paralelan sa zasekom nakon secenja,

potrebno je:

« Demontirati zastitu laserskog modula (22), okrecudi pricvrsne

navrtnje. Ispod zastite laserskog modula (22) nalazi se laserski

modul (23) (slika G).

Pazljivo okrenuti laser u levo ili u desno (35) (slika G) u kucistu

laserskog modula (23) do momenta dobijanja paralelnog polozaja

zraka laserskog svetla. Zabranjeno je okretati laserski modul na

silui vise od nekoliko stepeni.

« U slucaju kada je neophodna poprecna regualcija, otpustiti
pri¢vrsne navrtnje laserskog modula (36) i pomeriti laserski modul
u levo ili desno dok se ne dobije paralena linija lasera za rezom
za seenje.

Prasina koja nastaje tokom sec¢enja moze da zatamni svetlo lasera,
i zbog toga treba povremeno ¢istiti socivo laserskog projektora.

POKRETANJE TESTERE

Pre pritiskanja startera potrebno je uveriti se da je testera
pravilno montirana i podesena u skladu sa savetima koji su dati
u navedenoj instrukciji.

Opisana testera projektovana je za osobe koje su desnjaci.

e Pritisnuti dugme starter (3).

« Dozvoliti da motor testere dostigne potpunu brzinu obrtaja.

« Pritisnuti rucicu zastite ploce za secenje (4).

« Spustiti rame prema materijalu koji se obraduje.

« Otpustiti pritisak sa rucice za zastitu ploce za secenje (4).

o lzvrsiti secenje.

ZAUSTAVLJANJE TESTERE

« Otpustiti pritisak sa tastera startera (3) i sacekati da se ploca za
secenje u postpunosti zaustavi.

« Podici rame testere, odvajajuci ga od materijala koji se sece.

Povremeno varnicenje ¢etki u unutrasnjosti elektricnog motora
je normalna pojava prilikom pokretanja i zaustavljanja testere.
Zabranjeno je zaustavljati plocu za secenje vrseci bocni pritisak
na nju.

SECENJE TESTEROM

Potrebno je materijal koji se sece pricvrstiti tako da to ne
predstavlja problem prilikom koris¢enja testere. Pre nego sto
se testera pokrene pomeriti njenu glavicu u donji polozaj, kako
bismo bili sigurni da glavica testere i zastita ploce za se¢enje imaju
punu slobodu pokreta. Uveriti se da zastita ploce za secenje u
svom pokretu dolazi do krajnjeg polozaja.

Pre pristupanja secenju uveriti se da su rucica blokade radnog stola
(19) kao i rucica blokade glavice (13) testere pricvrs¢ene na siguran
nacin.

« Ukljuciti testeru u struju.

« Uveriti se da je strujni kabl udaljen od ploce za secenje i postolja
uredaja.

« Postaviti materijal na radni sto i uveriti se da je on sigurno
pri¢vrséen, kako ne bi mogao da se pomera tokom secenja.

Pomeriti glavicu testere u krajnje zadnji polozaj i zablokirati
vodicu (12) ru¢icom blokade vodice (11).

Odblokirati glavicu i zastitu ploce za secenje.

Pritisnuti taster blokade startera i pokrenuti testeru starterom
(sacekati da ploca za secenje dostigne svoju maksimalnu brzinu
obrtaja).

Polako otpustati glavicu testere.

« Poceti seCenje primenjuju¢i umeren pritisak na glavicu prilikom
secenja.
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Nedovoljno okretanje rucica za blokadu moze dovesti do
neockivanog pomeranja plo¢e za secenje na gornjoj povrsini
materijala, $to moze ugroziti opetora opasnim udarcem parceta
materijala.

PRESECANJE SA POMERANJEM RAMENA (GLAVICE) TESTERE
Pomeranje ramena testere omogucava pokretanje ploce za secenje
nazad i napred, omogucavajudi presecanje sirih delova materijala.

« Postaviti rame u gornji polozaj.

« Otpustiti ruc¢icu blokade vodice (11).

« Pre ukljuc¢ivanja testere povudi rame ka sebi, zadrzavajuci ga u
gornjem polozaju.

Pritisnuti taster startera (3) kako bi se pokrenula testera.

Sacekati da ploca za secenje dostigne svoju maksimalnu brzinu.

« Odblokirati zastitu ploce za secenje pritiskajuci rucicu zastite
ploce za secenje (4).

Spustiti rame i poceti secenje.

« Zavreme seCenja pomerati rame ka nazad (od sebe).

« Nakon presecanja materijala otpustiti pritisak sa tastera startera i
sacekati da ploca za secenje prestane da se obrce, pe nego $to se
rame podigne u gornji polozaj.

Zabranjeno je obavljati secenje pomerajudi glavicu testere ka sebi.
Ploca za se¢enje mogla bi neocekivano da se podigne na materijal
koji se obraduje Sto moze ugroziti operatora neocekivanom
pojavom trzaja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utikac¢
strujnog kabla iz strujne uticnice.

CISCENJE

« Nakon zavrsetka posla pazljivo ukloniti sve delovve materijalam
iverje i prasinu sa povrsine radnog stola, prostora oko ploce za
secenje i njene zastite.

Uveriti se da su ventilacioni otvori ku¢ista motora prohodni i da
nema iverja i prasine u njima.

« Ocistiti vodicu i namazati je tankim slojem maziva.

« Odrzavati Cistim sve drske i rucice.
« Cetkicom o¢istiti socivo laserskog projektora.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

« Pritisnuti rucicu zastite ploce za secenje (4).

« Podici zastitu ploce za secenje (6) i odvrnuti pricvrsni navrtanj
centralne ploce (37) (slika H).

« Pomeriti centralnu plocu (38) u levo tako da se omogudi pristup

do pri¢vrsnog navrtanja ploce za secenje.

Pritisnuti taster blokade vretena (5) i okrenuti plocu za secenje

dok se ne zablokira.

Koristeci specijalni klju¢ (u priboru) otpustiti i odviti pricvrsni

navrtanj ploce za secenje.

Skinuti spoljasnju podlosku i izvaditi plocu za secenje (obratiti

pacnju na redukcioni prsten, ako postoji).

« Ukloniti sve necistoce sa vretena i podloski koje pri¢vrcuju plocu
za selenje.

« Montirati novu plo¢u za secenje obavljaju¢i opisane radnje

obrnutim redosledom.

Po zavrsetku potrebno je uveriti se da su svi kljucevi i alatke za
regulaciju sklonjeni, kao i da su svi navrtnji, rucice i Srafovi pravilno
pri¢vriceni.

Bezbednosni navrtanj ploce za secenje ima levi navoj. Potrebno
je posebno obratiti paznju prilikom hvatanja ploce za secenje.
Treba koristiti zastitne rukavice u cilju obezbedenja zastite ruku,
prilikom kontakta sa oStrim zubima ploce za secenje.

PROMENA BATERIJA U LASERSKOM MODULU

Laserski modul napaja se preko dve baterije od 1,5V tipa AAA.
« Otvoriti poklopac kutije za baterije (33) (slika F).
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« lzvaditi iskoris¢ene baterije.
« Staviti nove baterije, i proveriti da li je polarnost ispravna.
« Montirati poklopac kutije za baterije.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke

motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se menjaju obe cetke

istovremeno.

« Otvoriti poklopac ugljenih cetki (7).

« Izvaditi iskorisc¢ene cetke.

« Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
vazduha.

« Postaviti nove ugljene cetke (cetke treba slobodno da stoje u
drzac¢ima za cCetke).

« Montirati poklopac ugljenih cetki (7).

Nakon promene ugljenih ¢etki potrebno je pokrenuti testeru
bez opterecenja i sacekati 1-2 minuta, kako bi se ¢etke uklopile
sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih cetki
treba poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne
delove.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlasceni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Kruzna testera

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50Hz
Nominalna snaga 1400W
Brzina obrtaja vretena bez 5000 min™
otperecenja
Opseg ugaonog secenja +45°
Opseg kosog secenja 0°-45°
Spoljasnji  pre¢nik ploce za 185 mm
seCenje
Prec¢nik otvora ploce za se¢enje 16 mm
Dimenzije|0°x0° 50x210 mm
materijala  koji[45° x 0° 50x 150 mm
se sefe pod|45°x45° 35x 150 mm
uglom / pod|0°x45° 35x210 mm
kosinom
Duzina vodice 135 mm
Klasa lasera 2
Snaga lasera <1mwW
Duzina laserskog talasa A =650 nm
Klasa bezbednosti Il
Masa 11 kg
Godina proizovdnje 2016

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost K, date su dole u
uputstvu u skladu sa normom EN 61029-2-9 .

Izmerena vrednost podrhtavanja a, i merna nesigurnost K oznacene
su u skladu sa normom EN 61029 , i date dole.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema
odredbama norme EN 61029 merne procedure i moze da se koristi
za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za
preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo
podrhtavanja moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti
do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog vremena rada.
Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je
uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj iskljucen i kada je ukljuen
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izlozenost vibracijama
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moze se pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne
mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata vibracija,
poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje
odgovarajuce temperature ruku, organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 104,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, < 2,5 m/s*K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex") informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj
zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a
u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku..

META®PAZH TOY
NMPQTOTYTIOY TQN
OAHIIQN XPHEZHX

OAATZOIMPIONO
59G800

MPOXOXH: MPOTOY Z=EKINHXETE TH XPHXH TOY EPTAAEIOY,
AIABAXTE TMPOXEKTIKA TIX MAPOYXZEX OAHFIEX XPHXHX KAl
AIATHPHXTE TEX A MEAAONTIKH XPHXH.

KANONEZ AXDANEIAX

METPA MPOM®YAAZHZ:

« Amayopevetal va epyaleoTe pe SioKoug KOTG Tou €xouv PAARECS

1 AA\OIWOELG.

AVTIKATAOTAOTE TNV TIPOEKTAON TOu TAYKOU Egpyaciag o€

mepinTwon OopdAg TnG.

o Emrtpémetal va epyAaleoTe e TOUC §iOKOUC KOTTHE TTOU CUVICTWVTAL
and TOV KATACKEVAOTH KAl CUPHOP@UWVOVTAL LIE TIG ATTAITAOELG TOU
nipoturmou EN 847-1.

o ATTayopeUvETal va XPNOIUOTIOLEITE TOU S{OKOUG KOTING armd atodAl
YuxPng KOTMC.

o XPNOIUOTIOIEITE HECA ATOUIKNG TTPOOTACIAG OTTWG:

- TIPOOTATEUTIKEG WTOAOTISEG TPOG AMOPUYH AMWAEIAG TNG
QKONG,

- péoa mPooTaciag Twv 0PBaAUWY,

- péoa TMPOOTACIAE TWV AVATIVEUCTIKWY o8wv TIpog Meiwon
€lomvong TN BAafepng okovng,

- yavtia gpyaciag yla epyacia pe Toug 8iokoug KOmm¢ Kat dANa
alKunPEa UVAIKA (dtav mavete Toug S{oKOUG KOTING, TIPEMEL va
TOUG KPATATE, €AV €ival EQIKTO, Ao Tnv omr TomoBétnong).

o YUvb£OoTE TO OLOTNUA AVAPPOPNONG OKOVNG KOTA TNV KOTTH TNG
Euleiag.

AZOANHZ EPTAZIA:

o Mdvtote mpwv amd TNV Eevepyomoinon Tou @aAToomnpiovou
eNéyEte 1o kKaAWSI0 TpoPodoaoiag Tou, Kat og Tepimtwon BAARNG
Tou, anotabeite oto efouaiodotnuévo OuvepyEio Yo TNV
QAVTIKATAOTACH TOU.

o Mavtote MPOTOU OUVOECETE TO PAATCOTIPIOVO OTO NAEKTPIKO
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Siktuo, BeBaiwbeite 6T N TAON TOU SIKTVOUL AVTIOTOIXE OTNV TAON
n omoia avaypAageTal oTnv MVaKiSa OVOPAOTIKWY OTOIXE{WV Tou
@aAtoomnpiovou.

o Mnv emTPEMETE OTOUG HN €XOVTEG €pyacia, Kal TPWTIOTWG
ota madid, va akoupumdve To @aAtoompiovo 1 To KaAwdio
Tpoodoaiag Tou, dTwCE €miong va Bpiokovtal evtog Tou mediou
AelToupyiag Tou GaAtoompiovou.

o Em\é€te Tov Sioko Kom¢ avaloya HE To €i60¢ TOU TTPOG KoM
UAIKOU.

o ATTayopeVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE TO (POATOOTIPIOVO Yla KOTIH
UVAIKWV TTou SV ouvIoTWVTAL amd TOV KATAOKELAOTH.

« Amayopeletal va epydleote pe TO @AATOOMpiovo Xwpic Tov
TIPOPUAOKTHPA 1] EGV O TPOPUAAKTIPAG EXEL KAEIOWOEL.

o Kata tnv kekhipévn komm, Pelaiwbdeite 61t o Ppayiovag tou
paktoompiovou €xel oTepewBei yepa.

 [pémelva diatnpeite To MATwA eVTOC Tou mediou Aeltoupyiag Tou
epyaleiouv og kaBapr KATdoTaon, XwpIg MEPITTA UAIKA, pokavidia
Kat GN\a amoppippata.

o Alao@aNioTe KATAANNAO YEVIKO 1} TOTIKO QWTIOUO.

O xelplotng mpémel va yvwpilel Toug Kavoveg Xpriong, cuvtipnong

Kal TEXVIKNAC UTTOOTAPIENG TOU GAATCOTIPiOVOU.

o XPNOIUOTIOIEITE OMOKAEIOTIKA QIXUNPOUG SIOKOUG KOTG Kal
AapPavete unm’ OYIv oag TN PEYIOTN avaypa@OUevn eMdvw OTov
Sioko taxutnta.

o Befaiwbeite 6Tt ta €€aptpata puBuIoNG amoéoTAoNG Kal Ol
SaKTUAIOL TNG ATPAKTOU TTOU XPNOIUOTIOLEITE £€XOUV £yKATAOTAOEL
OUPPWVA HE TIG CUOTAOEIG TOU KATAOKELAOTH).

« EQv 10 @aktoompiovo eival epodlaopévo pe katadeiktn Aéilep,
AmayopPEeVETAL AUOTNPA N AVTIKATAOTACTH TOU HE UNXAVIOUO GAAOU
TUmou. H emokeur TpEmel va eKTeAE(TAl amd TOV KATAOKEVAOTH
Tou katadeiktn Aéilep 1} Tov e§0UCIOSOTNHEVO AVTITIPOCWTTO TOU.

o ZEKIVWVTAG TNV Epyaoia, ENEYETE TN OTEPEWON TOU PAANTCOTIPIOVOU
OTOV TIAYKO £pYyaoiag.

KANONEXZ AZOAAEIAZ KATA THN EPTAZIA ME TON KATAAEIKTH
NEIZEP

O XPNOILOTIOIOUUEVOC OTNV KATAOKEUT TOU NAEKTPIKOU EpYalEiou
katadeiktng Aéilep amotelei katadeiktn Aéilep katnyopiag 2, n
HEYLoTN 1oXUE €ival < T mW, Kalt TO PKOG KUPATOG aKTIVOBoAiag
Aélep 650 nm. O mapdv katadeiktng Sev eykupovei Kivouvo yia

v 6paon, amayopeVETAl OUWG VA KOITATE ameuBeiag tnv nyn
akTivofoAiag (kivéuvog mpoowpivig TUEAWONC).

MPOEIAONOIHZH. Amayopeletal va Kottdte ameubeiag tn déoun

Aéilep. Eivar emkivéuvo. Tnpeite TOug Kavoveg ac@aleiac.

« Xpnotyoroleite Tov Katadeiktn Aéilep oUUPWVA UE TIG UTTOSEIEELC
TOU EPYOOTACIOU KATAOKEUNG TOU.

» AnayopeUetal va KateuBUVETE, OKOTIIMA 1} ATTPOAiPETA, TNV aKTiva
Aé1lep mpog Toug avBpwmoug, Ta {wa fy oTISNTTOTE AANO EKTOG TOU
mpog eme€epyacia UAIKOU.

o AmayopeUetal va TIPOKOAEITE KATAOTACEIG TIOU  GUVTEAOUV
oTnV ampoaipetn KatevBuvon Tng aktivag Aéllep ota pdtia
Twv avBpwnwv 1 Twv {wwv Sidpkelag peyoAutepng twv 0,25
SeuTePONEMTWY, TLYX. KATELOUVOVTAG TNV aktiva Aéilep pE TN
BonBeta evog kabpémm.

o MNpénel va BePaiwdeite 6T1 n aktiva Aéillep KateuBLveTal TTPOG
TO UAIKO TO omoio Sgv TEPIEKEL AVTAVAKAAOTIKEG EM@OAvELEC. To
avoleidwTto atodhl dev emtpémel Tn xprion TG aktivag Aélep,
emeldr) auto PMopei va IPOKAAETEL TNV emKivouvn avtavdkiaon
TIPOG TOV XEIPLOTH), TPITOUG ) Ta {wa.

o AmayopeVeTal va avTikallotdte Tov Katadeiktn Aélep e
UNXaviopo dAhou tumou. H emokeur) Ba mpémel va avatifetal otov
KOTOOKEVAOTA 1} évav appodio e181ko.

AEZMH AEIZEP, AKTINOBOAIA AEIZEP
MHN KOITATE XTH AEZMH

ZYZKEYH AEIZEP KATHIOPIAZ 2

Mrjkog kOpatog: 650 n/m; loxic: < 1 mW
EN 60825-1:2007

MPOXOXH: O fomMiocpog sivar oxedlaopévog yia Asrroupyia oe
KAE10TOUG XWPOUG.

Mapa TNV ac@aln KAtaokevr, Ta An@Oévrta pétpa acpalsiag kat
M XPNON HEOWV TIPOCTAGIAG, TIAVTOTE UMAPYXEL £VAG EVATIOMEVWV
KivOUVOG TPOUHATIGHOU KATA T AgtToupyia Tou epyalgiov.

&

Ene€rjynon Twv eikovoypappaTwyv

o@ %
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1. AlaPaote i odnyieg Xxpriong, TNPEITE TI CUCTACELG KAl KAVOVEG
ao@aleiag mou mapatiBevtal o’ auTég!

2. Na xpnolpoTIoLEiTE HECO ATOMIKAG TTPOOTACIAG (TTPOCTATEVTIKA
YUOAId, wtoaomidec)

3.  AmoouvdéoTte To KaAwdio TapoXNG PEVHATOC TTPOTOU TIPOREITE
OTIC EPYACIEC EMOKEUNC Kal pUBUIONG.

4. Mnv emtpénete ota MAGIA VO OKOUUTTIOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio.

5. [Mpootatéyte amd ) Ppoxn.

6. K\aon mpootaociag.

7. AktivoPolia Aellep pnv Koltate oTn deopn

H mépav Tng mePLypa@OMEVNG OTIG TAPOUOEG 08nyieg pUBUION TOV
Méilep eykupovei Tov Kivduvo aktivoBoliag Aéilep!

KATAZKEYH KAI XPHZH

To @aktoompiovo gival pia KEQAAr KOTING N omoia gival OTEPEWEVN
TIAVW 00 TOV TIAYKO €PYAOCIOG Kal oag mapéxel ) duvatotnta va
oA\Adete T ywvia KAiong tng. EmmAéov, avdloya e TNV KATOOKEUN,
N KEPOAR} KOTG TOU POATOOTIPIOVOU UTTOPEL VA YEPVEL UTTO OPIOUEVN
KNion kabwg kal va oUPETAl TIPOG TA UMPOC, HE OMOTEAECHA Va
av&AveTat n AEIToUPYIKOTNTA KAl TO PKOG TNG KOTING.

To @altoomnpiovo mpoopiletal yia Komr EUAVWY OVTIKEIUEVWY Ta
HeyEON Twv omoiwv avTioTolkoUv 0To péyeBog Tou QAATCOTIPioVOU.
AmayopeUeTal va  XPNOIUOTIOIEITE TO (QPAATOOTIPIOVO  yia  KOTIN
KAUOOEUAWY. ATIAYOpPEVETAL VA XPNOILOTIOIEITE TO (POATOOTIPIOVO
TPV TOU OKOTIOU KATOOKEUNG Tou. Ot mpoomdBeleg xpriong Tou
POATOOTIPIOVOU Yl OKOTIOUG TIoU S€V OUVIOTWVTAL OTIG TIAPOUOES
odnyiec ekhapBavovtal wg Xprion Tou gpyaleiov MEpAv TOU OKOTTOU
KATOOKEUNG Tou. To GOATOOTPIovo TIPETIEL VA AEITOUPYEL AMOKAEIOTIKA
Me KatdAAnAoug Siokoug Komng pe emévduon and okAnpo Kpdua. To
@altoompiovo ival oXeSIAoHEVO YIa ENAPPEG EUNOUPYIKEG EpYATIEC Kal
£PYQOIEG HOPAYKOU OE EPYACTAPIO.

AmayopeUETal VA XPNGIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO epyaleio mépav
TOU GKOTIOU KATAOKEVNG TOU!

MEPIFPA®H TQN EIKONQN

H mapakdtw apibunon agopd efaptipata Tou epyaleiov mou
mapouatdlovTal oTIC OENSEG PE EIKOVEC.
XelpohaPr HeTapopag

Xeipohapn

AlakOTTNG

MoxAOG Tou TPo@UAAKTHPA Tou SiGKOU KOTIHG
Koupmi KAEIOWHUATOC TNS ATPAKTOU
Mpog@ulaktrpag Tou Siokou KOG

KéAuppa tng Ynktpag avopaka

MNeipog ao@AaMoNng TG KEYANAG KOTTAG
Meproplotrg BdBoug kommrg

Bida Tou meploploth faboug Kommg

Bida pmhokapiopatog tou odnyou

12. Odnyo¢

13.  MoyAOG UMAOKAPIOHATOG TNG KEPANNG KOTIG
14. Mndpa neploploth

O®NGUWAEWNS=

-
- O
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15. Omm TomoB£tnong

16. KAipaka polpwv kAiong tng tpdmelag epyaaiag
17. 'Evdei€n ¢ ywviag kKAiong tng tpanelag epyaociag
18. Moy\og autopatng puBuong

19. Bibda acpdhionging tpamelag epyaociag

20. [poéktaon Tpamnelag epyaciag

21. Tpdmela epyaoiag

22. Mpogulaktrpag povadag Aélep

23. Movada Méilep

24. AKivNTOG TTPOQUAAKTHPAG

25. Akpo@Uol0 e€aywyng oKovNG

26. YAKOG OUNNOYNG OKOVNG

27. Bida ouykpdtnong tou KABeTOU OPIYKTHPa

28. Bpayiovag Tou kaBetou opiyktripa

29. Bida pmlokapiopatog tou Bpayiova tou KABETOU OPIYKTrpa
30. Bida ocUo@ing Tou uné ene€epyaaia UAIKOU
31.  KA{poka tng ywviag kAiong Tng KEQANAE KOTTAG
32. 'Evdel€n tng ywviag kKAiong tTng KEQang KOmig
33. AlQMEPIOUA PTTATAPIWV

34. Alakontng Aéwlep

35. Aéilep

36. Bidec ouykpdtnong tng povadag Aéilep

37. Bibec OUYKPATNONG TOU KEVTPIKOU EAAOUATOC
38. Kevtpiko éAacua

39. Bida puBuoNng g ywviag 0°

40. Bida puBuIONG TN ywviag 45°

*To gpyaleio TTOU ATTOKTHOATE PITOPET va £XEL MIKPEG SIPOPEC AMd aUTO TNG EKOVAG.

EMNEZHIHZH TQN NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

®
®

>YNAPMOAOIHXH/PYOMIZH

MAHPOO®OPIEX

EZOMNAIZMOZX KAI EMINAEON MAPEAKOMENA
1. XAKOG GUANOYNG OKOVNG -1 Ty
2. ESiko kheidi -1 Ty
3. KdbBetog opiyktripag -1 Ty

NMPOETOIMAZXIATIA EPTAZIA

MNpofaivovtag oe omolecdnmote €pyacie¢ GuvappoAdynong
n  pLBHoNG PePaiwbeite 6T TO  @aAtcompiovo  eival
amoouvdedepévo amd To SikTtuo mapoxng PEVHATOC.

META®OPA TOY OAATZOMPIONOY

Edv emBupeite va petagépete To @aAtoonpiovo og AAO pépPOg,
BePawwbeite 6T N Ke@AA KOG TOU Epyaeiou gival ac@allopévn
oTtnV Teeiwg KATw Béon.

BeBawwBeite 611 n Bida pmokapiopatog tng Tpanelag epyaciag, o
MOXAOG UTTAOKAPIOHATOG TNG KEPANNG KOTIG Kat AAAa e€apTtripata
OLyKpdTNoNG givat KAAA o@Lypéva.

TOMNOGETHXH TOY GAATZOMPIONOY EMANQ XTON NATKO
EPTFAZIAX

JUVIOTATAL VO OTEPEWOETE YEPA TO PAATCOTIPIOVO ETT{ TOU TTAYKOU
£pYaoiag, XxpnolpomolwvTag TiG MPoPAe@Beioeg yI' auTto Tov OKOTO
omé¢ tomoBétnong (15) otn BdAon Tou @aAtoompiovou, TPOG
S100@ANoN TNG ao@aloug AelToupyiag Tou NAEKTPIKOU epyaleiou,
KOl OTTOTPOTTH METATOTIONG TOU QAATCOTIPIOVOU KaTtd Tn A&ttoupyia
Tou. Na Tig omég mpoPAémetal n xprion Twv Bidwv pe SiapeTpo 8 mm
HE NUIO@AIPIKN KEQANR i} TwV BIOWV pe e€Aywvn KEQOAR.

Mpotou otepewbei T0 QaAtoompiovo emi Tou TMAYKOU €pyaoiag,
BePaiwbeite oTU:

« H eme@aveia Tou maykou epyaciag gival iola kat kabapr.

o O1 Bideg ouykpATNONG €ival OQEIYHEVEG OUOIOHOP®A, XWPIC

unepPolikry Suvaun (o1 Bideg¢ ouykpdtnong Oa mpémel va
o@iyyovtal YE TETOIO TPOTIO, WOTE va Hnv aAolwbBei n Bdon).
Suveneia NG umepPoOAIKAG oLoPIENS Twv Pidwv otn Bdon Tou
@aktoomnpiovou evdéxeTal va SnuioupynOei pwypwdeg avolyua.

EZArQrH TKONHXx

MNa m Satripnon tou Xwpou epyaciag oe kabapr) KAaTaoTaon Kal
™ Slaoc@Alion NG PEYIOTNG amodoong, WMOpPEiTe va ouvdéoeTe
TO @aAToOTIpiovo HE M BlOPNXAVIK NAEKTPIKY OKoUTa ME
™ Ponbela tou akpopuoiouv efaywyng okdévng (25). Mmopeite
€MIONG VA COUYKEVTPWVETE TN OKOVN OTOV OAKO GUANOYNG OKOVNG
(ovumepihapBdvetal 0T OUOKevacia Tou  QaATooTPiovouL)
KOTOTMV OTEPEWONG TOU €M TOu akpo@uaiou. TomoBétnon Ttou
0AKOU OUN\OYNG OKOVNG: O@IETE TOV OQIYKTAPA HE EAATAPIO Kal
TOTTOBDETOTE TOV GAKO GUANOYNG OKOVNG (26) €Mi TOU OKPOPUGioU
e€aywyng okovng (25) (k. A). Na va adeldoeTe Tov 6AKO GUANOYNG
OKOVNG, TIPETTEL VA OPIEETE TOV OPIYKTPA UE EAATHPIO TOU OAKOU
OUANOYNG OKOVNG, VA TOV AQAIPECETE ATIO TO AKPOPUOIO £€AYWYNG
OKOVNG KAl va avoifeTe TO QPEPUOUAP, WOTE VA QTTOKTHOETE
mPOORACN OTO TEPLEXOHEVO TOU.

Ma v mo anoteheopatiki g§aywyry oKOvng, cuvioTdtal va
adelalete Tov 0AKo GUANOYNG OKOVNG KATOMV TARPWOoNG KATd Ta
2/3 NG XWPNTIKOTNTAG TOU.

XEIPIZMOZ TOY BPAXIONA TOY ®AATZOMPIONOY (THX
KE®AAHEZ KOMHE)

Mmopeite va aog@alioete tov Bpayiova otig Svo Béoelg: TNV Avw
B¢on kat tnv katw. MNa va Eepmhokdpete Tov Ppayiova mou Bpioketal
otnv kdtw Béon, Ba mpémet:

« Na méoete Tov Bpayiova Kat va Tov KpATAOETE 0NV KAatw Béon.

o Na é\Eete Tov TEipo aoPANONG TNG KEQAANG KOTTAG (8).

» Na kpatdrte Tov Bpayiova katd Tnv aviPwon} Tou otnv avw Béon.

Ma va purmhokdpete Tov Bpayiova mou Bpioketal otnv Katw Béon, Ba

TIPEMEL

« Na méoeTe Kal va KPATHOETE TOV HOXAO TOU TTIPOPUACKTPA TOU
Siokou ko ¢ (4).

« Na méoete Tov Bpayiova womou va KatéRel oTnv Katw B€on.

« Na pmiokdapete Tov Bpayiova otn B¢on autr, méfovtag Tov meipo
UIMAOKQAPIOHATOC TNG KEPANAG KOTIAG (8).

O KAOETOZ ZOQIFKTHPAX

O kdBetog oQiyKTpaC (€1K. B) umopei va tomoBetnBei ot don tou
@ahtoompiovou, and Tig Suo MAevpéC TN Tpamelag epyaciag, Kat
puBpiletar avaloya pe 1o péyebog Tou mpog eme€epyacia LAIKOU.
ATIOYOpEVETAL VO XPNOIUOTIOIEITE TO QAATOOTIPIOVO XwpIiG Tov
OPIyKTAPA.

ZeBidwote T PBida oUYKPATNONG Tou KABETOU OELYKTAPA (27)
amo gkeivn TNV MAgUpd TNS BAong otnv omoia mpoypapuatifete va
TOMOOETNOETE TOV KABETO OPIYKTHPA.

TomoBeTi0TE TOV KAOETO OPLYKTNPA EICAYOVTAG TOV OTNV OTIH TNG
Bdong tou @aktoomnpiovou kat Bidwvovtag T Bida cuykpdtnong
Tou KABETOUL OQPIYKTAPa (27) 0N Bdon Tou @aitoompiovou.
Katomv mpooappoyng tou Bpaxiova Tou KaBeTou o@iyktrpa (28)
oto mpog eme€epyacia UANKO, o@i€te Tn Bida pumlokapiopatog Tou
Bpayxiova Tou kaBeTOU CPLYKTHPA (29).

@ifte Tn Bida cvoeiEng Tou und ene€epyacia UAIKoU (30) pe
Tétol0 TPOTO, WOTE TO UTO emeepyacia UAIKO va €QATITETAL
o@Ikta otnv Tpanela epyaciag (21).

BeBaiwOeite 6Tt To UAIKS ival TOAD KAAA OTEPEWHEVO.

AEITOYPIIA / PYOMIZH

MpoBaivovtag oe olecdrimote evépyeleq pubuiong, PBefaiwBdeite
o1l To @altcompiovo Eeival amocuvdedepévo amd Tto SikTuo
mapoxng pevparog. Mpog e§aoc@diion TnG ac@aloug, akpiBolg
KOl QMOTEAECUATIKNG AEITOUPYIAG, TIPETEL VA TTIPAYHATOMOINCETE
™ pUOUIoN €€ oAoKARpoU.

Katéomv  olokAnpwong Tou ocuvrtoviopou/TnG  puBoNG,
BefaiwBdeite 6TL OAa Ta PNXavika KAESId €xouv agaipedei amd
1o medio epyaciac. EAéy§te T cVvO@IEn OAwWV Twv CTOIKEIWV
GUYKPATNONG.
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Katd tn pubuion BePaiwOdeite yia tTn owoth Aeltoupyia AWV Twv
e§wTEPIKWY €§0PTNHATWY TOU PaATtoompiovou Kal eNéyETe TV
TEXVIKN Tou¢ Katdotaon. Ta e§aptipata pe BAAPec | @Oopég
TIPEMEL VA AVTIKATAOTABOOUV TIpIV EEKIVI|OETE VA XPNOIUOTOIEITE
TO @aAtoompiovo.

ENEPrOMNOIHZH / ANENEPFTONOIHZH

H taon tou SIKTUOU MAPOXNG PEVHATOC TIPETEL VA AVTIGTOLXEL
oTnV TAon AslToupyiag n omoia avag@épeTal G6TO MIVAKISIO
OTOIXEiWV TOV paATrcomnpiovou.

Mmopeite va €VEPYOTOI|GETE TO @PAATOOTPIOVO UMO TNV
npoUnoBeon ot dev épxeTal o EMaQN pE TO IPOG emeepyacia
UAIKO.

Evepyomoinon
 MéoTe kat KpatoTe Tov S1akomT (3).

Amnevepyonoinon
« Apnriote Tov Sakomtn (3).

XPHXZHTOY MEPIOPIZTH TOY BAOOYZ KOMHZ

Mrmopeite va XpnOILOTIOICETE TOV TIEPIOPIOTH TOL BAB0ouG KOT§

otav xpelddeTal va KAVETE EYKOTI 0TO UAIKO. Na Tov oKomd auto,

KAVTE XApaypa oTnV €mM@Aveld Tou Tpog emeepyaacia UAIKOU,

MPooéxovTag o0 8ioKog KOTG va unv A&lToupyei pe 6o to Babocg.

o MmA\OKAPETE TOV HOYXAO UTTAOKAPIOUATOG TNG KEPANAG KOTTAG (13).

o Xohapwote TN Pida pmlokapiopatog tTou odnyou (11) kat

UETOKIVAOTE TNV KEQAAT| KOTING TIPOG TA TTiOW.

S @i€te T Bida pmlokapiopatog Tou odnyou (11).

o ITpéPte TOV TEPIOPIOT Tou PdbBoug komng (9) otn Béon
Aettoupyiag pe meploptopévo Babog Komicg (eik. C).

« Katefdote tov Bpayiova mpog Ta KATw Kal KPATAOTE TOV OTNV

KAtw B€on, otnpifovtag Tov MAvw oTov TEPLOPLOTH Tou Bdboug

KOTIAG.

T1pépovtag (mpog Ta aplotepd i mpog ta 6e€1d) Tn Bida tou

meploploTr tou BdBouc kommg (10) (k. C), pubpioTe To emMOUUNTO

B&Boc¢ Aertoupyiag Tou Siokou KOTAC.

» Xahapwote tn Bida pmlokapiopatog Tou odnyou (11).

« Kdavte komm oto emBuuntod Bdabog.

» Tava emava@épete T pUOUION KOTIC o€ OO To BABoC AetToupyiag
Tou Siokou Kom¢, Ba MPEMEL va OTPEYPETE TOV TIEPLOPIOTH TOU
Bdaboug komm¢ (9) otn Béon omou n Bida Tou meploploT TOU
aBouc kommric (10), 6tav katéPel o Bpayiovag, Sev Ba Epyxetal o
EMAPN UE TOV TIEPLOPLOTH ToU BABoug KomA¢ (9).

TOMOGETHXIH THX TPAMEZAX EPTAZIAZ A THN KOIH YMNO

FONIA

O meplotpepduevog Bpayiovag mapéxel tn Suvatotnta va KOBETe To

UAIKO umd eAelBepn ywvia TTPog Ta aplotepd N mpog ta Seid, otnv

KAipoKa a6 tnv KABeTn B€on éwg Tig 45°.

« 'EAate kal OTPEYTE TOV TIEIPO AOPANIONG TNG KEPAANG KOTIAG (8),
WOTE va PETaKIvVNOei opaAd otnv dvw Béon.

« XoAapwote Tn Bida pmlokapioparog g tpamnelac epyaciag (19).

o [i€oTE KAl KPATAOTE TOV HOXAO AUTOHATNG pUBUIONG (18), oTPEYTE
Tov Bpayxiova mpog ta aplotepd 1 mpog ta 6e€1d, SnAadr pubuiote
v emBupunTr ywvia otnv KAigaka g tpdnelag epyaciag (16).

« MmAokdpete opiyyovtag tn Bida pmlokapiopatog tng Tpdmelag
epyaoiag (19).

H kApaka g ywviag kAiong tng tpdmelag epyaciag (16) éxel
OpIOpEVEG DECEIC OTIG OTOIEC TPAYHATOTIOLEITAL N TIPONYOUUEVN
autépatn pubuion Tou PBpayiova. Autd pmopei va Yivel povo otnv
TEPIMTWON €4V KATA TN 0TPOPI Tou Bpayiova, o HOXAOG autdpaTNG
pUBuIoNG (18) Sev Ba éxel TMECTEl Kal PUMOPEL va PMAOKAPIOTE( O
AUTEG TIG pUBIOUEVEG O TOV KaTaokevaoTtr Béoelg. Eival ot mo
OUXVA XPNOIHOTIOIOUHEVEG YwVieG KOTTAG (15°, 22,5%, 30°, 45° pog Ta
Se€1d/apiotepd). H kaBe ywvia pmopei va puBpIoTel pe akpiBela pe
™ BonBeta tng KAipakag TG ywviag kKAiong g tpdmelag pyaciag
(16), pe pia poipa avd Pripa. Map’ 6Tt n akpifela g KAipakag gival
ETAPKNG yla TNV TAEOYNPIA TWV EPYACIWY, CUVIOTATAL VA ENEYXETE
™ PUBUION TNG YWVIag KOG PE YWVIOMETPO i dANo epyaleio
METPNONG YWVIWV.

®:

®
®

®

EAEFXOZ KAI TOMOOGETHXIH TOY AIZKOY KOMHX KAGETA

MPOZ THN TPAMEZA EPTAZIAZ

o XaAapwoTe TOV HOXAO UMAOKAPIOHATOG TNG KEPANNAG KOTIAG (13).

TomoBeTioTe TNV KeQAAr KomG otn Béon 0° (kabeta wg mPOg

v tpdmnela epyaciag) Kat oQiETe ToV HOXAO UITAOKAPIOHATOG TNG

KePAAG komnG (13).

o XaAopwoTe TOV HOYAO UMAOKAPIoHATOG TNG Tpdamelag epyaciag
(19), méfovtag Kal KPATWVTAG TOV HOXAS autopatng pubuiong
(18).

« TomoBetote TNV Tpdmnela epyaciac otn Béon 0° agriote ToV
HoxAS autépatng puBuiong kat o@ifte T Bida pmlokapiopatog
¢ tpdmnelag epyaciag (19).

« MéoTe TOV HOYAO TOU TIPOPUAAKTHPA Tou Siokou KOTAG (4) Kal

KateBAoTe TNV KEPAAN KOTTAG 0TNV TEAEiwg KATw O€on.

ENéyEte (pe éva epyaleio pétpnong) v Kabetotnta tou diokou

KOTTAC WG TTPOC TNV Tpamela epyaciac.

Kata tov éAeyxo, To gpyaleio pétpnong Sev mpémel va épxetat
o€ ema@n e Ta S6vtia Tou Siokou, eMeIS AGyw TOU MAXOUG TWV
emevlUoEwWV amd OKANPO KpApa TO amOTEAECUA TNG HETPNONG
evOExeTal va givatl avakpiBEg.

Edv n dnuovpynBeioa ywvia dev 1ooltal pe 90° Oa mpémel va

pubpioTei e Tov akdAoubo Tpdmo:

« Xahapwote To madipadt acpaleiag kal otpéPte T Bida puBuIoNg

™G ywviag 0° (39) (gik. D) mpog ta 8€1d 1) mpog Ta aploTepd, WOTE

va au€NOETE N VA HEIWOETE TN ywvia KAiong Tou §iokou KOTAG.

Katdmv pubuiong ¢ kabetng 6€ong Tou 8ioKou KOG WE TTPOC

v tpdmela epyaciac, aproTe TNV KEPAAN KOTING va EMAVENDEL

otnv dvw Béon.

Kpatwvtagtn Bida pubuiong tng ywviag 0°(39) ogifte to ma&iuddt

ao@aleiag.

» Katefdaote TNV Ke@aAr KOTIAG TTPOG T KATW Kal EMavaldfete Tov
é\eyxo NG avtiotolkiag tnG emAeypévng ywviag otnv évdeién
NG KNPakag TnG ywviag kKAiong tTng Ke@ahng kommng (31), kat av
xpetaletal, pubpiote Tn B€on NG €vdelgng Tng ywviag khiong Tng
KEPANAC KOTTC (32) (21K, E).

AkohouBwvtag v ida Siadikacia, pubuiote Tn ywvia kAiong tng
KEPANAG KOTING TWV 45° yla Tnv KOTR LTTo Ywvia, pe Tn Bida pubuiong
¢ ywviag 45° (40) (k. D).

EAEMXOXZ KAITOMNOOGETHZIH TOY AIZKOY KOIMHX KAGETA
MPOX THN MNAPA MNMEPIOPIZTH..

Mpaypatomoujote tnv &v AOyw &Sladikacia otnv mepinmtwon
NG AmocuvappoAoynong i NG AvTIKATACTACNG TNG MMAPAg
TIEPLOPIOTH KAl HOVO KATOTIV €YKATACTAONG TOU 8i0KOU KOTAG
KaBeta wg mpog tTnv Tpdamela epyaciag. H pmdpa meploplotn
XPNOIUEVEL WG OTHPIYHA TOU LTS eme§epyaania LAIKOU.

« XoAapwote Tn Bida umhokapiopatog tng tpamnelag epyaciag (19),
méfovTag Kal KpATWvTag Tov PoxAd autopatng puouiong (18), kat
puBuiote TV Tpdnea epyaciag otn B¢on 0°.

» Katefdote TV Ke@AA TOU GANTOOTIPIOVOU OTNV KATWTEPN Béon.

o AKOUMUTNOTE TO YWVIOUETPO 1 dNNo epyaleio pétpnong otov
Sioko KomnG.

« TomoBetrioTe TO €pyaleio péTpnong oto MAAL TNG MMAPAG Tou
nieploplotn (14).

« To amotéAeopa Ba mpémel va iloouTal pe 90°.

Edv xpelaotei n puOuion, Ba mpémet:

« Na xahapwoete TG Bideg OUYKPATNONG TNG UMAPAG TIEPIOPIOTH
(14).

» Na puBpioete Tn Béon NG undpag meptoploTh (14), £T0L WOoTE va
€ival KABeTN wg POg Tov SioKO KOTAG.

o Yi€te TIg BidEC OLYKPATNONG TN UITAPAG TIEPLOPIOTH.

EFKATAITAIH TOY BPAXIONA (THX KEQAAHZ)TIA

KEKAIMENH KOIMH

Ma TNV KekAipévn Komn, o Bpayiovag umopsi va petakivnBei uméd

€NeVBEePN ywvia otnv KAipaka amd 0° éwg 45° (ek. E).

« ‘EAEate TOV TEIPO A0@ANIONG TN KEPAANC KOTING (8), agrivovtag
Tov Bpayiova WoTe va petakivnBei opald otnv dvw Béon.
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o XOAAPWOTE TOV PHOXAO UTMAOKAPIOHATOC TNG KEQAANG KOTIAG (13).

« [eipete Tov Bpayiova mpog ta aplotepd pubpuifovtag tn Béon Tou
ummo TV emBuUNTA Ywvia, n omoia katadelkvieTal otV KAipaka
™G ywviag KAiong tTng KeQaAng Komi¢ (31), XpNOILOTTOLWVTAG TNV
€vdelfn ¢ ywviag KNiong Tng Ke@alng komn¢ (32) (eik. E).

o Ypifte TOV HOXAO HIMAOKOPIOHATOC TNG KEPAANG KOTAG (13).

Edv kat ot Suo ywvieg xpri{ouv pubuiong yia cuvduacpévn Komn

(o kaBeto kat opilovtio emimedo), Oa mpémel MPwWTIoCTWG va

pPUBpicETE TN Ywvia TG KEKAIPEVNG KOTING.

EANEFXOZ THX AEITOYPTIAZ TOY AEIZEP

O katadeiktng Méilep ekméumel TNV aktiva Aéilep, mou oxnuatilet ff

W ypapur €mavw oto mpog emeepyacia UAIKO, Tnv omoia Oa
akohouBnoel o Siokog kommg katd tnv komr. O katadeiktng Aéllep
€ival puBUIoUEVOG amd TOV KATAOKELAOTH. Y€ TIEPIMTWON, OUWC,
NG KOTING HEYAANG akpifelag, Ba mpémel va eAéyete Tig pubuioelg
mpoTtoU Tpof3eite oTnV epyaocia.

« TomoBetrote pmatapiec oto Siapépiopa pmatapiwyv (33) (ek. F),
TNPWVTAC TNV TOAIKOTNTA.

« TomoBetrote TNV tPdmela epyaciag otn Béon omou n évdelén
™G ywviag kKAiong tng tpamefag epyaoiag (17) Oa oupmintel pe Tn
Babuida 0° otnV KAipaka TNG ywviag khiong tng tpamelag epyaciag
(16), eviy n évdel€n NG ywviag KAiong NG KeEQaAig Komn¢ (32)
(e. E) Ba ovpmintel ye tn Babuida 0° otnv KAipaka tng ywviag
KANoNG TNG Ke@aAnG kom¢ (31) (eik. E).

o Ytepewote otnv Tpanela epyaociag (21) éva Tepdylo UAIKOU TTOU
Sev xpeldleoTe Kal TPAYHATOTIOIOTE SOKIMACTIKY KOTH.

« KateBdote tov fpayiova Kal aprioTe To UAIKO emdvw otnv Tpamela
epyaciag Tou eaitoompiovou

« PuBpioTte tov Stakomtn tou Aéilep (34) otnv Béon evepyomoinong
" (o0pewva pe ™ onpavon).

o H ekmepmopevn aktiva Aéilep mpémel va mepvd mapdAAnAa pe Tnv
mpaypatomnoinfgioa Kom.

PYOMIZH TOY AEIZEP

Kata tn puBuion tng aktivag Aéi{ep, amayopeVeTal va KOITATE
ameuBeiag v aktiva Aéllep i TNV avtavakAach Tng o€ Hid
YualioTepn em@Avela. MPEmMel va AMEVEPYOTIOIEITE TOV KATASEIKTN
Aéilep, 6Tav dev xpnoipomoleitat.

Eav n oaktiva Milep dev  eival

npaypatomolndegioa komr, Oa mpémet:

* Na apaipéoete Tov MPo@UAAKTAPA TnNG povadag Aélep (22)
EePidwvovtag Tig Pideg ouvykpdtnong. H povdada Aélep (23)
(e1k. G) BpiokeTal kATw amd Tov MPOPUAAKTPA (22).

» Na otpépete Eha@pwg To AélleP TTPOG TA APIOTEPA 1 TIPOG Ta Se€Id
(35) (k. G) o010 WA TNG povadag Aéwlep (23), pubuilovtag TV
mapAdMnAn Béon tng aktivag Aéilep. Aev Ba TIPETEL VA OTPEQPETE
™V povada Aéilep b1a TnG Biag mePIOCOTEPO TWV Aiywv HOIPWV.

o EQv Xp€laoTEl va KAVETE TNV €YKAPOLa pUBUION, XOAAPWOTE TIG
Bideg ouykpdTnong TnG povadag Aéilep (36) Kal METAKIVAOTE TN
povada Aéilep mPog Ta aploTepd 1) mpog ta Seid, WOoTE N aktiva
Aélep va gival mapdAAnAn pe Tnv mpaypatonoinBeioa ko).

H okoévn mou dnpioupyeital Katd TV KOoT eVOEXETAL VA MEIWOEL

TNV QWTEVOTNTA TNG akTivag Aéllep, OUVEMWG mpémel va

KaBapileTte CLOTNHATIKA TOV PAKO TOU TIPOPOAEA.

ENEPTOMOIHZH TOY ®AATZONPIONOY

MNpotou mécete Tov SlakomTn, Befaiwdeite 6TI TO Partcompiovo
€ivat KaAG OTEPEWHEVO KAl pUOUICHEVO CUPPWVA UE TIG UTTOSEIEELG
oV TTaPATiOEVTAL OTIG TTAPOVOEG 08NYiEG.

To paltoonpiovo gival oxedlacpévo yia Se€loxXeIpeG XPAOTEG.
 Miéote Tov Siakomntn (3).

o AVOUEVETE PEXPL O KIVNTAPAG VO €MTUXEL TN UEYLOTN TAXVUTNTA
TIEPIOTPOPNG

MiéoTe TOV HOYAO TOU TIPOPUAAKTPA TOU SioKOU KOTIAG (4).

« MAnoldote TOovV Ppayxiova Tou @AATCOTPIOVOU OTO  TIPOG
enefepyaoia UNIKO.

o AQROTE TOV HOXAO TOU TTIPOPUAAKTHPA TOU SioKou KOTNG (4).
Mpofeite otnv KoOTH.

mapdMnAn  mpog TNV f}
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AMENEPTOMOIHXZH TOY ®AATZOMPIONOY

o Nayte va mélete Tov Slakoémtn (3) Kat avapévete o 6i0KOg KOTING
VO OTOMATAOEL TENEIWG VA TTEPIOTPEPETAL.

» INKWOTE ToV Bpayiova Tou YAATOOTPIOVOU, ATTOUAKPUVOVTAG TOV
amnd To und eneepyacia UNIKO.

Bpayuxpoviog omvOnpIiopog Twv PRKIPWV EVIGE TOU KIVRTHPA
€ival KavVoOVIKO @alVOMEVO KATA TNV Evepyomoinon Kol Tnv
AKIVNTOTOINON TOL YAATGOTIpiovou. ATTayopEVETAL VO OTAMATATE
Tov 8ioko Kom\G mMEJOVTAG TOV ammd To TAAL.

EPFAZIA METO ®AATZOMNPIONO

TTEPEWOTE TO TIPOG eMeSePyacia UAIKO HE TETOIO TPOTO, WOTE
va pnv eumodilel tnv gpyacia pe to @aitcomnpiovo. Mpwv amd
TNV EVEPYOTOINGCT TOU (PAATCOMPIOVOU METAKIVIOTE TNV KEPAAR
KOTING O0TNnV Katw B£on kat Befaiwdeite 611 Kivnon TG KEPAANG
KOTIG KAl TOU TIPO@®UAAKTIpa Tou Siokou Komng dev eumodiletar.
BefaiwOeite 0TI 0 MPOPUAAKTHPAG TOL SiOKOU KOMNG, KATA TNV
Kivnon Tou, @TAvEL 0NV KatwTtePn Oéon.

ZeKIVWVTOG TNV  gpyacia, eNéyEte T ovogién ¢ Pidag
umlokapiopatog NG tpdmelag epyaciag (19) kat Tou poxhou
UITAOKOPIOPOTOG TNG KEPANAG KOTTAG (13).

o JUVS£0TE TO PANTOOTIPIOVO UE TO SIKTUO TTAPOXNG PEVHATOG.

o Befaiwbeite 611 0 kKaAWSI0 TAPOXAG PEVMATOG PpiokeTal O€
ao@aAr amdéotacn amo Tov §ioKo KOTNG.

« TomoBetriote 1o Mpog eme€epyacia UAKO emdvw otnv Tpamela
€pYaciag Kal OTEPEWOTE TO KOAJ, WOTE VA UNV UETAKIVETAL KATA
v ene€epyaoia.

o METAKIVAOTE TNV KEPOA KOTAC TOU QAATOOTPiovVou OTnV
Teeiwg miow B¢on kat pmhokdpete tov odnyd (12) pe tn Pida
pmlokapiopatog Tou odnyou (11).

o ZEUMAOKAPETE TNV KEPOAR KOTIAC KAl TOV TIPOMUAAKTHPA TOU
Siokou KoTG.

o Mi€ote TOV PNXaVIOHO  UMAOKAPIOMATOG Tou  SlaKOmTh,
EVEPYOTIOINOTE TO QAATOOTPIOVO e TOV SIAKOTTN (AVAUEVETE
o OiloKog KOTMNG va OTOKTACEL TN MEYIOTN TaxuTNTa TNng
TIEPIOTPOPNC).

o Katefdote apyd TNV KEQAAr] KOTING TOU GAANTOOTIPiOVOU.

o [pofeite 0TNV KOTH ACKWVTAG LETPLA THEDN OTNV KEPANK] KOTING.

Q¢ amoTéNEGHA TNG AVETAPKOUG SUOPIENG TWV BLdwv ac@daAliong,
o diokog komng evdéxetal va €§ENBel amd TNV em@Avela Tou
unié enefepyacia UANIKOU, VW O XEIPIOTHG evEEXETAL va UMOOTEL
owMaTIKEG BAABEeC AOyw KpoUGNG P To UTO ene§epyacia UAIKO.

KOMH ME METAKINHXZH TOY BPAXIONA (THZ KEOAAHZ) TOY
OANTZOMPIONOY

H OSuvatétnta petakivnong tou Ppayiova Siao@ahifel v

eumpoobia kat omioBia Kivnon tou Siokou KOTAC yla Ko Twv

UANIKWV peydhou AdTouG.

« TomoBetnoTe Tov Bpayiova otnv dvw Béon.

« Xahapwote T Bida pmokapiopatog tou odnyou (11).

« [piv amo tnv ekkivnon Tou @aitoonpiovou, éN{ate Tov Bpayiova
TTPOG TOV £QUTO 0AG KPATWVTAG TOV 0TV dvw Béon.

o Méote Tov OlakOMTN (3), WOTE VA EVEPYOTIOIOETE TO
paktoompiovo.

« Avapévete o Si0KOG KOTING va amTOKTNOEL TN PéyloTn TaxutnTa TNG
TIEPIOTPOPNG.

o ZEUMAOKAPETE TOV TIPOPUAAKTHPA Tou Siokou Komm¢ mélovTtag
TOV HOXAO TOu TTPO@UAAKTHpa Tou SioKou KOTTAG (4).

« KatePdote tov Bpayiova kat mpofeite otnVv KomH.

« Katd tnv epyaoia, Kiveite tov Ppaxiova mpog ta miow (otnv
katevBuvon avtiBeTn ané Tov EaUTo 0ag).

» Katomv ohokAjpwong tng pyaciag, apriote Tov SIaKOTTN Kal
AVapéVeTE TNV TARPN aKlvntomoinon Tou 8ioKou KOTAG, Kalt
KaTOMV ONKWOTE Tov Bpayiova otnv avw Béon.

Katd tn 81dpKela NG €pyaciog amayopeVETAl va KIVEITE TOV
Bpayiova tou @aitcompiovou MpPo¢ Tov €autd cag. O &iokog
KOTMG evdéxetal va €§€NBel and to umd emefepyacia UAIKO Kat
va TPOKAAECEL TNV avTioTpo@n Kpouon, n omoia &ival moAU
€MKivELVN yla TOV XEIPIOTH.
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ZYNTHPHZH KAl OYAA=H

MNpoBaivovtag oTig epyacieg TomoBETnong, pLUBUIONG I} Epyaoieg

ETMOKEVAG KOl OUVTAPNONG, TMPEMEL VO APAIPECETE TO PIG TOU

KaAwdiov Mapoyng PEUHATOG TOU Paltcompiovou amo Tnv npila.

KAGAPIZMOZ

o Katomv oAokARpwaong NG pyaciac, a@alpéoTe OAa Ta TUAATA
TOU UAIKOU, KaBapioTe Tnv mpoéktaon Tng tpdmelag epyaciag, Tnv
meploxn YUpw amd tov Sioko KOG Kal Tov TTPOQUAAKTHPA TOU
amnd ta pokavidia Kat T oKovn.

o BeBaiwbeite 611 01 oMéG £€0EPIOUOV TOU CWUATOG TOU KivnTHpa
Sev eival PpaypEéveG Pe Tn okdvN Kal Ta pokavidia.

» KaBapiote toug 0dnyoug KOTAG Kal €MKOAUYTE TOUG ME €va
OTPWHA OKANPOU AITavTikoU.

AloTnpeite ONEG TIG XEPOAAPBEC, TOU PNXAVIOHOUG UTTAOKAPIoHATOG
Kal ao@Aliong o€ kabapr Kataotaon.

« KaBapiote Tov pako tou mpofoléa Tou katadeiktn Aéilep e éva
mvélo.

ANTIKATAXTAZH TOY AIZKOY KOMNMHXZ

« MiéoTe TOV HOYXAO TOU TIPOPUACKTPa TOU SiOKOU KOTING (4).

o INKWOTE TOV TPOPUAAKTHPA TOU SioKoU KOTNG (6) Kal EB18woTe
T Bida ouykpATNong Tou KevTpikol eEAdopatog (37) (k. H).

» MeTatomiote 10 KEVTPIKO éAaopa (38) TPo¢ Ta aploTEPQ, WOTE va
amoktoete v mpdofaon otn Bida ouvykpdtnong tou Siokou
KOTIAG.

o [€OTE TOV UNXAVIOUO MITAOKAPIOHATOC TNG aTPAKTOU (5) Kat
OTPEYTE TOV SIOKO KOTING, WOTE VA TOV UMAOKAPETE.

e Me 10 €1d1kd KAedi (oupmepihapBdavetal oTn CuoKevaadia Tou
PAAToOTPioVOU) XOAAPWOTE Kal agalpéote Tn Bida ouykpdtnong
Tou SioKOU KOTIAG.

o Apaipéote Tov e§WTEPIKO TAPAKUKAO Kal Tov &ioko KOmAg
(mpooéxovtag Tov evOIApeco SAKTUAO, EAV UTTAPXEL).

» KaBapiote TNV ATPAKTO Kal TOUC TAPAKUKAOUG OUYKPATNONG TOU
Siokou komri¢ amd A& TIG PUTTAVOELG.

« TomoBeTrOTE TOV KAVOUPL0 S{OKO KOTTAG, TIPAYLOTOTIOIWVTAG ONEC
TIG WG AVW AVAPEPOUEVEG EVEPYELEG PE TNV AVTIOTPOWPN O€lpd.

» Katomv oAokApwong tng avtikatdotaong Tou Siokou KomAg,
BePawwdeite o1l €xeTe amopakpuvel OAa Ta KAEWSIA Kat GAAa
epyaleia puBuong eNéyEte T ovoen Twv POV Kal Twv
UNXQVIOHWV ao@ANong.

H Bida aopaleiag Tou diokou KOMNG £xEl aploTePO omeipwua. Na

€i000TE AKPWC TIPOCEKTIKOI OTAV AKOUUTATE Tov §i0KO KOMNG.

XPNOIHOTIOIEITE TTPOOTATEVTIKA YAVTIA, WOTE VA TPOOTATEYPETE TA

Xépla cag amod ta atypned dévtia Tou Sickou KOmNG.

ANTIKATAZTAZH MIMATAPIQN ZTON KATAAEIKTH AEIZEP

H povdda Aéilep tpoodoteital pe dvo umatapieg Twv 1,5V tumou

AAA.

» Avoi€te T0 KAAUpPA TO Slapepiopatog pmataptwv (33) (eik. F).

o ApaipéoTe TI¢ pratapieg n mepiodog xpriong Twv omoiwv éAnée.

« Eloayete kavoUpleg pmatapieg, TNPWVTAG TNV TOMKOTNTA.

o K\eioTe To KAAUPHA TOU SIAUEPICUATOC UITATAPLWV.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANGPAKA

OBappéveg (UAKOUG MIKPOTEPOU TWV 5 XINOOTWV) YAKTPES

AavOpaka, PAKTPEC PE KAPMUEVN EMPAVELA 1 payiopata Ba mpémel va

aVTIKATOOTOB0UV Apesa. Oa TIPETEL VA AVTIKATAOTHOETE Kal TI§ SU0

WAKTPEG TAUTOXPOVWG.

o ZeB16woTe Ta KANUPUATA TWV PNKTPWV dvBpaka (7).

o Apaipéote TIC POapuéveg PAKTPEC.

o Apaipéoate Tn oKOvn AvOpPOKA HPE TOV CUMTIECUEVO O€pa UTIO
UIKPA Tiieon.

« Elodyete Kalvoupyleq PAKTPeC AvBpaka (ol YNKTPEC TIPEMEL va
KIvouvTal EAeVOEPA OTOUC TTPOCAPOYEIC YNKTPWV).

o JTEPEWOTE TA KOAUUUATA TWV YNKTpWV AvBpaka (7).

Metd amdé tnv avtikatdotaon Twv Ynkipwv AavOpaka, mpEmel

vVa A@PROETE TO QANTOOTIPIOVO VA AEITOUPYHOEL AVEL POPTiou

yla TIpOCGAPHOYH TWV AEITOUPYIKWY €APTNHATWY TOUG OTOV
GUAAEKTN TOU KivnTrpa. H avTtikatdotaon Twv Pnktpwv dvOpaka
Tp£NEl va avatifetal Hovo oe e€€ISIKEVPEVO TPOCWITIKO TO OTI0i0
XPNOIHOTOIEl HOVO AUBEVTIKA AVTANNAKTIKA.

‘ONe¢ o1 Suohertoupyieg mpémel va  emokevalovtal amd  To
e€ovolodotnuévo  OuvepyEio  TEXVIKAG  umooTApIEng  Tou
KOATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA

Qalrcomnpiovo

Mapdapetpot Tipég
Taon Aappavopevou peuATOg 230V AC
Juxvotnta Aappavépevou 50Hz
peLUATOG
OvopaoTikA loxUg 1400W
OvopaoTiKA ouxvotnta 5000 min'
TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU AVEL
QopTiou
KAipaka Komrg umo ywvia +45°
KAipaka KeKAIPEVNG KOTTAG 0°-45°
E€wtepikny Sidpetpoc tou diokou 185 mm
KOTING
AdpeTpog  ommMG  TomoBéTnong 16 mm
Tou SioKou KOTAg
Alaotdoeic Tou|0°x 0° 50x 210 mm
UAIKOU Katd TNV |45° x 0° 50 x 150 mm
Kot uTid ywvia [45° x 45° 35x 150 mm
/ umd kAion 0° x 45° 35x210 mm
Mrkog Tou 06nyou 135 mm
Katnyopia tou katadeiktn Aéilep 2
loxug tou Aéilep < 1TmW
Mrkog Tou KUpatog Aéilep A =650 nm
KAdon mpootaciag Il
Bdpog 11 kg
'ETOG KOTAOKEUNG 2016

MAHPOO®OPIEZTIA EMINMEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYX
MAnpowopieg yia 1o eminedo OopUuPou Kat Kpadaopoug

To eninedo BopuPou, dnhadn n otabun akouoTikAg mieong Lp,,
KaBwg kat n oTabun akouoTIKAG loxvog Lw, kat n TiuA aBeBaidtntag
otn pétpnon K mou mapatiBevtal oTig mapouoeg odnyieg xpriong
€xouv peTpnOei cupPwWva pe To mpdTuTo EN 61029-2-9 .

To emimedo kpadaouwv (n TIUA EMTAXVVONG TNG TTAAMIKAG Kivnong)
a, kaun tipA aBePaidtntag otn pétpnon K éxouv petpnbei cuppwva
pe o mpotumo EN 61029 kat mapatiBevrtal mapakdtw.

To eminedo kpadaouwv mMou MapatiBeTal oTIC MaPOVOES odnyieg
Xpnong éxel petpnBei pe ™ péBodo mou kabopiletar amd TO
npdtumo EN 61029 kal pymopei va xpnotpomoinBei yla tn ouyKplon
Sl1aPOpwV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU epyaleiou TG idlag kKAaong
MeTagl Touc. Ot TApAPETPOL TNG TIMAS KPASACUWY UMOPOoUV EMioNG
va XpnotpgormoinBoulv yia TV TPOKATAPKTIKN EKTIHNON TNG éKBEONG
0TOoUG Kpadaououg.

H SdnAwpévn Tipn Kpadaopwv gival avTimPOOWITEVTIKN yia BACIKEG
€PYOOiEC PE TO NAEKTPIKO epyaleio. H T kpadaouwv umopei va
aM\G&el, gav 1o gpyaleio Ba xpnolpomoleital yia AAoug oKomoug
N HE AMa eaptripata epyaociag, kabwg emiong o€ mepintwon
pN €MAPKOUG TEXVIKNAG @POVTISag Tou NAeKTpIkoU epyaleiou. Ot
AVWTEPW altieg evoéxeTal va mpokaléoouv avénon tng Sidpkelag
¢ €kBeong oToug KPAdAOHOUE KATA TO XPOVIKO SldoTnua TG
Aeltoupyiag Tou epyaleiou.

lMa TNV akp1Pn extipnon g ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel
va Mdfete undyn oag Tov Xxpdvo Katd Tov omoio To epyaleio givat
QTTEVEPYOTTOINHEVO 1} KATA TOV 0TT0i0 €ival evepyomoinuévo ala Sev
Aertoupyei.

TNV €V AOYW TTEPIMTWON N OUVOAIKN TIUA Kpadaouwv Umopsi va
€ivat oAU xapnAdtepn.

MNa tnv mpootacia tou xelplot) and 1 PAafepn emidpaocn Twv
Kpadaouwv TIPETEL Va QapUOleTe emmPdobeTa PETPA AOPAAEiag,
nrot va e§ao@alifete ™V TEXVIKA @PPOVTIOA TOU NAEKTPIKOU
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epyaleiov kal Twv TapeAKopEVwY epyaciag, va Slatnpeite
Beppokpaoia Twv Xepwv oag o€ anodekTo enimedo, va Tnpeite 10
TPOYPAUHA Epyasiag.v

Eninedo akouoTIKAG mieong: Lp,=91,9dB(A) K=3 dB(A)
Emnimedo akouoTIKAG 1oxU0g Lw, =104,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtdxuvon tng maAMIkAg Kivnong: a, < 2,5 m/s’>K=1,5m/s>

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEC OUOKEVEG OeV TIPEMEL va amoppinTtovtal Hadi pe
Ta OIKIaKA amoppippata. Oa mpénel va mapadidovtal oTo
adlko TUApa avakukAwong. Tig mAnpogopieg yia 1o Bépa
QaVaKUKAWONG MMOpPEl va 0a¢ TIG TIapéXel 0 TWANTHAG Tou
TIPOIOVTOG 1} Ol TOTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
£EOMNIONOG, TO XPOVIKO TEPIBWPIO A€IToupyiag Tou omoiou
€Nnge, mepiéxel emKIVOUVEG yla TO TEPIBANOV  OUGIEC.
E€omMiopog o omoiog Sev €xel UMOOTEL AVAKUKAWGN amoTehel
evdexopevo kivduvo yia To mepiBaliov kal Tnv uyeia Tou
avBpwmou.

* AlaTNPOUE TO SIKAIWHA EI0AYWYNRG AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, n
omoia e5pevel oTn BapooBia ot SiebBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaloUUevn QeENG n «Grupa
Topex»), Tpogldomolel OTL OAa TA TIVEUHATIKA Sikaiwpata Snuioupyol yia TO TIEPIEXOHEVO TWV
Tapovowv odnylwv (amokahoUpevwy ePe€Ac ot «O8nyiec») oUPTEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIUEVOU,
TWV QWTOYPAPIWY, SlaypappdTtwy, ElkOVWwY Kat oxediwv, kaBwe kat TG oTolxeloBeoiag, avikouv
amokAEIOTIKA oy Talpeia Grupa Topex Kat mpootatevovtal pe 1o Nopo mepi SKawpatog
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@ TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

INGLETADORA
59G800

ATENCION ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO
LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS
CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

MEDIDAS DE SEGURIDAD:
« No utilice discos que estén dafnados o deformados.
« Cambie el inserto de la mesa cuando se desgaste.

« Utilice sélo discos de corte recomendadas por el fabricante y que
cumplan con los requisitos de la norma EN 847-1.

No utilice discos de corte fabricados con acero rapido.

« Use el equipo de proteccién individual, como:

- proteccién auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la
audicién,

- proteccién para los ojos,

- proteccién respiratoria para reducir el riesgo de inhalacién de
polvos nocivos,

- guantes para el manejo de discos de corte (discos de corte
deben sujetarse por el mango, siempre que sea posible) y otros
materiales asperos.

« Conecte el sistema de extracciéon de polvo durante el corte de la
madera.

TRABAJO SEGURO:

« Antes de conectar la ingletadora, debe comprobar el cable de
alimentacién periédicamente y en caso de dafos debe encargar
su reparacion en un punto técnico autorizado.

« Antes de conectar la ingletadora a la alimentacién, siempre
debe asegurarse de que la tensién de alimentacion esté acorde
con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta.

« No debe dejar que terceras personas, y especialmente nifos,
toquen la herramienta o los cables eléctricos y que se acerquen
al lugar de trabajo.

« Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material
a cortar.

« No utilice la ingletadora para cortar materiales que no sean los
recomendados por el fabricante.

« No debe utilizar la sierra sin proteccién o cuando la proteccién
esté bloqueada.

« Asegurese de que el brazo esté bien sujeto durante el corte
diagonal.

« El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido y
libre de materiales sueltos, tales como astillas de madera u otros
residuos.

« Debe garantizar iluminacion adecuada, general o local.

El usuario de la herramienta debe estar adecuadamente formado

para su uso, manejo y trabajo con ella.

Utilice solo discos de corte afilados, preste atencion a la velocidad

maxima marcada en el disco.

» Asegurese de que las piezas separadoras y anillos del husillo
utilizados sean correctamente usados, de acuerdo con las
recomendaciones del fabricante.

Si la ingletadora estd equipada con un laser, el cambio del laser
por uno de otro tipo esta prohibido. Las reparaciones deben
ser realizadas por el fabricante del laser o por un representante
autorizado.

« Antes de empezar el trabajo asegurese que la herramienta esté
sujeta a la mesa.

REGLAS DE SEGURIDAD PARA EL DISPOSITIVO LASER

El dispositivo laser utilizado en la herramienta es de clase 2, con
potencia méxima de <1mW, de longitud de onda de radiacién de
650 nm. Este dispositivo no es inseguro para la vista, pero no se
debe mirar directamente a la fuente de radiacion (existe riesgo de
ceguera temporal).

ADVERTENCIA. No mire directamente a la luz laser. Es peligroso.

Observe las siguientes instrucciones de seguridad.

« Eldispositivo laser debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones
del fabricante.

« Nunca debe, intencionadamente o no, dirigir el rayo laser en la
direccion de personas, animales o un objeto que no sea el material
trabajado.

« No debe accidentalmente dirigir el rayo laser hacia los ojos de
personas que se encuentran cerca, ni animales, por un periodo
superior a 0,25 segundos. Tampoco debe hacerlo si la luz se refleja
en un espejo.

« Siempre debe asegurarse de que la luz Iaser se dirija hacia material
que no tenga superficies reflectantes. No se puede utilizar laser
con chapa de acero reflectante, ya que podria provocar un
reflejo peligroso de la luz laser hacia el usuario, tercera persona
o animales.

« No sustituya el dispositivo laser por un equipo de otro tipo. Todas
las reparaciones deben realizarse por el fabricante o por una
persona autorizada.

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2
Diugosc fali: 650 nm; Moc: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccién adicionales, siempre existe un riesgo
residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.
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1. Leaelmanual deinstrucciones, siga las advertencias y las reglas
de seguridad incluidas.

Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccién auditiva)

Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

Proteja la herramienta de la lluvia

Clase de proteccion dos.

Radiacion laser. No mire al rayo laser

N o w s

iManipulacion otra que la especificada en este manual provoca
riesgo de exposicion a la radiacion laser!

ESTRUCTURAY APLICACION

La ingletadora es un dispositivo equipado con la base con la capacidad
de cambiar el angulo del cabezal unido a ella. Ademéds, el cabezal de
laingletadora, dependiendo del disefio, puede inclinarse segtin angulo
seleccionado y extraer para aumentar la funcionalidad y la longitud de
corte.

La ingletadora estd disefada para cortar piezas de madera que
coinciden con el tamaio de la herramienta. No la utilice para cortar lefa.

La ingletadora solo debe utilizarse para los fines previstos. Los intentos 2

de uso de la sierra para fines otros de los aqui indicados se consideraran
un uso inadecuado. La ingletadora se debe utilizar solamente con los
discos de corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo. La
ingletadora es un dispositivo para su uso tanto en el taller de carpinteria,
como para la ejecucion de carpinteria estructural.

Se prohibe utilizar esta herramienta para usos diferentes de los|
aqui indicados.
DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.

1. Asade transporte

2. Empuiadura

3. Interruptor

4. Palanca de la proteccién del disco de corte
5. Bloqueo de husillo

6. Proteccion del disco de corte

7. Tapa del cepillo de carbén

8. Pasador de bloqueo del cabezal

9. Tope de la profundidad de corte

10. Tornillo del tope de profundidad

11. Rueda de bloqueo de la guia

12. Guia

13. Rueda de bloqueo del cabezal

14. Tope

15. Orificio de montaje

16. Escala angular de la mesa de trabajo
17. Indicador del dngulo de la mesa de trabajo
18. Palanca de ajuste automatico

19. Bloqueo de la mesa de trabajo

20. Insercion de la mesa de trabajo

21. Mesa de trabajo

22. Proteccién del modulo laser

23. Médulo laser

24. Proteccion fija
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Boquilla de extraccion de polvo
Bolsa para polvo

Rueda de ajuste de la presion vertical
Brazo de presion vertical

29. Bloqueo del brazo de la presion vertical
30. Rueda de sujecion de la pieza trabajada
31. Escala angular de inclinacion del cabezal
32. Indicador de inclinacion del cabezal

33. Cajade pilas

34. Interruptor de laser

35. Laser

36. Tornillos de fijacién del modulo laser

37. Tornillo de montaje de la placa central
38. Placa central

Tornillo de ajuste 0°
Tornillo de ajuste 45°

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Bolsa para polvo -1 ud.
2. Llave especifica -1ud.
3.  Presion vertical -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

Antes de empezar a montar o ajustar la ingletadora debe
asegurarse de que la herramienta esté desconectada de la red de
alimentacion.

TRANSPORTE DE LA INGLETADORA

« Al transportar la ingletadora asegurese de que su cabezal esté
fijado en la posicion inferior extrema.

« Compruebe que el botén de bloqueo de la mesa de trabajo,
bloqueo del cabezal giratorio y otros elementos de seguridad
estén bien apretados.

MONTAJE DE LA INGLETADORA SOBRE LA MESA DE TALLER

Se recomienda que la sierra esté sujeta a la mesa de taller o al
soporte utilizando siempre los orificios de montaje (15) en la
base de la sierra, lo que garantizara su correcto funcionamiento y
eliminara el riesgo de movimientos adversos de la maquina durante
su funcionamiento. Los orificios de montaje permiten usar tornillos
con un didametro de 8 mm con cabeza redonda o hexagonal.

Al montar la ingletadora a la mesa de trabajo debe asegurarse de
que:
« Lasuperficie de la mesa es plana y limpia.

« Los tornillos estan apretados de manera uniforme y no con una
fuerza excesiva (tornillos de fijacion deben ser apretados de
manera que no haya tensién o deformacion de la base). En caso
de que haya tension excesiva, existe riesgo de rotura de la base.

EXTRACCION DE POLVO

Para evitar la acumulacién de polvo y garantizar el maximo
rendimiento, se puede conectar la ingletadora a un aspirador
industrial utilizando boquilla de extraccion de polvo (25).
Alternativamente, se puede recoger el polvo en la bolsa de polvo
(incluida) después de fijarlo a la boquilla de extracciéon de polvo. El
montaje se lleva a cabo presionando la pinza de resorte y colocando
la bolsa de polvo (26) sobre la boquilla de extraccion de polvo
(25) (imagen A). Para vaciar la bolsa de polvo, presione la pinza de
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resorte de la bolsa de polvo, retirela de la boquilla de extracciéon de
polvo y abra la cremallera para tener acceso completo al interior de
la bolsa.

Para extraccion de polvo éptima debe vaciar la bolsa cuando esté
llena en 2/3 partes de su volumen.

MANIPULACION DEL BRAZO DEL CABEZAL
El brazo tiene dos posiciones, la superior y la inferior. Para liberar el
cabezal de la posicion de bloqueo inferior debe:

o Presionar el cabezal hacia bajo y mantenerlo en la posicion
inferior.

« Tire el pasador de bloqueo del cabezal (8).
 Sujetar el cabezal mientras va subiendo a su posicién superior.

Para bloquear el cabezal en la posicién inferior debe:

« Pulsary mantener la palanca de proteccion del disco de corte (4).

« Ejercer presion sobre el cabezal hacia bajo hasta que llegue a la
posicion inferior.

« Bloquear el brazo en esta posicion, introduciendo el pasador
bloqueo del cabezal (8).

PRESION VERTICAL

La presion vertical (imagen B) puede montarse en la base de la
ingletadora a ambos lados de la mesa de trabajo y se puede adaptar
completamente al tamano de material cortado. No trabaje con la
ingletadora sin utilizar la presion vertical.

« Afloje la rueda de sujecion de la presién vertical (27) a la base del
lado en el que se montara la presion vertical.

Instale la presion vertical insertandola en el orificio en la base de
la ingletadora y apriete la rueda de sujecion (27) a la base de la
ingletadora.

« Después de ajustar la posicion del brazo de presion vertical (28)
a la pieza trabajada, apriete la rueda de bloqueo del brazo de
presion vertical (29).

« Apriete la rueda de sujecién del material (30) para que presione

sobre el material trabajado a la mesa de taller (21).

« Compruebe si el material se ha sujetado de forma segura.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de ajustar la herramienta es necesario asegurarse de
que esta desenchufada de la toma de corriente. Para asegurar
un trabajo seguro, preciso y eficaz de la sierra debe cumplir
detalladamente todas las tareas de ajustes.

Después de terminar de ajustar la herramienta debe asegurarse
de que haya retirado todas las llaves de ajuste. Compruebe quel
todos los elementos de junta estén bien colocados.

Al ajustar la herramienta compruebe que todos los elementos
exteriores funcionen bien y que cumplan con todos los requisitos
necesarios para un funcionamiento correcto. Cualquier pieza
desgastada o danada debe cambiarse por un personal cualificado
antes de volver a usar la ingletadora.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas técnicas de la sierra.

La ingletadora se puede activar solo cuando el disco de corte
esta retirado del material a procesar.

Puesta en marcha

« Pulsey suelte el interruptor (3).

Desconexion

« Suelte el interruptor (3).

AJUSTE DEL TOPE DE PROFUNDIDAD

El tope de profundidad de corte se puede utilizar cuando es
necesario hacer una ranura en el material. Esto se hace reduciendo

corte superficial en el material trabajado cuando el disco no
trabaja a profundidad completa.

» Desbloquee la palanca de bloqueo del cabezal (13).
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« Afloje larueda de bloqueo de la guia (11) y mueva el cabezal hacia
atras.

« Apriete la rueda de bloqueo de la guia (11).

« Gire el tope de profundidad de corte (9) en posicion de trabajar
con profundidad de corte limitada (imagen C).

« Baje el brazo y manténgalo en posicién inferior apoyandolo sobre
el tope de la profundidad de corte.

« Gire (alaizquierda o derecha) el tornillo del tope de la profundidad
de corte (10) (imagen C) para obtener la profundidad del disco de
corte deseada.

« Afloje la rueda de bloqueo de la guia (11).

« Lleve a cabo el corte previsto a la profundidad seleccionada.

« Para volver a la configuracion de corte a profundidad completa,
gire el tope (9) en posicién en la que, después de bajar el brazo,
el tornillo del tope de la profundidad de corte (10) no esté en
contacto con el tope (9).

AJUSTE DE LA MESA DE TRABAJO PARA CORTES ANGULARES

El de brazo giratorio permite realizar el corte del material en

cualquier angulo en el intervalo desde la posicién perpendicular

gasta 45° a la izquierda o la derecha.

« Tire el pasador de bloqueo del cabezal (8) permitiendo que el
brazo se levante lentamente a su posicion superior.

Afloje el bloqueo de la mesa de trabajo (19).

« Mantenga pulsada la palanca de ajuste automatico (18) y gire
el brazo hacia la izquierda o hacia la derecha para alcanzar los
valores de los angulos deseados indicados sobre la escala angular
de la mesa de trabajo (16).

« Bloquee apretando el bloqueo de la mesa de trabajo (19).

La escala angular de la mesa de trabajo (16) tiene una serie de
posiciones en las que el brazo de ajusta automaticamente de
forma preliminar. Esto puede pasar solo cuando durante el giro
del brazo la palanca de ajuste automdtico (18) no se mantiene
en la posiciéon presionada y se puede bloquear en las posiciones
de fabrica. Son normalmente los angulos de corte mas utilizados
(15° 22,5° 30° 45° a la izquierda / derecha). Ajuste de cualquier
adngulo se puede configurar con precision utilizando la escala
angular de la mesa de taller (16) con division grado por grado.
Aunque la escala es suficientemente precisa para la mayoria de los
trabajos, es recomendable comprobar el dngulo de corte usando un
transportador u otro instrumento para medir angulos.

COMPROBACION Y AJUSTE DEL ANGULO RECTO DE LA POSI-
CION DEL DISCO DE CORTE SEGUN LA MESA DE TRABAJO.

« Afloje la palanca de bloqueo del cabezal (13).

Coloque el cabezal en la posicion 0° (perpendicular en relacion

con la mesa de trabajo) y apriete el bloqueo del cabezal (13).

« Afloje el botén de bloqueo de la mesa de trabajo (19), pulse y
mantenga pulsada la palanca de ajuste automatico (18).

« Ajuste la mesa de trabajo en la posicion 0°, suelte la palanca
automatica y apriete el bloqueo de la mesa de la mesa de taller
(19).

« Presione la palanca de la proteccién del disco de corte (4) y baje el

cabezal de la ingletadora a la posicion inferior extrema.

« Compruebe (usando herramienta) la perpendicularidad del ajuste
del disco de corte con respecto a la mesa de trabajo.

Durante la medicion, asegurese de que el instrumento de
medicion no toque los dientes del disco de corte porque debido al
grosor de la capa carburo la medicién puede ser inexacta.

Si el dngulo medido no es de 90° se debe realizar ajustes de la
siguiente manera:

« Afloje la tuerca de seguridad y gire el tornillo de ajuste del angulo
0°(39) (imagen D) hacia la derecha o la izquierda para aumentar o
disminuir el angulo del disco.

« Después de ajustar la posicion perpendicular del disco de corte
con relacién a la mesa de trabajo deje que el cabezal vuelva a su
posicion superior.

« Mientras sujeta el tornillo de ajuste del angulo 0° (39), apriete la
tuerca de seguridad.
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refleja las indicaciones sobre la escala angular de inclinacion del
cabezal (31), si es necesario - ajuste la posicion del indicador de
angulo de inclinacion del cabezal (32) (imagen E).

« Baje el cabezal y vuelva a comprobar que el dngulo ajustado@

Para el 4ngulo 45° de inclinacion del cabezal para cortes en bisel se
debe llevar acabo un ajuste similar utilizando el tornillo de ajuste del
angulo 45° (40) (imagen E).

COMPROBACION Y AJUSTE DEL ANGULO RECTO DE LA POSI-
CION DEL DISCO DE CORTE SEGUN EL TOPE.

Este procedimiento se debe realizar siempre cuando el tope
se haya desmontado o sustituido. Este ajuste se puede hacer
solo después de fijar perpendicularmente el disco de corte con
respecto a la mesa de trabajo. El tope sirve para limitar el material
cortado

« Afloje la rueda de bloqueo de la mesa de trabajo (19), pulse

y mantenga la palanca de ajuste automatico (18) y ajuste la
posiciéon de la mesa de trabajo a 0°.

« Baje el cabezal de la ingletadora a la posicion inferior extrema.

« Acerque transportador al disco de corte u otro instrumento para
medir angulos.

« Acerque el instrumento para medir angulos al tope (14).
« La medicién debe mostrar 90°.

®

Si es necesario ajustar, debe:
« Afloje los tornillos que fijan el tope (14) a la base.

« Ajuste la posicion del tope (14) de manera que sea perpendicular
al disco de corte.

« Apretar los tornillos de ajuste del tope.

AJUSTE DEL CABEZAL PARA CORTES ANGULARES

El brazo del cabezal se puede inclinar a la izquierda en cualqwer@
angulo en el intervalo de 0°do 45° - para corte en bisel (imagen E

« Tire el pasador de bloqueo del cabezal (8) que suelta el brazo

del cabezal permitiendo que el brazo se levante a su posicién
superior.

Afloje la palanca de bloqueo del cabezal (13).

Incline el brazo a la izquierda hasta el angulo deseado, que se
puede leer en la escala angular de la inclinacion del cabezal (31),
utilizando indicador del angulo de inclinacién del cabezal (32)
(imagen E).

« Apriete la palanca de bloqueo del cabezal (13).

Si necesita ajustar la configuracion de ambos angulos (en ambos
planos, horizontal y vertical) para el corte combinado, siempre el
primer paso es ajustar el angulo de corte en bisel.

PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO DEL LASER

El dispositivo laser lanza un rayo de luz laser que muestra una Imea@

sobre el material a cortar con el disco de corte. Ajuste apropiado de

la linea del rayo laser se ajusta durante el proceso de fabricacion.

Sin embargo, para trabajos de precision la configuracion se debe

comprobar antes de cortar.

« Coloque las pilas en el compartimiento de pilas (33) (imagen F)
asegurandose de que se mantenga la polaridad correcta.

« Ajuste lamesa de trabajo en una posicién en la que el indicador de
angulo de la mesa de trabajo (17) coincida con el punto 0° sobre la
escala angular de la mesa de trabajo (16), y el indicador del angulo
de inclinacion del cabezal (32) (imagen E) coincida con el punto
0°en la escala angular de inclinacion del cabezal (31) (imagen E).

« Fije en la mesa de trabajo (21) la pieza adecuada de material de
desecho y haga el corte.

« Suelte el brazo y deje el material de desecho montado en la mesa
de trabajo de la ingletadora.

« Ajuste el interruptor del laser (34) en la posicion "I" (sefalizado).
« Elrayo proyectado debe ser paralelo al corte.
AJUSTE DEL LASER

Al ajustar el rayo laser guia no debe mirar directamente al rayo o
su reflejo en la superficie del espejo. El dispositivo laser debe estar
apagado cuando no se utiliza el laser.

Si el rayo laser no es paralelo a la linea de corte después de cortar

debe:

« Desmonte la protecciéon del médulo laser (22) apretando los
tornillos de ajuste. Debajo de la proteccion del médulo laser (22)
hay un médulo laser ubicado (23) (imagen G).

« Girar suavemente el laser (35) (imagen G) a la izquierda o derecha
dentro de la carcasa del mdédulo laser (23) hasta obtener la
posicién paralela del rayo laser. No fuerce el giro del médulo laser
y no lo gire mas de unos pocos grados.

« En caso de que haga falta ajustar transversalmente, afloje los
tornillos que fijan el mddulo de laser (36) y mueva el médulo de
laser hacia la izquierda o hacia la derecha hasta que la linea de
ldser sea paralela a la linea de corte.

El polvo que se produce durante el corte puede impedir que se
vea el rayo laser, asi que de vez en cuando debe limpiar el laser.

PUESTA EN MARCHA DE LA INGLETADORA

Antes de pulsar el interruptor, asegurese de que la ingletadora

esté correctamente montada y se ajusta a las instrucciones dadas

en este manual.

La ingletadora descrita esté disefiada para diestros.

« Pulse el interruptor (3).

« Deje que el motor de la ingletadora alcance la maxima velocidad.

« Presione la palanca de la proteccién del disco de corte (4).

« Baje el brazo del cabezal hacia el material tratado.

« Deje de presionar la palanca de la proteccion del disco de corte
(4).

o Realice el corte.

DETENCION DE LA INGLETADORA

« Suelte el interruptor (3) y espere que el disco de corte se detenga
por completo.

« Levante el brazo de la ingletadora retirdndolo de la pieza tratada.

Chispas producidas por los cepillos en el motor durante unos
instantes es un fendmeno normal durante la puesta en marcha
y apagado de la ingletadora. No debe parar el disco de corte
ejerciendo presion lateral sobre el disco.

CORTAR CON LA INGLETADORA

El material trabajado debe fijarse de la manera que no moleste
durante el uso de laingletadora. Antes de encender la ingletadora
mueva el cabezal a la posicion inferior para asegurarse de que
el cabezal y la proteccion del disco de corte tengan libertad de
movimiento. Asegurese de que la proteccion del disco llegue a su
posicion final durante el movimiento.

Antes de cortar asegurese de que la rueda de bloqueo de la mesa
de trabajo (19) y la palanca de bloqueo del cabezal (13) de la
ingletadora estan bien apretados.

« Conecte laingletadora a la red.

« Asegurese de que el cable de alimentacion esté alejado del disco
de cortey la base de la herramienta.

« Coloque el material en la mesa de trabajo y asegurese de que esté
bien fijado para que no se pueda mover durante el corte.

« Mueva el cabezal de la ingletadora hacia la posicién posterior

extrema y bloquee la guia (12) con la rueda de bloqueo de la guia

(11).

Desbloquee el cabezal y la proteccion del disco de corte.

e Pulse el boton de bloqueo del interruptor y arranque la
ingletadora con el interruptor (espere hasta que el disco de corte
haya alcanzado su velocidad méxima).

« Baje lentamente el cabezal de la ingletadora.

« Ejecute el corte presionando de forma moderada el cabezal
durante el corte.

Si aprieta de forma insuficiente las ruedas de bloqueo, puede
causar desplazamiento inesperado del disco de corte sobre la
superficie superior del material, provocando riesgo para operador
de ser golpeado con trozo de material trabajado.
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CORTAR CON MOVIMIENTO DE BRAZO (CABEZAL) DE LA
INGLETADORA

El movimiento del brazo de la ingletadora permite el movimiento
del disco de corte hacia adelante y hacia atras lo que permite el corte
de piezas mas anchas de material.

« Coloque el brazo en la posicion superior.

« Afloje la rueda de bloqueo de la guia (11).

« Antes de encender la sierra, tire del brazo del brazo en su
direcciéon, manteniéndolo en la posicion superior.

e Pulse el boton de bloqueo del interruptor (3) y arranque la
ingletadora.

« Espere a que el disco de corte llegue a la velocidad maxima
configurada.

« Desbloquee la proteccion del disco de corte presionando la
palanca de proteccion del disco de corte (4).

« Baje el brazo y comience a cortar.

« Al cortar, mueva el brazo hacia atras (hacia fuera).

« Después de cortar el material, deje de presionar el interruptor y
espere hasta que el disco deje de girar antes de elevar el brazo a
la posicién superior.

Nunca haga cortes moviendo el cabezal de la ingletadora en su

direccidn. El disco de corte de la ingletadora podria subir sobre
el material cortado amenazando el operador con un fenémeno
peligroso de rebote.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

LIMPIEZA

« Después de terminar el trabajo debe eliminar cualquier trozo de
material y polvo de la mesa de trabajo y de los alrededores del
disco de corte y de su proteccion.

Asegurese de que los orificios de ventilacion de la caja del motor
estan despejados y que no haya virutas o el polvo.

« Limpie las guias y ctbralas con una fina capa de engrase.
« Mantenga limpios todas las empunaduras y ruedas.
« Limpie el laser con una brocha fina.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

« Presione la palanca de la proteccion del disco de corte (4).

« Levante la proteccién del disco de corte (6) y destornille el tornillo

de fijacion de la placa central (37) (imagen H).

Mueva la placa central (38) a la izquierda con el fin de proporcionar

acceso al tornillo de fijacion del disco de corte.

« Pulse el botén de bloqueo del husillo (5) y gire el disco de corte

hasta que se bloquee.

Usando la llave especial (suministrada) afloje y destornille el

tornillo que fija el disco de corte.

« Retire la arandela exterior y retire el disco de corte (preste

atencion al anillo de reduccion, si aplica).

Elimine cualquier suciedad del husillo y de las arandelas que

sujetan el disco de corte.

« Instale un disco de corte nuevo siguiendo estos pasos en orden
inverso.

« Cuando termine, asegurese de que todas las llaves y herramientas
de ajuste se hayan eliminado y que todos los tornillos, ruedas y
tornillos estén bien apretados.

El tornillo de seguridad del disco de corte tiene rosca a la
izquierda. Preste especial atencion a la manipulacion del disco de
corte. Debe usar guantes de proteccion para proteger las manos
del contacto con los dientes afilados del disco de corte.

CAMBIO DE PILA EN EL MODULO LASER

El médulo laser se alimenta con dos pilas 1,5 V tipo AAA.

« Abra la tapa del compartimento de pilas (33) (imagen F).
« Retire las pilas desgastadas.
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« Coloque las pilas nuevas asegurandose de que los polos coincidan
bien.

« Monte la tapa de pilas.
CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbdn en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

« Retire las tapas de los cepillos de carbén (7).
« Retire los cepillos desgastados.
« Elimine el polvo de carbén con un chorro de aire comprimido.

« Coloque cepillos de carbén nuevos (los cepillos deben colocarse
facilmente en los portacepillos).

« Coloque las tapas de cepillos de carbén (7).

Después de cambiar los cepillos de carbén debe poner la
herramienta en marcha en vacio y esperar 1-2 minutos hasta
que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio
de cepillos de carbdn debe realizarse Unicamente por personas
cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Ingletadora

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50Hz
Potencia nominal 1400W
Velocidad de giro del husillo en 5000 min”
vacio
Alcance de corte angular +45°
Alcance de corte biselado 0°-45°
Diametro exterior del disco de 185 mm
corte
Didametro del orificio del disco 16 mm
de corte
Dimensiones|0°x0° 50x210 mm
max. del|45°x 0° 50x 150 mm
material|l45°x45° 35x 150 mm
cortado de|0° x 45° 35x210 mm
forma angular /
en bisel
Longitud de la guia 135 mm
Clase de laser 2
Potencia de laser <1TmW
Longitud del rayo laser A =650 nm
Clase de proteccién Il
Peso 11 kg
Ano de fabricacion 2016

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES
Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acustica Lp, y el
nivel de potencia acUstica Lw, y la incertidumbre de medicion K,
se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN
61029-2-9.

Los valores de vibracion a, y la incertidumbre de medicion K
determinados de acuerdo con la norma EN 61029, ver mas abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicién especificado en la
norma EN 61029 y se puede utilizar para comparar herramientas.
También se puede utilizar para una evaluaciéon preliminar de la
exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica
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se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi
como, si no se mantiene suficientemente, el nivel de vibracién
puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor
exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicién a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté
desconectado, o cuando estd encendido pero no se utiliza para
trabajar. De esta manera, la exposicion total a la vibracion puede
ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por ejemplo:
mantenga la herramienta y los utiles, garantice temperatura
adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, < 2,5 m/s*K=1,5m/s2

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia,
¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear
la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

TRONCATRICE RADIALE
59G800

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE CON
ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

MISURE DI SICUREZZA:
« Non utilizzare lame danneggiate o deformate.

« Sostituire il rivestimento del tavolo se tale &€ consumato.

o Utilizzare esclusivamente lame consigliate dal produttore,
conformi alla norma EN 847-1.

« Non utilizzare lame in acciaio rapido.
« Utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale:
- protezioni per l'udito, per ridurre il rischio di perdita dell'udito,
- protezioni per gli occhi,
- protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di
inalazione di polveri nocive,

- guanti per la manipolazione delle lame (le lame devono essere
tenute per il foro d'attacco, per quanto possibile) e di altri
materiali taglienti.

« Collegare il sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio
del legno.

UTILIZZO IN PIENA SICUREZZA:

« Prima di collegare la troncatrice, controllare ogni volta il cavo
di alimentazione e nel caso vengano rilevati danneggiamenti,
effettuarne la sostituzione presso un'officina autorizzata.

« Prima di collegare la troncatrice alla presa di rete, assicurarsi che
la tensione sia compatibile con la tensione indicata sulla targhetta
identificativa del dispositivo.

« Non consentire a persone non autorizzate, in particolare
a bambini, di toccare il dispositivo o il cavo elettrico e non
consentirne l'accesso all’area di lavoro.

Scegliere una lama adeguata al tipo di materiale che si intende
tagliare.

E vietato utilizzare la troncatrice per tagliare materiali diversi da

quelli indicati dal produttore.

« E vietato utilizzare la troncatrice senza la protezione, o con la
protezione bloccata.

« Durante il taglio inclinato accertarsi che il braccio sia fissato
saldamente.

« |l pavimento nelle vicinanze della macchina deve essere in buono

stato, sgombro da materiali come segatura e altri rifiuti.

« Assicurare un'adeguata illuminazione generale o locale.

« Loperatore addetto all'utilizzo della macchina deve essere
adeguatamente formato circa l'uso e la manutenzione della
macchina.

Utilizzare solamente lame affilate, rispettare la velocita di
rotazione massima indicata sulla lama.

Accertarsi che i distanziatori e gli anelli dell'alberino siano utilizzati
secondo le indicazioni del produttore.

« Se la troncatrice € equipaggiata di laser, e vietato sostituirlo con
un altro tipo di laser. Le riparazioni devono essere effettuate dal
produttore del laser o da un rappresentante autorizzato.

« Prima di iniziare il lavoro, accertarsi che la macchina sia fissata al
banco da officina.

NORME DI SICUREZZA PER LAPPARECCHIO LASER

L'apparecchio laser utilizzato nell'elettroutensile & di classe 2,

con potenza massima < 1 mW, e lunghezza d'onda di 650 nm.
Tale apparecchio non & pericoloso per gli occhi, tuttavia é vietato
guardare direttamente in direzione della fonte dei raggi (rischio di
cecita temporanea).

AVVERTENZA. E vietato guardare direttamente il raggio di luce laser.

E pericoloso. Rispettare le seguenti norme di sicurezza.

« L'apparecchio laser deve essere utilizzato secondo le indicazioni
del produttore.

« Non dirigere mai, volontariamente o involontariamente il
raggio laser in direzione di persone, animali o oggetti diversi dal
materiale in lavorazione.

« E vietato permettere che il raggio di luce laser venga diretto
accidentalmente verso gli occhi di persone e animali presenti, per
un tempo maggiore di 0,25 secondi, per esempio orientando il
raggio di luce per mezzo di uno specchio.

o Accertarsi sempre che il raggio laser sia diretto su un materiale
che non presenti superfici riflettenti. Nel caso di lamiere di acciaio
lucide & vietato utilizzare il raggio laser, in quanto potrebbe
avere luogo una pericolosa riflessione della luce in direzione
dell'operatore stesso e di persone ed animali presenti.

« Evietato sostituire il gruppo laser con un apparecchio di altro tipo.
Tutte le riparazioni devono essere eseguite dal produttore o da
una persona autorizzata.

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2
Diugos¢ fali: 650 nm; Moc: < 1 mW
EN 60825-1:2007

ATTENZIONE: Il dispositivo non deve essere utilizzato per lavori
all'esterno.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo presente
la sicurezza e nonostante l'utilizzo di mezzi e misure di protezione,
vi @ sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore durante il
lavoro.



Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, protezione dell'udito)

Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire eventuali
operazioni di manutenzione o riparazioni.

4. Tenere fuori dalla portata dei bambini

5. Proteggere dalla pioggia

6. Seconda classe diisolamento

7. Raggio laser. Non guardare il raggio laser

Regolazioni diverse da quelle riportate nel presente manuale
costituiscono un rischio di esposizione ai raggi laser!

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La troncatrice radiale € un dispositivo dotato di base di supporto con
possibilita di modificare I'angolo della testa di taglio fissata su di esso.
Inoltre la testa della troncatrice radiale, a seconda della sua struttura,
puo essere orientata di traverso o puo essere estratta per una maggiore
funzionalita e per aumentare la lunghezza del taglio.

La troncatrice radiale & destinata al taglio di elementi in legno, di
dimensioni adatte alle dimensioni dell'elettroutensile. Il dispositivo non
deve essere utilizzato per tagliare legna da ardere. La troncatrice deve
essere utilizzata unicamente in modo conforme alla sua destinazione
d'uso. Tentativi di utilizzo della troncatrice per scopi diversi da quanto
indicato verranno considerati come uso non conforme. La troncatrice
deve essere utilizzata esclusivamente con lame adatte, con denti
dotati di placchette al carburo di tungsteno. La troncatrice radiale € un
dispositivo che puo essere utilizzato sia per lavori di falegnameria in
officina, che per lavori strutturali di carpenteria.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d'uso!
DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

1. Maniglia di trasporto

2. Impugnatura

3. Interruttore

4. Levadella protezione della lama

5. Pulsante di blocco dell'alberino

6. Protezione dellalama

7. Coperchio delle spazzole in grafite

8. Perno diblocco della testa

9. Limitatore di profondita di taglio

10. Vite del limitatore di profondita di taglio
11. Manopola di blocco della guida

12. Guida

13. Leva diblocco della testa

14. Guida di battuta

15. Foro di montaggio

16. Scala angolare del tavolo di lavoro

17. Indicatore dell'angolo del tavolo di lavoro
18. Leva diregolazione automatica

19. Manopola di blocco del tavolo di lavoro
20. Rivestimento del tavolo

21. Tavolo dilavoro

©
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. Coperchio del modulo laser

Modulo laser

Protezione fissa

. Condotto per l'asportazione della polvere
Sacchetto raccoglipolvere

Manopola di fissaggio del morsetto verticale
Braccio di morsetto verticale

Manopola di blocco del braccio del morsetto verticale
Manopola di fissaggio del materiale

Scala angolare di inclinazione della testa
Indicatore dell'angolo di inclinazione della testa
. Vano portabatterie

Pulsante di accensione del laser

Laser

. Viti di fissaggio del modulo laser

. Vite di fissaggio della piastra centrale

Piastra centrale

Bullone di regolazione dell'angolo 0°

Bullone di regolazione dell'angolo 45°

* Possono presentarsi differenze tra le figure e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

1. Sacchetto raccoglipolvere -1pz.
2. Chiave speciale -1pz.
3. Morsetto verticale -1pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di montaggio o
regolazione sulla troncatrice radiale & necessario assicurarsi che
questa sia stata scollegata dall'alimentazione.

TRASPORTO DELLA TRONCATRICE RADIALE

« Prima di trasportare la troncatrice, accertarsi che la testa sia stata
bloccata in posizione abbassata al massimo.

« Accertarsi che la manopola di blocco del tavolo di lavoro, la leva di
blocco della testa e gli altri elementi di fissaggio siano stati serrati
afondo.

MONTAGGIO DELLA TRONCATRICE RADIALE SUL BANCO DA
OFFICINA

Si consiglia di fissare stabilmente la troncatrice sul banco da
officina o su un sostegno, utilizzando i fori di montaggio (15)
previsti a tale scopo, posti sulla base della troncatrice, per
garantire un funzionamento in piena sicurezza ed eliminare il
rischio di spostamenti indesiderati dell'elettroutensile durante il
funzionamento di quest’ultimo. | fori di montaggio permettono di
utilizzare viti con diametro di 8 mm con quadro sotto testa o a testa
esagonale.

Durante il montaggio della troncatrice sul banco da officina,
accertarsi che:
« La superficie del banco da officina sia piana e pulita.

« Le viti siano serrate in modo uniforme e senza eccessiva forza (le
viti di fissaggio devono essere serrate in modo da non provocare
tensioni o la deformazioni della base del dispositivo). Nel caso
di eccessiva tensione sussiste il rischio di rottura della base del
dispositivo.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

Per prevenire I'accumulo della polvere e per garantire la massima
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efficienza di lavoro & possibile collegare la troncatrice ad un
aspirapolvere industriale, utilizzando il condotto per I'asportazione
della polvere (25). In alternativa & possibile raccogliere la polvere
nel sacchetto raccoglipolvere (fornito), fissandolo al condotto
per l'asportazione della polvere. Il montaggio avviene inserendo
il sacchetto raccoglipolvere (26) sul condotto per l'asportazione
della polvere (25) (fig. A) e assicurandolo con I'anello elastico. Per
svuotare il sacchetto raccoglipolvere serrare I'anello elastico sul
sacchetto, estrarlo dal condotto per l'asportazione della polverel
e aprire la chiusura lampo per poter accedere completamente
all'interno del sacchetto.

Per garantire un'asportazione ottimale della polvere, si consiglia
di svuotare il sacchetto quando ¢ pieno per 2/3.

AZIONAMENTO DEL BRACCIO MOBILE (TESTA)

Il braccio mobile ha due posizioni estreme, superiore e inferiore. Per
sbloccare il braccio mobile dal blocco in posizione inferiore, agire nel
seguente modo:

« Premere e tenere premuto il braccio verso il basso.

« Tirare il perno di blocco della testa (8).

« Accompagnare il braccio nel suo sollevamento fino alla posizione
superiore.

Per bloccare il braccio mobile in posizione inferiore, bisogna:

« Premere e mantenere premuta la leva della protezione della lama
(4).

e Premere in basso il braccio mobile fino al momento in cui
raggiunge la posizione inferiore.

« Bloccare il braccio mobile in questa posizione premendo il perno
di bloccaggio della testa (8).

MORSETTO VERTICALE

Il morsetto verticale (fig. B) puo essere montato sulla base della
troncatrice su entrambi i lati del tavolo di lavoro, & pud essere
adattato completamente alle dimensioni del materiale tagliato. Non
utilizzare la troncatrice se non e stato utilizzato il morsetto verticale.

« Allentare la manopola di fissaggio del morsetto verticale (27) alla
base sul lato su cui verra montato il morsetto verticale.

« Montare il morsetto verticale inserendolo nel foro presente nella
base della troncatrice e serrare la manopola del morsetto verticale
(27) nella base della troncatrice.

« Dopo aver regolato la posizione del braccio del morsetto verticale
(28) sul materiale lavorato, serrare la manopola di blocco del
braccio del morsetto verticale (29).

« Serrare la manopola di fissaggio del materiale (30) in modo che

fissi il materiale lavorato al piano di lavoro (21).

Verifica che il materiale sia fissato saldamente.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di regolazione della
troncatrice, assicurarsi che questa sia stata scollegata dalla rete di
alimentazione. Per garantire un funzionamento preciso, efficiente
e in piena sicurezza della troncatrice, tutte le operazioni di
regolazione devono essere eseguite integralmente.

Al termine di tutte le operazioni di regolazione, assicurarsi che
tutte le chiavi siano state rimosse dall'elettroutensile. Controllare
che tutti gli elementi filettati di collegamento siano stati
opportunamente serrati.

Eseguendo le operazioni di regolazione, controllare che tutti
gli elementi esterni funzionino correttamente e siano in buono
stato. Eventuali parti consumate o danneggiate devono essere
sostituite da personale qualificato prima di iniziare ad utilizzare
la troncatrice.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale della troncatrice.

La troncatrice puo essere accesa solo quando la lama non si
trova a contatto con il materiale in lavorazione.

®

®

®

®

Accensione

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (3).
Spegnimento

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (3).

UTILIZZO DEL LIMITATORE DI PROFONDITA DI TAGLIO

Il limitatore di profondita di taglio puo essere utilizzato quando
si necessita di eseguire scanalature nel materiale lavorato.
Quest'operazione viene eseguita effettuando un incisione
superficiale sul materiale lavorato quando la lama non effettua il
taglio alla profondita massima.

Bloccare la leva di blocco della testa (13).

Allentare la manopola di blocco della guida (11) e fare scorre la
testa della troncatrice all'indietro.

Serrare la manopola di blocco della guida (11).

« Ruotare il limitatore di profondita di taglio (9) in posizione tale da
consentire il taglio a profondita limitata (fig. C).

« Abbassare il braccio mobile e mantenerlo in posizione inferiore,
appoggiato sul limitatore di profondita di taglio.

« Ruotare la vite del limitatore di profondita di taglio (verso sinistra
o destra) (10) (fig. C) fino ad ottenere la profondita di taglio
desiderata.

« Allentare la manopola di blocco della guida (11).

« Effettuare i tagli previsti alla profondita richiesta.

o Perripristinare il taglio a profondita completa, ruotare il limitatore
di profondita di taglio (9) nella posizione in cui dopo aver
abbassato il braccio mobile, la vite del limitatore di profondita di
taglio (10) non tocca il limitatore di profondita di taglio (9).

REGOLAZIONE DEL TAVOLO DI LAVORO PER LE OPERAZIONI
DITAGLIO OBLIQUO

Il braccio mobile girevole permette di tagliare il materiale con un

angolo orizzontale a scelta, nell'ambito dalla perpendicolarita fino

a45°a destra o a sinistra.

« Tirare il perno di blocco della testa (8) e permettere che il braccio
mobile si sollevi lentamente fino a raggiungere la posizione
superiore.

« Allentare la manopola di blocco del tavolo di lavoro (19).

« Premere e tenere premuta la leva di regolazione automatica (18)
e ruotare il braccio mobile a destra o a sinistra, fino a raggiungere
il valore desiderato dell'angolo sulla scala graduata del tavolo di
lavoro (16).

« Bloccare, serrando la manopola di blocco del tavolo di lavoro (19).

La scala graduata del tavolo di lavoro (16) ha una serie di posizioni
contrassegnate, in cui la posizione iniziale del braccio mobile
rotante viene determinata in modo automatico. Quest'operazione
puo essere effettuata solo durante la rotazione del braccio mobile,
quando la leva di posizionamento automatico (18) non € mantenuta
in posizione premuta e pud essere bloccata in queste posizioni
predisposte in fabbrica. Queste presentano gli angoli di taglio piu
comuni (15°,22,5° 30°, 45° a sinistra / destra). E possibile regolare un
angolo a scelta utilizzando la scala graduata del tavolo di lavoro (16)
con indicazioni a passo di un grado. Anche se la scala & abbastanza
precisa per la maggior parte dei lavori, si raccomanda di controllare
I'angolo di regolazione del taglio utilizzando un goniometro o altro
strumento per misurare gli angoli.

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PERPENDICOLARITA
DELLA LAMA RISPETTO AL TAVOLO DI LAVORO.

« Allentare la leva di blocco della testa (13).

« Regolare la testa in posizione 0° (perpendicolare rispetto al tavolo
di lavoro) e serrare la manopola di blocco della testa (13).
Allentare la manopola di blocco del tavolo di lavoro (19), premere
e tenere premuta la leva di regolazione automatica (18).

« Regolare il tavolo di lavoro in posizione 0° allentare la leva di
regolazione automatica e serrare la manopola di blocco del tavolo
dilavoro (19).

« Premere la leva della protezione della lama (4) e abbassare la testa
della troncatrice fino alla posizione inferiore.
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« Controllare (mediante uno strumento) la perpendicolarita della
lama rispetto al tavolo di lavoro.

Durante le misurazioni, assicurarsi che lo strumento di misura
non tocchi i denti della lama poiché a causa dello spessore della
piastrina in carburo di tungsteno la misurazione potrebbe essere
imprecisa.

Se I'angolo misurato non corrisponde a 90° & necessario procedere

alla regolazione, come descritto di seguito:

« Allentare il controdado e ruotare la vite di regolazione dell'angolo
0° (39) (fig. D) a destra o a sinistra, per aumentare o diminuire
I'angolo di inclinazione della lama.

» Dopo aver regolato la perpendicolarita della lama rispetto al
tavolo di lavoro, consentire alla testa di tornare in posizione
superiore.

« Tenendo ferma la vite di regolazione dell'angolo 0° (39), serrare
il controdado.

o Abbassare la testa e ricontrollare che I'angolo

regolato
corrisponda alla scala graduata di inclinazione della testa (31); seA

necessario, effettuare la regolazione della posizione dell'indicatore
dell'angolo di inclinazione della testa (32) (fig. E).

Eseguire una regolazione analoga per I'angolo di 45° di inclinazione
della testa per il taglio inclinato, utilizzato la vite di regolazione
dell'angolo 45° (40) (fig. D).

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PERPENDICOLARITA
DELLA LAMA RISPETTO ALLA GUIDA DI BATTUTA.

Tale procedura deve essere sempre eseguita in caso di smontaggio

o sostituzione della guida di battuta. Tale regolazione puo essere

effettuata solo dopo avere posizionato la lama in posizione

perpendicolare rispetto al tavolo di lavoro. La guida di battuta

svolge la funzione di limitatore per il materiale da tagliare.

« Allentare la manopola di blocco del tavolo di lavoro (19), premere
e tenere premuta la leva di regolazione automatica (18) e regolare
il tavolo di lavoro in posizione 0°.

« Abbassare la testa della troncatrice fino alla posizione inferiore.

« Appoggiare alla lama un goniometro o un altro strumento per
misurare gli angoli.

Far appoggiare lo strumento per misurare gli angoli alla guida di
battuta (14).

Il risultato deve corrispondere a 90°.

Se bisogna regolare I'angolo, & necessario:
« Allentare le viti che fissano la guida di battuta (14) alla base.

« Regolare la posizione della guida di battuta (14) in modo da
questa sia perpendicolare alla lama.

« Serrare le viti che fissano la guida di battuta.

REGOLAZIONE DEL BRACCIO MOBILE (TESTA) PER LE OPERA-
ZIONI DI TAGLIO INCLINATO

Il braccio mobile pud essere inclinato con un angolo verticale a

scelta nella gamma da 0° a 45°, per il taglio inclinato (fig. E).

« Tirare il perno di blocco della testa (8) liberando il braccio mobile
e permettendo al braccio mobile di sollevarsi lentamente fino alla
posizione superiore.

Allentare la leva di blocco della testa (13).

Inclinare il braccio mobile a sinistra nell'angolo desiderato, che
pud essere letto sulla scala graduata dell'inclinazione della testa
(31) mediante l'indicatore dell'angolo di inclinazione della testa
(32) (fig. E).

« Serrare la leva di blocco della testa (13).

Se & necessario regolare entrambi gli angoli (orizzontale e
verticale) per un taglio combinato, regolare sempre per primo
I'angolo verticale per il taglio inclinato.

CONTROLLO DEL FUNZIONAMENTO DEL LASER

L'unita laser proietta un raggio di luce laser sul materiale che mostra
la linea lungo la quale la lama eseguira il taglio. La regolazione della
direzione del raggio laser e stata eseguita nel corso del processo
di produzione. Nonostante cio, in caso di lavori di precisione, la
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regolazione deve essere verificata prima di iniziare il taglio.

o Inserire le batterie nel vano porta batteria (33) (fig. F),
assicurandosi di rispettare la corretta polarita.

Regolare il tavolo di lavoro nella posizione in cui l'indicatore
dell'angolo (17) corrisponde al punto 0° sulla scala graduata del
tavolo di lavoro (16), e l'indicatore dell'angolo di inclinazione
della testa (32) (fig. E) corrisponde al punto 0° sulla scala graduata
dell'angolo di inclinazione della testa (31) (fig. E).

Fissare sul tavolo di lavoro (21) un pezzo di materiale di scarto
adatto ed effettuare il taglio.

Lasciare andare il braccio mobile e lasciare il materiale di scarto
fissato sul tavolo della troncatrice.

Portare il pulsante dell'interruttore del laser (34) nella posizione di
accensione, I” (indicata).

« Il raggio laser proiettato deve essere parallelo al solco del taglio.
REGOLAZIONE DEL LASER

Durante laregolazione del raggio laser di guida é vietato guardare
direttamente il raggio o il suo riflesso su una superficie speculare.
L'unita laser deve essere spenta se il laser non viene utilizzato.

Se il raggio laser proiettato non & parallelo al solco del taglio, &

necessario:

« Rimuovere il coperchio del modulo laser (22), svitandone le viti di
fissaggio. Sotto il coperchio del modulo laser (22) & posizionato il
modulo laser (23) (fig. G).

Ruotare delicatamente a sinistra o a destra il laser (35)
(fig. G) all'interno dell'alloggiamento del modulo laser (23), fino
a raggiungere la posizione parallela del fascio laser. Non tentare
di ruotare il modulo laser forzandolo e di un angolo superiore a
pochi gradi.

e Nel caso in cui sia necessario eseguire la regolazione laterale,
allentare le viti di fissaggio del modulo laser (36) e spostare il
modulo laser a sinistra o destra, fino a quando la linea del laser e
parallela al solco del taglio.

La polvere prodotta durante il taglio puo limitare la proiezione
del raggio laser, per questo motivo & necessario pulire
periodicamente la lente del proiettore laser.

AVVIO DELLA TRONCATRICE

Prima di premere il pulsante dell'interruttore, assicurarsi che la
troncatrice sia stata correttamente montata e regolata, secondo
le indicazioni riportate nel presente manuale.

La troncatrice descritta & stata progettata per l'uso da parte di

persone destrorse.

« Premere il pulsante dell'interruttore (3).

o Permettere che il motore della troncatrice raggiunga la piena
velocita.

« Premere la leva della protezione della lama (4).

« Abbassare il braccio mobile verso il materiale in lavorazione.

« Rilasciare la leva della protezione della lama (4).

« Eseguire il taglio.

ARRESTO DELLA TRONCATRICE

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (3) e attendere che la lama si
fermi completamente.

« Sollevare il braccio mobile della troncatrice, allontanandolo dal
materiale in lavorazione.

Uno scintillio momentaneo delle spazzole all'interno del motore
elettrico & un fenomeno normale durante I'accensione e I'arresto
della troncatrice. E vietato fermare la lama della troncatrice
esercitando su di essa una pressione laterale.

TAGLIO CON LA TRONCATRICE

Fissare il materiale da tagliare in modo da non rendere difficoltoso
'uso della troncatrice. Prima di accendere la troncatrice, abbassare
la testa nella posizione inferiore per accertarsi che la testa della
troncatrice e la protezione della lama abbiano completa liberta di
movimento. Accertarsi che la protezione della lama, muovendosi,
raggiunga la sua posizione estrema.
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Prima di eseguire il taglio, accertarsi che la manopola di blocco del
tavolo di lavoro (19) e la manopola di blocco della testa (13) della
troncatrice siano serrate fino in fondo.

« Collegare la troncatrice alla rete elettrica.

o Accertarsi che il cavo di alimentazione si trovi lontano dallalama e
dalla base della troncatrice.

« Posizionare il materiale sul tavolo di lavoro e accertarsi che sia
fissato bene, in modo da non potersi muovere durante il taglio.

e Spostare la testa della troncatrice nella posizione estrema
posteriore e bloccare la guida (12) mediante la manopola di
blocco della guida (11).

« Sbloccare la testa e la protezione della lama.

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore e accendere la
troncatrice mediante l'interruttore (attendere che la lama della
troncatrice raggiunga la velocita massima).

« Abbassare lentamente la testa della troncatrice.

« Iniziare il taglio esercitando sulla testa una forza moderata
durante il taglio.

Un serraggio insufficiente delle manopole di blocco puo provocare
lo spostamento della lama lungo la superficie superiore del
materiale, con il conseguente rischio per I'operatore di proiezione
di frammenti di materiale.

TAGLIO CON SCORRIMENTO DEL BRACCIO MOBILE (TESTA)
DELLA TRONCATRICE

Lo scorrimento del braccio mobile della troncatrice consente il
movimento della lama in avanti e indietro, permettendo di tagliare
pezzi di materiale di larghezza maggiore.

« Portare il braccio mobile nella posizione superiore.

« Allentare la manopola di blocco della guida (11).

« Prima di accendere la troncatrice, tirare il braccio mobile verso di
se, tenendolo nella posizione superiore.

e Premere il pulsante dell'interruttore (3)
troncatrice.

per accendere la

« Attendere che la lama della sega raggiunga la sua velocita
massima.

« Sbloccare il coperchio della lama, premendo la leva della
protezione della lama (4).

« Abbassare il braccio mobile ed iniziare il taglio.

o Durante il taglio far scorrere il braccio mobile all'indietro
(allontanandolo da se).

« Dopo aver tagliato il materiale, rilasciare il pulsante
dell'interruttore ed attendere che la lama si fermi completamente
prima di sollevare il braccio mobile fino alla posizione superiore.

Non é consentito eseguire il taglio spostando la testa della
troncatrice verso di sé. La lama della troncatrice potrebbe
sollevarsi improvvisamente dal materiale tagliato, cio costituisce
un pericolo di contraccolpo per I'operatore.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
alla regolazione, alla riparazione o al servizio & necessario estrarre
la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

PULIZIA

« Al termine del lavoro, asportare accuratamente tutti i pezzi di
materiale, i trucioli e la polvere dal tavolo di lavoro e dalla zona
attorno alla lama e alla sua protezione.

« Verificare che le feritoie di ventilazione del rivestimento del
motore siano libere e che non vi siano trucioli o polvere.

« Pulire le guide e applicarvi un leggero strato di grasso lubrificante.
« Mantenere pulite tutte le impugnature e le manopole.

« Con un pennello pulire la lente del proiettore laser.
SOSTITUZIONE DELLA LAMA

« Premere la leva della protezione della lama (4).

« Sollevare la protezione della lama (6) e svitare la vite che fissa la
piastra centrale (37) (fig. H).
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Spostare la piastra centrale (38) a sinistra in modo da garantire
I'accesso alla vite di fissaggio della lama.

Premere il pulsante di blocco dell'alberino (5) e ruotare I'alberino
fino a bloccarlo.

Utilizzando la chiave speciale (fornita), allentare e svitare la vite di
fissaggio della lama.

« Rimuovere la flangia esterna ed estrarre la lama (fare attenzione
all'anello di riduzione se presente).

« Asportare la sporcizia dall'alberino e dalla flangia di fissaggio della
lama.

« Montare la nuova lama, eseguendo le operazioni descritte in
successione inversa.

« Al termine assicurarsi che tutte le chiavi e gli strumenti di
regolazione siano stati rimossi, e che tutte le viti e le manopole
siano serrate a fondo.

La vite di fissaggio della lama ha una filettatura sinistrorsa.
Nel manipolare la lama é necessario procedere con particolare
prudenza . Utilizzare guanti protettivi per proteggere le mani dal
contatto con i denti affilati della lama.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE NELL'UNITA LASER

L'unita laser é alimentata con due batterie da 1,5V di tipo AAA.

« Premere e sollevare il coperchio dello scomparto batterie (33)
(fig. F).

« Estrarre le batterie esaurite.

« Inserire le batterie nuove, assicurandosi di rispettare la polarita.

« Rimontare il coperchio dello scomparto batterie.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm),

bruciate o incrinate devono essere immediatamente sostituite.

Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

« Svitare il coperchio delle spazzole in grafite (7).

« Estrarre le spazzole consumate.

« Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, tramite un soffio di aria
compressa.

« Inserire le nuove spazzole in grafite (le spazzole devono entrare
comodamente nel fermaspazzole).

« Rimontare il coperchio delle spazzole in grafite (7).

Dopo la sostituzione delle spazzole, avviare l'elettroutensile a
vuoto ed attendere 1-2 minuti, affinché le spazzole si adattino al
commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite
deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato,
utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Troncatrice radiale

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50Hz
Potenza nominale 1400W
Velocita a vuoto 5000 min"
Gamma di taglio obliquo - angolo +45°
orizzontale
Gamma di taglio inclinato - 0°-45°
angolo verticale
Diametro esterno della lama 185 mm
Diametro del foro della lama 16 mm
Dimensioni del|0°x 0° 50x 210 mm
materiale da[45°x0° 50 x 150 mm
tagliare angolo[45° x 45° 35x 150 mm
orizzontale /10° x 45° 35x210 mm
angolo verticale
Lunghezza della guida 135 mm
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Classe del laser 2
Potenza del laser <1mW
Lunghezza d'onda del laser A =650 nm
Classe diisolamento Il
Peso 11 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e lincertezza di
misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 61029-2-9.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 61029.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 61029, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Inoltre pud essere utilizzato per la valutazione
preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi
dell'elettroutensile. Se l'elettroutensile viene utilizzato per altri
impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene
sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni
puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante I'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile € spento o in
cui questo e acceso ma non viene utilizzato. In questo modo
l'esposizione complessiva alle vibrazioni potrebbe essere
nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad
es.. manutenzione dell'elettroutensile e degli utensili di lavoro,
protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, <2,5m/s*K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute
umana.

* Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore
e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.

VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE

VERSTEKZAAG
59G800

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP TE
BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOORZORGSMAATREGELEN:
« Gebruik geen beschadigde of vervormde snijschijven.
« Vervang de tafelinleg als het verbruikt is.

« Gebruik alleen snijschijven die door de producent aanbevolen zijn
en aan de eisen van de norm EN 847-1 voldoen.

« Gebruik geen HSS snijschijven.
« Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen zoals:

- oorbescherming om het risico van gehoorverlies te reduceren,

- oogbescherming,

- ademhalingswegenbescherming zodat het risico van het
inademen van schadelijke stoffen gereduceerd wordt,

- handschoenen voor bediening van snijschijven (de schijven
dienen aan de opening te worden vastgehouden) en andere
poreuze materialen.

« Gebruik een stofafzuigsysteem tijdens het snijden van hout.

VEILIG WERK:

o Alvorens de verstekzaag aan te sluiten, controleer de
voedingskabel en bij vaststelling van beschadigingen vervang
het in een erkende servicedienst.

Alvorens de zaag aan het stroomnetwerk aan te sluiten controleer
of de spanning van het netwerk met de spanning aangegeven op
het typeplaatje overeenstemt.

« Laat onbevoegde personen en met name kinderen het toestel of
de voedingskabel niet aanraken en in de buurt van het werkplek
verblijven.

« Pas de snijschijf aan het soort te snijden materiaal aan.

e Het is verboden om de zaag voor het snijden van andere
materialen dan door de producent aanbevolen te gebruiken.

« Gebruik de zaag nooit zonder of met geblokkeerde beschermer.

o Verzeker u zich dat tijdens het verstekzagen de arm goed
bevestigd is.

» Houd de vloer in de buurt van de machine in goede staat en
zonder losse materialen zoals spanen of andere restanten.

« Zorg voor voldoende algemene of lokale verlichting.

» De operator van de machine dient over de nodige kennis over het

gebruik, bediening en werk met de machine te beschikken.

Gebruik alleen scherpe snijschijven, let op voor de maximale

snelheid aangegeven op de snijschijf.

« Verzeker u zich dat de gebruikte afstandsringen en spilringen
volgens de aanwijzingen van de producent worden toegepast.

« Indien de zaag van een laser voorzien is, vervang deze nooit
met een ander soort laser. Alle herstellingen dienen door de
producent van de laser of geautoriseerde vertegenwoordiger
uitgevoerd te worden.

« Alvorens met het werk te beginnen, verzeker u zich of de machine
aan de tafel bevestigd is.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE LASER

In de constructie van het elektrogereedschap wordt een laser van
klasse 2 met het maximale vermogen van <TmW en de straallengte
van 650 mm toegepast. Zulk toestel is niet gevaarlijk voor de ogen
maar het is verboden om direct in de straalbron te kijken (gevaar
van tijdelijke blindheid).
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WAARSCHUWING. Kijk niet direct op de laserstraal.

Het brengt
gevaar met zich mee. Volg de onderstaande veiligheidsvoorschriften

op.

« Gebruik de laser volgens de aanwijzingen van de producent.

« Richt nooit bewust of onbewust de laserstraal in de richting
van mensen, dieren of een ander object dan het te bewerken
materiaal.

« Voorkom het onverwacht richten van de laserstraal naar de ogen
van andere personen of dieren door een periode langer dan 0,25
s, bv. via weerkaatsing door spiegels.

» Verzeker zich altijd of de laserstraal op het materiaal dat geen
weerkaatsende oppervlaktes heeft, gericht is.  Glanzende
staalplaat laat het gebruik van de laser niet toe omdat op die
manier kan het licht in de richting van de operator, deerden en
dieren gevaarlijk weerkaatsen.

e Het is verboden om de laser door een ander soort toestel te
vervangen. Laat alle reparaties door de producent of een

bevoegde persoon uitvoeren.

LASERLICHT, LASERSTRAAL
KIJKNIET NAAR DE LASERSTRALING

LASER VAN DE KLASSE 2
Golflengte: 650 nm; Vermogen: < 1 mW
EN 60825-1:2007

LET OP: Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

SR >®
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[]

5 6 7

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

2. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen
gehoorbescherming).

3. Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te

beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

Bescherm tegen regen.

Tweede veiligheidsklasse

Laserstraal. Kijk niet naar de laserstraling

(oog- en

N o wu s

Hetinstellen op eenandere manierdanin deze gebruiksaanwijzing
aangegeven, dreigt met blootstelling aan laserstraling!

OPBOUW EN TOEPASSING

De verstekzaag is voorzien van een onderstel waarmee de hoek van de
snijkop gewijzigd kan worden. Daarnaast de kop van de verstekzaag,
afhankelijk van de constructie, voor groter gebruiksgemak en grotere
snijlengte onder een hoek kan buigen en uitschuiven.

De verstekzaag is bestemd voor het snijden van houtstukken die aan de

snijden van stookhout te gebruiken. Gebruik de zaag alleen conform
de bestemming. Pogingen van gebruik voor andere doeleinden
worden beschouwd als onjuist gebruik. Gebruik de zaag alleen met
de juiste snijschijven met hardmetalen tanden. De verstekzaag wordt
ontworpen voor timmerwerkzaamheden op het werkplek en bij de
constructies.

grootte van het toestel aangepast zijn. Het is verboden om het voor het j

Gebruik het gereedschap alleen in overeenstemming met het
beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.
1. Transport handvat
Handvat
Hoofdschakelaar
Hendel van de beschermer van de snijschijf
Blokkadeknop van de spil
Beschermer van de snijschijf
Deksel van de koolborstels
Blokkadepin van de kop
Begrenzer van de snijdiepte
. Schroef van de begrenzer van de snijdiepte
. Draaiknop van de geleiderblokkade
12. Geleider
13. Blokkadehendel van de kop
14. Stootlijst
15. Montageopening
16. Gradenschaal van de werktafel
17. Hoekindicatie van de werktafel
18. Hendel van automatisch vaststellen
19. Blokkadeknop van de werktafel
20. Tafelinleg
21. Werktafel
22. Behuizing van de lasermodule
23. Lasermodule
24. Vaste bescherming
25. Stofuitlaat
26. Stofzak
27. Draaiknop van de verticale drukker
28. Arm van de verticale drukker
29. Blokkadeknop van de arm van de verticale drukker
30. Bevestigingsknop van het materiaal
31. Gradenschaal van de kophelling
32. Hoekindicatie van de kophelling
33. Batterijhouder
34. Schakelaar van de laser
35. Laser
36. Bevestigingsschroeven van de lasermodule
37. Bevestigingsschroef van de centrale plaat
38. Centrale plaat
39. Regelschroef van de hoek 0°
Regelschroef van de hoek 45°

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP!

VRNV REWN
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A WAARSCHUWING

@ MONTAGE/INSTELLINGEN

@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Stofzak -1st.

2. Speciale sleutel -1st.

3. Verticale drukker -1st
WERKVOORBEREIDING

Voordat met enige montage- of regelwerkzaamheden aan de
verstekzaag te beginnen, verzeker u zich dat de stekker uit het
stopcontact getrokken is.

VERPLAATSEN VAN DE VERSTEKZAAG

« Bij het verplaatsen van de verstekzaag verzeker u zich dat de kop
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in de verste onderste stand geblokkeerd werd.

« Controleer of de blokkadeknop van de werktafel, blokkadehendel
van de kop en andere beveiligende elementen goed vastgedraaid
zijn.

MONTAGE VAN DE VERSTEKZAAG OP DE WERKTAFEL

Het is aangeraden dat de zaag aan de werktafel of het onderstel
met behulp van de montageopeningen (15) in het onderstel van
de zaag bevestigd is waardoor veilige werking gegarandeerd wordt
alsook het risico van ongewenste verplaatsingen van het toestel

tijdens het werk geélimineerd wordt. De montageopeningen laten f

de toepassing van 8 mm schroeven met ronde of zeskant kop toe.

Tijdens de montage van de zaag aan het werktafel verzeker u zich of:
« De oppervlakte van de werktafel vlak en schoon is.

« De schroeven gelijk en niet met te grote druk vastgedraaid
zijn (zodat er geen spanning of vervorming van het onderstel
ontstaat). Bij te grote spanning bestaat er een gevaar van het
breken van het onderstel.

AFVOEREN VAN HET STOF

Om het verzamelen van het stof tegen te gaan en de maximale
efficiency van het werk te verkrijgen, kan de zaag op een industriéle
stofafzuiger met gebruik van de stofuitlaat (25) worden aangesloten,
Het stof kan ook in de stofzak (inbegrepen in de levering) worden
verzameld. Druk op de veerklem en plaats de stofzak (26) op de
stofuitlaat (25) (afb. A). Om de stofzak leeg te maken, druk op de
veerklem, trek de zak uit de stofuitlaat en open de ritssluiting om
volledige toegang tot de zak te verkrijgen.

Om de optimale stofafzuig te verkrijgen, maak de zak al bij de 2/3
van de inhoud leeg

INSTELLEN VAN DE GIEKARM (DE KOP)

De giekarm heeft twee standen, de bovenste en onderste. Om de
giekarm van de geblokkeerde stand vrij te maken:

« Druk op de giekarm en houd deze naar beneden ingerukt.

« Trek aan de blokkadepin van de kop (8).

« Begeleid de giekarm met de hand als deze naar boven gaat.

Om de giekarm in de onderste stand te blokkeren:

« Druk en houd de hendel van de beschermer van de snijschijf (4)
vast.

» Druk de giekarm naar beneden totdat deze in de onderste stand
komt.

Blokkeer de giekarm in deze stand door de blokkadepin van de
kop (8) in te schuiven.

VERTICALE DRUKKER

De verticale drukker (afb. B) kan in het onderstel van de zaag aan

beide kanten van de werktafel worden gemonteerd en kan helemaal

aan de grootte van het te snijden materiaal aangepast worden. Het

is verboden om met de zaag zonder de verticale drukker te werken.

« Maak de draaiknop van de verticale drukker (27) aan de zijde
waaraan de verticale drukker gemonteerd wordt los.

« Monteer de verticale drukker door deze door de opening in het
onderstel van de zaag te trekken en draai de draaiknop van de
verticale drukker (27) aan het onderstel vast.

« Na het aanpassen van de positie van de arm van de verticale
drukker (28) aan het te bewerken materiaal draai de blokkadeknop
van de arm van de verticale drukker (29) vast.

« Draai de bevestigingsknop van het materiaal (30) op zulke manier
vast zodat het te bewerken materiaal aan de werktafel (21)
gedrukt is.

Controleer of het materiaal stabiel gemonteerd is.

WERK /INSTELLINGEN

Voordat met enige regelwerkzaamheden aan de verstekzaag
te beginnen, verzeker u zich dat de stekker uit het stopcontact
getrokken is. Om de eigen veiligheid en efficiénte werking van
de zaagmachine te garanderen, voer alle regelprocedures op een
volledige manier uit.

®
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Na afronding van alle regel- en instelwerkzaamheden verzeker

u zich dat alle sleutels weggenomen werden. Controleer alle
schroefdraadverbindingen met het oog op goed vastdraaien.

Controleer tijdens de regelwerkzaamheden of alle buiten
elementen op de juiste manier werken en in goede staat zijn.
Voordat de zaagmachine in gebruik te nemen, dienen alle
versleten of beschadigde onderdelen door gekwalificeerd
personeel uitgewisseld te worden.

AAN-/UITZETTEN

Despanning van het netwerkmoet metde spanning aangegeven
op het typeplaatje van de verstekzaag overeenkomen.

De zaagmachine kan alleen aangezet worden als de snijschijf
van het te bewerken materiaal weggeschoven is.

Aanzetten

« Druk en houd de hoofdschakelaar (3) ingedrukt.

Uitzetten
« Maak de hoofdschakelaar (3) los.

INSTELLEN VAN DE BEGRENZER VAN DE SNIJDIEPTE

De begrenzer van de snijdiepte kan gebruikt worden als er een

gleuf in het materiaal uitgevoerd dient te worden. Alleen de

oppervlakte van het te bewerken materiaal wordt gesneden

doordat de schijf niet op de volledige diepte draait.

« Trek aan de blokkadehedel van de kop (13).

« Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (11) los en schuif de
kop naar achteren.

« Draai de draaiknop van de geleiderblokkade (11) vast.

« Zetde begrenzer van de snijdiepte (9) in de stand met de beperkte
snijdiepte (afb. C).

o Laat de giekarm naar beneden komen en plaats deze in de

onderste stand, rustend op de begrenzer van de snijdiepte.

Draai (naar links of naar rechts) met de schroef van de begrenzer

van de snijdiepte (10) (afb. C) om de juiste snijdiepte te verkrijgen.

« Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (11) los.

Voer de geplande snede op de ingestelde diepte uit.

« Om naar de volledige snijdiepte terug te keren, draai de begrenzer
van de snijdiepte (9) naar de stand waarop na het dalen van de
giekarm de schroef van de begrenzer van de snijdiepte (10) met
de begrenzer van de snijdiepte (9) niet aanraakt.

INSTELLEN VAN DE WERKTAFEL VOOR ONDER HOEK SNIJDEN

De draaibare giekarm toelaat om het materiaal onder een
willekeurige hoek vanaf 90° tot 45° naar links of naar rechts te
snijden.

e Trek de aan blokkadepin van de kop (8) zodat de giekarm
langzaam naar de bovenste stand komt.

« Maak de blokkadeknop van de werktafel (19) los.

o Druk en houd ingedrukt de hendel van automatisch vaststellen
(18) en draai de giekarm naar links of naar rechts totdat de
gewenste waarde op de gradenschaal van de werktafel (16)
verschijnt.

« Blokkeer door de blokkadeknop van de werktafel (19) door deze
vast te draaien.

De gradenschaal van de werktafel (16) is voorzien van een aantal
gemarkeerde standen waarop het automatisch vaststellen van
de giekarm gebeurt. Het is mogelijk alleen indien tijdens de
omdraaiing van de giekarm de hendel van automatisch vaststellen
(18) niet ingedrukt is en in deze fabrieks aangegeven standen kan
blokkeren. Het zijn het meest gebruikte snijhoeken (15°, 22,5°, 30°,
45° naar links / naar rechts). Het instellen van de juiste hoek kan met
gebruik van de gradenschaal van de werktafel (16) precies om de
één graad ingesteld worden. Ondanks de gradenschaal voldoende
precies voor de meeste uitgevoerde werkzaamheden is, is het
aangeraden om de snijhoek met gebruik van een gradenboog of
een ander meettoestel te controleren.
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DE SNIJSCHIJF TEGEN DE WERKTAFEL.

« Maak de blokkadehedel van de kop (13) los.

o Plaats de kop in de 0° stand (loodrecht ten opzichte van de
werktafel) en draai de blokkadehendel van de kop (13) vast.

« Maak de blokkadeknop van de werktafel (19) los, druk en houd
ingedrukt de hendel van het automatisch vaststellen (18).

« Plaats de werktafel in de 0° stand, maak de hendel van het
automatisch vaststellen los en draai de blokkadeknop van de
werktafel (19) vast.

« Druk op de hendel van de beschermer van de snijschijf (4) en laat
de kop naar de onderste stand dalen.

« Controleer (met behulp van een toestel) de loodrechte stand van
de snijschijf te opzichte van de werktafel.

CONTROLE EN INSTELLEN VAN DE LOODRECHTE STAND VAN

Tijdens de uitvoering van de metingen verzeker u zich dat het
meettoestel de tand van de snijschijf niet aanraakt omdat door de
dikte van de hardmetalen zaagbladen kan de meting niet precies
zijn.

Indien de gemeten hoek anders dan 90° is, dienen de navolgende

regelwerkzaamheden uitgevoerd worden:

« Maak de beveiligende moer los en draai met de regelschroef
van de hoek 0° (39) (afb. D) naar rechts of naar links om de
hellingshoek van de snijschijf te vergroten of verminderen.

« Na het instellen van de loodrechte stand van de snijschijf ten
opzichte van de werktafel laat de kop naar de bovenste stand
terugkeren.

« Houd de regelschroef van de hoek 0° (39) met de hand en draai deA

beveiligende moer vast.

ingestelde hoek met de aanwijzing op de gradenschaal van de|
kophelling (31) overeenkomt, indien nodig regel de stand van de
hoekindicatie van de kophelling (32) (afb. E).

Voer gelijke afregeling voor de hoek van 45° voor versteksnijden met
gebruik van de regelschroef van de hoek 45° (40) (afb. D).

CONTROLE EN INSTELLEN VAN DE LOODRECHTE STAND VAN
DE SNIJSCHIJF TEGEN DE STOOTLIJST.

Deze procedure dient altijd uitgevoerd worden als de stootlijst
gedemonteerd of uitgewisseld wordt. Deze afregeling kan alleen
uitgevoerd worden als de snijschijf loodrecht ten opzichte van de
werktafel zich bevindt. De stootlijst dient als een begrenzing voor
het te snijden materiaal.

« Laat de kop naar beneden dalen en controleer opnieuw of de@

« Maak de blokkadeknop van de werktafel (19) los, druk en houd
ingedrukt de hendel van het automatisch vaststellen (18) en

plaats de werktafel in de 0° stand.
« Laat de kop van de zaag naar de onderste stand dalen.

« Controleer de hoek met behulp van een gradenboog of een ander
meettoestel.

« Schuif het meettoestel aan de stootlijst (14).

« De meting dient 90° aan te geven.

Indien afregelen nodig is:

« Maak de bevestigingsschroeven van de stootlijst (14) los.

« Regel de stand van de stootlijst (14) af zodat deze loodrecht aan
de snijschijf zich bevindt.

« Draai de bevestigingsschroeven van de stootlijst vast.

INSTELLEN VAN DE GIEKARM (DE KOP) VOOR VERSTEKZAGEN

De giekarm kan onder willekeurige hoek tussen 0° tot 45° zich

bevinden - voor verstekzagen (afb. E).

o Trek de aan blokkadepin van de kop (8) zodat de giekarm
vrijgemaakt wordt en langzaam naar de bovenste stand komt.

« Maak de blokkadehedel van de kop (13) los.

« Buig de giekarm naar links onder de gewenste hoek die op
de gradenschaal van de kophelling (31) met gebruik van de

hoekindicatie van de kophelling (32) afgelezen kan worden (afb. E).
Draai de blokkadehedel van de kop (13) vast.

Indien beide hoeken afgeregeld dienen te worden (in beide
oppervlaktes, horizontale en verticale), voor gecombineerd
snijden, stel altijd in de eerste volgorde de hoek van het
versteksnijden.

CONTROLE VAN DE WERKING VAN DE LASER

De laser stuurt een bundel van laserlicht die een lijn op het materiaal
aangeeft waarop het snijden gaat verlopen. De juiste instelling
van de lijn van de laserbundel werd tijdens het productieproces
afgeregeld. Toch bij precieze werkzaamheden alvorens met het
snijden te beginnen, dienen de instellingen gecontroleerd te
worden.

« Plaats de batterijen in de batterijhouder (33) (afb. F) en verzeker u

zich of de polen juist gericht zijn.

 Plaats de werktafel in de stand waarop de hoekindicatie van de
werktafel (17) met het 0° punt op de gradenschaal van de werktafel
(16) en de hoekindicatie van de kophelling (32) (afb. E) met het 0°
punt op de gradenschaal van de kophelling (31) (afb. E) overeenkomt.
Bevestig op de werktafel (21) een stuk van afvalmateriaal en voer
de snede uit.

« Maak de giekarm los en laat het afvalmateriaal op de werktafel
van de zaagmachine zitten.

Plaats de schakelaar van de laser (34) in de “I” stand (gemarkeerd).

« De ontstane lichtbundel dient evenwijdig aan de snijlijn te
verlopen.

AFREGELEN VAN DE LASER

Het is verboden om tijdens het afregelen van de leidende
laserbundel direct op de bundel of de weerkaatsende oppervlakte
te kijken. Zet de laser uit indien het niet gebruikt wordt.

Indien de bundel van laserlicht niet evenwijdig aan de snijlijn

verloopt:

« Draai de bevestigende schroeven van de behuizing van de
lasermodule (22) los om deze te demonteren. Onder de behuizing
van de lasermodule (22) bevindt zich de lasermodule (23) (afb. G).

Draai de laser (35) zachtjes naar links of naar rechts (afb. G) in de
behuizing van de lasermodule (23) totdat de bundel evenwijdig
verloopt. Het is verboden om de lasermodule met grote kracht
laten omdraaien en met meer dan enkele graden.

« Indien een dwarse afregeling nodig is, maak de
bevestigingsschroeven van de lasermodule (36) los en verschuif
de lasermodule naar links of naar rechts totdat de laserlijn en de
snijlijn evenwijdig verlopen.

Het stof dat bij het snijden ontstaat, kan het laserlicht
verduisteren, om die reden dient de lens van de laser regelmatig
gereinigd te worden.

AANZETTEN VAN DE ZAAGMACHINE

Voordat op de hoofdschakelaar te drukken, verzeker u zich of de
zaagmachine op de juiste manier alsook volgens de aanwijzingen
van deze gebruiksaanwijzing gemonteerd en afgeregeld werd.

De beschreven zaagmachine wordt voor de rechtshandige mensen
ontworpen
« Druk op de hoofdschakelaar (3).

« Laat de motor van de zaagmachine met het volledige toerental
draaien.

« Druk op de hendel van de beschermer van de snijschijf (4).
« Laat de giekarm naar het te bewerken materiaal dalen.

« Maak de hendel van de beschermer van de snijschijf (4) vrij.
« Voer de snede uit.

STOPZETTEN VAN DE ZAAGMACHINE

« Maak de hoofdschakelaar (3) vrij en wacht totdat de snijschijf met
het draaien stopt.

« Schuif de giekarm vanaf het bewerkte materiaal af en laat het naar
boven gaan.

Tijdelijke vonkproductie op de borstels van de elektrische motor
vormt een normaal verschijnsel tijdens het aan- en uitzetten
van de zaagmachine. Het is verboden om de snijschijf van de
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zaagmachine door de uitoefening van een zijdelingse druk stop
te zetten.

SNIJDEN MET DE ZAAGMACHINE

Bevestig het te snijden materiaal op zulke manier zodat het de
bediening van de zaagmachine niet belemmert. Voordat de
zaagmachine aan te zetten, verschuif de kop naar de onderste
stand om zich te verzekeren dat de zaagkop en beschermer van
de snijschijf onbelemmerd kunnen bewegen. Verzeker u zich of de
beschermer van de snijschijf naar de verste stand kan bewegen.

Alvorens met het snijden te beginnen, verzeker u zich of de
blokkadeknop van de werktafel (19) en de blokkadehendel van de
kop (13) van de zaagmachine goed vastgedraaid zijn.

« Sluit de zaagmachine op het netwerk aan.

« Verzeker u zich of de spanningskabel niet in de buurt van de

snijschijf of het onderstel van het toestel zich bevindt.

Plaats het materiaal op de werktafel en verzeker u zich of deze

goed bevestigd is zodat het tijdens het snijden niet verschuift.

« Plaats de zaagkop in de verste, achterste stand en met behulp van
de draaiknop van de geleiderblokkade (11) blokkeer de geleider
(12).

« Deblokkeer de kop en de beschermer van de snijschijf.

« Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar en zet de

zaagmachine aan (wacht totdat de snijschijf het maximale

toerental bereikt).

Laat de zaagkop langzaam dalen.

Begin met het snijden door een geringe kracht op de kop tijdens

het snijden uit te oefenen.

Het onvoldoende vastdraaien van de blokkadeknoppen kan
het onverwachte verschuiving van de snijschijf op de bovenste
oppervlakte van het materiaal als gevolg hebben waardoor het
risico van letsels van de operator door materiaalstukken ontstaat.

SNIJDEN MET VERSCHUIVING VAN DE GIEKARM (DE KOP) VAN
DE ZAAGMACHINE

Het verschuiven van de giekarm van de zaagmachine toelaat om de
snijschijf naar voren en naar achteren te bewegen waardoor bredere
materiaalstukken kunnen worden gesneden.

« Plaats de giekarm in de bovenste stand.
« Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (11) los.

« Alvorens de zaagmachine aan te zetten, houd de giekarm in de
bovenste stand en trek naar zichzelf.

« Druk op blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) en zet de
zaagmachine aan.

« Maak de giekarm vrij en wacht totdat de snijschijf de maximale
snelheid bereikt.

« Maak de beschermer van de snijschijf vrij door de hendel van de
beschermer van de snijschijf (4) in te drukken.

« Laat de giekarm dalen en begin met het snijden.

zichzelf).

« Na het doorsnijden van het materiaal maak de hoofdschakelaar
vrij, wacht totdat de snijschijf met het draaien stopt en plaats de
giekarm in de bovenste stand.

Het is verboden om te snijden door de zaagkop naar zichzelf te
verschuiven. De snijschijf van de zaagmachine kan in zulk geval
op het gesneden materiaal komen waardoor het risico van letsels
van de operator door terugslag ontstaat.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact uit.

REINIGING

« Na afronding van het werk verwijder alle materiaalstukken,
spanen en stof uit de tafelinleg van de werktafel alsook het gebied
rond de snijschijf en haar beschermer.

Tijdens het snijden verschuif de giekarm vanaf achteren (vanaf’
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« Verzeker u zich of de ventilatieopeningen van de motorbehuizing
schoon zijn en er geen spanen of stof zitten.

« Maak de geleiders schoon en breng een dunne laag van vaste
smeermiddel aan.

« Houd alle handvatten en draaiknoppen schoon.
« Maak de lens van de laser met een kwast schoon.

UITWISSELING VAN DE SNIJSCHUJF
« Druk op de hendel van de beschermer van de snijschijf (4).

o Til de beschermer van de snijschiff (6) en draai de
bevestigingsschroef van de centrale plaat (37) uit (afb. H).

« Verschuif de centrale plaat (38) naar links zodat er toegang tot de
bevestigingsschroef van de snijschijf wordt verkregen.

« Druk op de blokkadeknop van de spil (5) en draai met de snijschijf
totdat het geblokkeerd is.

« Met gebruik van de speciale sleutel (inbegrepen in de levering)
maak los en draai de bevestigingsschroef van de snijschijf uit.

« Neem de buitendichting af en neem de snijschijf weg (let op op de
reductiering indien aanwezig).

» Verwijder alle vuil van de spil en dichtingen die de snijschijf
bevestigen.

« Monteer de nieuwe snijschijf door de bovenstaande handelingen
in de omgekeerde volgorde uit te voeren.

« Na afronding verzeker u zich of alle sleutels en
regelgereedschappen verwijderd worden en of alle schroeven,
draaiknoppen en bouten goed vastgedraaid zijn.

De beveiligende schroef is van een linkse schroefdraad voorzien.
Wees bijzonder aandachtig bij het aangrijpen van de snijschijf.
Gebruik de beschermende handschoenen om de handen tegen
het contact met scherpe tanden van de snijschijf te beschermen.

UITWISSELING VAN DE BATTERIJEN IN DE LASERMODULE

De lasermodule wordt door twee batterijen 1,5V type AAA gevoed.
« Open de deksel van de batterijhouder (33) (afb. F).
« Verwijder de afgedankte batterijen.

« Plaats de nieuwe batterijen en verzeker u zich de polen juist zijn
gericht.

« Monteer de deksel van de batterijhouder.
UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels

van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te worden. Altijd

dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.

« Draai de deksels van de koolborstels (7) los.

« Neem de versleten koolborstels weg.

« Verwijder het eventuele stof met gebruik van zacht druklucht.

« Plaats de nieuwe koolborstels (de borstels dienen onbelemmerd
in de borstelhouders zitten).

« Monteer de deksels van de koolborstels (7).

Na uitvoering van de uitwisseling van de koolborstels dient het
elektrogereedschap door ong. 1-2 min. zonder belasting gedraaid
te worden zodat de koolborstels zich aan de cummutator van
de motor aanpassen. Het uitwisseling van de koolborstels dient
door een vakbekwame persoon en met gebruik van originele
vervangonderdelen uitgevoerd te worden.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS.

TYPEPLAATJE
Verstekzaag

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50Hz
Nominale kracht 1400W
Toerental van de spil zonder 5000 min
belasting
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Zaagbereik voor hoekzagen +45°
Zaagbereik voor verstekzagen 0°-45°
Buitendiameter van de snijschijf 185 mm
Diameter van de opening in de 16 mm
snijschijf

Afmetingen van|0° x 0° 50x210 mm
het te snijden|45°x0° 50 x 150 mm
materiaall[45°x45° 35x 150 mm
hoekzagen  /|0°x45° 35x210 mm
verstekzagen

Lengte van de geleider 135 mm
Klasse van de laser 2
Vermogen van de laser <1mW
Golflengte van de laser A =650 nm
Veiligheidsklasse Il
Massa 11 kg
Bouwjaar 2016

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K
worden eronder conform de norm EN 61029-2-9 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden eronder
conform de norm EN 61029 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 61029 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan
trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de periodes
van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan
de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn. Voer
de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de
risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 91,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 104,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling: a, < 2,5 m/s>K=1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke
gezondheid

*Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spodtka z ograniczong
odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4
februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden
van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem
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